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Contrast and Translation of Implicitness

and Explicitness between Chinese and English

® XIE Xusheng (Jilin International Studies University, Changchun)

Abstract: English and Chinese fall into two entirely different language systems with different cultural
backgrounds, therefore the translation between them is the most complex genre of its kind, thus inevitably full of
clashes and contradictions. The translation process is not so much a semiotic transformation than a hammering
and refitting in thought mode between the two languages. Thought and language are at interplay but their force is
unbalanced, of which the effect of thought upon language is decisive, thus translation is dictated by the thought of
brain. Better knowledge of cross-cultural thought will help make a translation between Chinese and English
fluent and efficient. The essay attempts to make a contrastive study and translation of thought patterns in terms of
implicitness and explicitness in a bid to expound the significance of starting translation with study of thought
pattern and reveal character in both western and Chinese thought as well as introduce basic methods in
transformation between Chinese and English.

Key words: contrast between Chinese and English; implicitness and explicitness; translation
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1. Introduction

Thought is a kind of function for one’s brain, a reflection of mankind upon objective world. Thought must be

This paper is subsidized by the ordinary program of national social-science fund entitled by Research on the Theory and Practice of

Translation for Xinjiang’s External Discourse at the Backdrop of “Belt and Road” Initiative (ratification No.19BYY134).
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expressed in language, for it is neither seen, nor heard nor touched. Thought is conveyed in language while
language is the medium of thought, recording the result of thought. Conversely, if there were no thought, there
would be no use for language. Just as a Chinese popular idiom goes “&Z 2 A7, FBAE M (literally) Where
can the hair grow when there is no skin? Here, we can compare “thought” to “skin” and “ language” to “hair”.
Regarding that, Peter Newmark offers his opinions “The primary activity, application and purpose of language in
the mature adult is thinking, not speech, or writing, or communication or self expression” (1981:57). In the
meantime, the difference of thought pattern determines the diversity of language expressive forms. The bigger the
gap between two cultures become, the more deformed and revised the message turns in communication. As a
result, the difference between thought method and habit naturally becomes an important factor to affect principle,
method and performance in translation.

The translation process starts from language and ends with language. Translation activity is not only a kind
of language activity but also a kind of mental one. The process of translation is that of thought. The universality
of thought constitutes a base for translation. Man’s common mental capability and law of thought enable different
nations in the world to reach a common sense towards the same things. Mankind lives in the same physical world
and man’s language reflects his universality. Although different nations have different languages, they can all
denote things, explain the meaning of words, narrate the matter and convey message as well as emotion with the
same concept, inference, judgment and some other thought approaches. In the course of translation, the
communication between translation object (original works and its author) and translation subject (translator) is
based on common thinking content and law. Such a common thought law is the universality of man’s thought.

Man’s thought possesses not only universality but also individuality, namely national identity, which is
obviously shown in the gap of language expressive form for mankind. It is just the gap resulted from national
identity in language form that constitutes the barrier in exchange among different nations. As Karl- Pulibram
advanced in his Contradiction in Thought Mode “ The mutual understanding and harmonious relation among
different nations in the world is obstructed not so much by complexity and diversity in language form as by
difference in thought mode, for the profoundest cultural show for national identity is of psychology, mental
dispositions and thought mode”. (quoted in Wang Bingqin 1995, 13) That is to say, the gap is in the way people
determine the source of knowledge and make a methodical thinking”. What is meant by thought mode or thought
method denotes the way thought subject obtains, processes and exports thought message. Owing to the difference
among different nations in history, ecology, religion, folkways and customs, different nations may take different
perspectives and language forms towards the same object or content of thought. The idiomatic expressions in
different languages tend to mirror different thought modes most vividly. If we want to express the meaning
“benefit can be obtained on both ends for doing one thing”, Chinese people usually use the idiom “— i XX
(to kill two eagles with one arrow) while English corresponding idiom goes “to kill two birds with one stone”. In
the early period, the British used to till farmland with a horse, so they have “ work like a horse” whereas Chinese
till farmland with an ox, so they have “work like an ox”. In the case of geographical environment, we have a
popular saying “East wind brings us warmth” while the English has a different saying “West wind brings us
warmth”, (The warm current in China usually comes from the Pacific Ocean in the east while the warm current in

U.K comes from the Mexico Gulf in the west). “Ode to the West Wind” written by Shakespeare is a case in point.



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

As can be seen here, an obvious gap exists in language form as a result of national identity in thought although
their thought content is almost the same, for national character in thought, once reflected in physical medium--
language, is simply a gap in language.

Then, what are the gaps in thought mode between Chinese and English peoples? What effects have these
gaps upon language expressive forms? What readjustments are made to adapt to the expressive habit of T.L nation?
The essay attempts to make a comparison and study in the aspects mentioned in the abstract section by section.
Admittedly, these aspects can’t cover all the contradictions arisen from transformation between the two languages
but they are major ones at least.

2. Implicitness and Explicitness

One of traditional Chinese thought patterns is featured by implicitness, which enables one to feel contented
about obtaining an overall impression through intuition in realizing objective things rather than make a careful
study of something. For one thing, Chinese people’s thought has some fatal defects: emphasis on intuition,
comprehension and perceptual thought at the cost of rational thinking. They admire the experience and feeling of
nature, society and life, which is a state of mind that can be sensed but not to be explained in words. Just
obstructed by perceptual thought, Chinese people are always lack of rational thinking about the nature, thus
primitive and implicit thinking becomes prevalent. For another, in terms of history, the miserable feudal ethical
education “ =4 1% meant by the three bonds in human relations (prince and minister, father and son, husband
and wife) and the five constant virtues (father’s righteousness, mother’s benevolence, elder brother’s love,
younger brother’s respect, and son’s filial piety). It is important to note that four of these relationships are
hierarchical and unequal with the second mentioned members of each pair being considered in some way
subordinate to the first mentioned. The keeping of these relationships was thought essential for an orderly society.
This often meant that individual expressions had to be harnessed. The motivation to communicate was severely
inhibited and the proper use of language was vital for social order. In the meantime, narrow-minded blood
discrimination also made Chinese people full of terror, therefore they are afraid of speaking and writing lest they
might offend others, especially their superiors. Besides, natural economy is characterized by isolation and
disorganization, so Chinese people are nurtured to be reserved in character on the whole and the language is
inevitably implicit.

Since the economic reform launched in 1978, many physical walls around the institutions and enterprises in
Chinese cities have been demolished, but mental encircling walls remain in the people’s mind because they
haven’t shaken off their mental burden. So there is a series of popular saying that goes among ordinary Chinese
people, such as “the best is fewer words”, “he shall not have a mind of harming others but no lack of mind to
beware of others”. They are occasionally reminded of “no talk or less talk” in their daily life as their motto.
Speaking or writing in general and implicit phrases have become a common practice, especially in officialdom.
Obviously, implicit terms have already served as a shield to defend themselves and a mask to conceal what they
really think. In a sense, implicit speaking and writing manner just reveals Chinese people’s defensive and
cautious psychology. No wonder, many foreigners feel puzzled about Chinese people’s way of thinking and their
particular speaking and writing forms even after they have learned Chinese for many years, for such phrases as a

window of Chinese life are never written in the books intended for them. It is clear that implicit thought pattern
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and way of expression result from old philosophy, traditional culture and conservative politics as well as extreme
ideology. Thought mode determines the form of a language, therefore Chinese words, phrases and grammar as
well as writings are, without exception, left with traces of implicitness. They are shown as follows:
2.1 Words

Traditionally, Chinese people’s implicit thought on the whole and excessive care about temperament as well
as lack of outward character make Chinese lose strong desire for motivation to seek for clear and exact realization
and reflection of the objective world, for a language hardly transcends national spirit to develop the function that
seems insignificant for people. As a result, implicit case is found in every aspect of Chinese language. A Chinese
scholar noticed with delight when he analyzed the gap in the bilingual interpretations of English-Chinese
Dictionary and Chinese-English Dictionary that English explanation for Chinese, verbs and adjectives in
particular, is generally equipped with immediate corresponding words, mostly one or two words. On the other
hand, Chinese explanation for English words or phrases has to depend on phrases in brackets to make clear its
nuances. For example: suspect PREECHPREERT G E SEPELE U EHFH 7€ subjectively affirmative about the
truth of object for doubt), doubt PR%E CRHPREEXT R HSLMEAE W ERFSE subjectively negative about the
truth of object for doubt) , sway #&4#% (4% L shake upper part of body) healthful A | T-{# 1] help
keep healthy (EiE A% subject acted by something) , healthy A< & {@ 5[] healthy by itself ( F 1B A EAIA
subject acted by living body) . As can be noted here, English words are better than Chinese ones in terms of
accuracy and specification.
2.2 Phrases

Implicitness is also reflected in phrases, which are shown as follows: 1)F3%(hand watch) while English
correspondent is “wrist watch”. In describing spatial relation between hand and watch, English is more accurate,
for wrist is only a part of hand and watch is, exactly speaking, put around a wrist); 2) - #(mouth service) while
English equivalent is “lip service”, so English is more specific. 3) (35 ) A —IEHE . There is a picture (on
the wall). 4) (K% M. There is a hole (in the wall). As we notice here, Chinese phrase “}%_I”does not
vary with change of spatial relation between wall and objects. Clearly, English is sharp in the sense of space
while Chinese is blunt. But the examples cited here is a pebble in the boundless sea--infinitely small.
2.3 Sentence structure

Traditional Chinese philosophy emphasizes “ Union of man and nature” and “ Unity of subject and object”
while western philosophy stresses “Separation of man from object” and “Opposition of subject to object”. What
is reflected in the language structures shows that Chinese is featured by parataxis and English is characterized by
hypotaxis. Many Chinese and foreign scholars hold that the fundamental difference in English and Chinese
grammar is the contrast between hypotaxis and parataxis. As regards hypotaxis, The Random House College
Dictionary gives the definition: “dependent relation or construction, as of clauses; syntactic subordination” and
The American Heritage Dictionary gives the definition: “dependent or subordinate construction or relationship of
clauses with connectives, for example, I shall despair if you don’t come”. As for parataxis, the definition of
Webster s Third New International Dictionary is “a: the coordinate ranging of clauses, phrases, or words one after
another without coordinating connectives (as in ‘he laughed; she cried’) b. the placing of a subordinate clause

beside a main clause without a subordinating connective (as in ‘I believe it is true’; there is a man wants to see
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you’)”. In other words, language with emphasis on hypotaxis stresses meaning shown by structure, with the
logical relation of different elements (including words, phrases and clauses) indicated by overt cohesion including
correlative words, thus the sentence structure is more rigid and less flexible. The language with emphasis on
parataxis stresses forms governed by meaning, with different sentence elements linked by covert coherence,
logical relation and narrative sequence indicated indirectly more than use or less use of correlative words, thus
the sentence structure is more loose but full of elasticity.

English is a language with focus on hypotaxis. “Formal cohesion is given priority in sentence construction
and integral structure is required. The sentences have meanings governed by structure and spirit controlled by
rule, thus the sentences are rigid and normal (Lian Shuneng, 1993, 46). Hypotaxis is featured by a wealth of
connective means, inclusive of prepositions, conjunctions, relative pronouns, relative adverbs, connective
pronouns and connective adverbs. So far as its preposition is concerned, there are as many as 286 prepositions
(including prepositional phrases) in English based on the statistics of G. O. Curme, a US linguist. So some experts
call English a preposition-dominant language or a static language. In the following English sentences, various
correlative words are employed to express multiple relations while Chinese sentences are lacking similar tools:

Peggotty’s answer soon arrived, and was, as usual, full of affectionate devotion. (C. Dickens)$5 FH& 1R Bl
|l 7. A5 EAER —R, R EER, — O NRERRE.
I am glad you showed up when you did. (S. Woods) /R F1E & B {5 .

Apart from correlative words, other connective tools can also be used in English, including inflectional

changes in the words, such as: verbs, nouns, pronouns and adjectives. Take verbs as an example, it can not only
indicate time, aspect, voice and mood through morphological change and its non-predicate form (infinitive,
present participle, past participle) also show various structural and logical relations:

Startled, he jumped up and hastened to the mirror in the bathroom, taking away the towel to examine the cut
upon his cheek.(flL I3 BkEER), AR TAERMPERN, EHEN, WER LAHEO.

The day was just breaking when we were about to start; and then, as I sat thinking of her, came struggling up
the coach side, through the mingled day and night, Uriah’s head. ¥ Z(H &)1 )L, KA NWINI(CR 7). FKIEAL
4 B, EERCRMBEN S, R JCHE Sk A 22 3L (B k.

In contrast with hypotaxis in English is parataxis in Chinese, namely “Semantic coherence is stressed in
sentence construction and tidy structure is not required, with form of sentences governed by meaning. Ye Jiayin, a
female Canadian scholar with Chinese origin holds: “Chinese language enjoys more freedom in grammar, without
distinction between past tense and future tense, nor active voice and passive voice, nor distinction between
positive and negative as well as distinction between single and plural forms. No emphasis is placed on all the
connecting words, such as: preposition, conjunction and relative pronoun, which have absolute freedom”. K.W.V.
Humboldt, a German linguist who had made a careful study of Chinese also advanced: “ Compared with covert
grammar in Chinese, overt grammar takes up a tiny percentage in Chinese”, “Contextual meaning is the basis for
understanding”, “Grammatical structure is often deducted from contextual meaning”. (quoted from Liu Yingkai,
1994:166-167). As can be seen, overt connective tools are less used in Chinese and logical relation between
different elements in a sentence is indicated indirectly by context and reasoning sequence. Rendered into English,

addition of such words is essential in corresponding English sentences:
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FRAIETZE. If the upper beam is not straight, the lower ones will go aslant.
M8 T AN, B4 TJH. The monk may run away, but never his temple.

English, as a language with emphasis on hypotaxis, is featured by a wealth of prepositions, whose number

and frequency is larger than those in Chinese while Chinese with emphasis on parataxis is rich in verbs, whose
service frequency is much larger than that in English, so Chinese can be called a language abundant with verbs or
a dynamic language. For one thing, Chinese is want of preposition, for another, Chinese is lack of morphological
change, without distinction between predicate form and non-predicate form. Preposition, participle and infinitive
in English, rendered into Chinese, often appear in verbs with identical form.

The Party officials worked long hours on meager food, in cold caves, by dim lamps. (A.L Strong) )8

(A HFRW, (FE) AWM, (RFE) SREEMAT, A Tk,
Hard pressed. he told the truth in spite of his wife’s warnings.
fih (g S 7, WAt (AR ZEMITIE, Bt 7 HE.

Conversely, verbs in Chinese are usually treated into preposition (or prepositional phrase), participle,

infinitive and some other non-predicate forms as well as zero presentation, noun, adjective and adverbs, or what
is called multi-way treatment of Chinese verbs.
2.4 Multi-way treatment of Chinese verbs

Verbs to Preposition

Chinese is characterized by advantage of verbs while English is featured by advantage of relative words.
Preposition, as an important part of relative words, bears static meaning and serves a structural function. Apart
from that, it has a dynamic sense.

AT —ia (M) e, —ILR.

They were chatting over a cup of tea. (‘Over’ equals to ‘while drinking’ in meaning)

(BA)ME, BiRA LI T,

Modern industry would be out of the question without iron and steel. (‘Without’ in the sentence equals to

‘having no’, with the function of unreal condition)

Verbs to Non-predicate form

English has a variety of relative tools, having not only a morphological change but also conjunction,
prepositions, relative pronouns, relative adverbs, infinitive, participles and gerund can construct countless phrases
and express various grammatical relations. Chinese, on the other hand, is a non-inflectional language, with
neither non-predicate verb forms nor relative pronouns and relative adverbs. Although Chinese has conjunctions
and prepositions, their number is fewer than English and service frequency is much lower than that in English.
Therefore, Chinese verbs without morphological change will be turned into non-predicate verbs combining the
characters of verbs and relative words.

Verbs to Participle

IXFR S RARRE, Rz, eAT(M2) I 3 B FOFF AR BT 2R1=. These birds fly very fast over long

distance, mainly eating seeds and berries. (‘Eating’, as a present participle, is used as an adverbial of attending

circumstance, whose logical subject is birds so that the appearance of two sets of S+V might be avoided.

Verbs to Gerund
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TA1T CHD BAsFMTE, BRFEREEMHEM. By using our own hands, we have hit the target of
ample clothing and abundant food. (The gerund ‘using’ here is used as prepositional object and plays the function

of adverbial of manner.)

Verbs to Infinitive

s BN, DR T % K mEb =, BSLiE KK, @4ER. Then they went upstairs to

see the bright, spacious bedroom with its wardrobe four-poster bed. (The infinitive ‘see’ is used as an adverbial of

purpose.)

Verbs to Zero presentation

Zero presentation can make sentences concise, rigid and compact to meet the needs of various types of
writing.

ED RS, (9) MU=, “BI” and “I” are verbs in the Chinese causative sentence.

First class service to all guests. (Slogan for promotion of hospitality service)

ANENEA(EETHB(EDHTEE ! (“F” and “%ZE T are verbs in this Chinese statement.)

No trip to Kashgar, No experience in Xinjiang. (Ads for promotion of tourism)

Verbs to Noun
The transformation from verbs into noun or noun phrase can reduce the number of S+V structure and
upgrade style, preferably for political essays and scientific writings.

HE I CRSD TE—MANE TR, fEatARGHE) T ERKM. (1. verb—noun; 2. verb— verb)

China’s successful launch of its first artificial satellite caused tremendous repercussions throughout the world.

(Political essay)

M S () WA (B #EE. (1. verb—noun; 2. verb— verb) A change of state from solid to a liquid

form requires heat energy. (Scientific writing)

Verbs to Adjective
REEL, R A SRR AL, ERIMNELFK () 7 54, Present at the banquet were Premier

Zhu, leading figures of the central government and the relevant ministries and commissions, and foreign experts
working in China. (As subject is too long, ‘present’ is placed at the beginning of the sentence, thus inverted

sentence appears.)

Verbs to Adverb
FIECE M —F R RS, S kiEERH ) AELE. 1 was busy making a kind of new rat

device when Mark came up to drag me out for a flower show. (Adverbs in italic are used as object complement)

From the examples cited above, we can see Chinese verbs absent of inflectional variations have to
correspond with words in many parts of speech in C-E translation.

Though English is a language with emphasis on hypotaxis, it also has cases of parataxis. Julius Caessar’s
famous sayings “I came; I saw; I conquered” is a case in point. Likewise, Chinese places emphasis on parataxis
but “ a growing formalized trend is introduced to Chinese along with the touch with western spirit” remarked a
French scholar in cultural anthropology. For example: 41, fx#EEFMER R EEREN, e ANRAER
KA O T )SEBLZA H AR, AT 00 5 IH 28 e A i) (ASE Y 1t — 2B MR A 7 g o JRATTNE 24 [ 5 T
RIT, (BME) 2 5 B H SOSE R RHAAMEIAR (R ) BAT R T R, At — 52 REFEHATT [ S0 ik
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SEONIIAE 232 oR[E . At present, the most important task is to develop our national economy and improve
people’s living standard. In order to hit this target, we must reform the old economic system so as to liberate
productive force. We must open our door to the outside world so that we might learn advanced science and
technology from other countries. So long as we adhere to reform and opening policy, we’ll inevitably be able to
turn our country into a powerful socialist country.

In Chinese, we can easily find correlative words between sentences so that we might locate English
equivalents (in order to, so as to, so that and so long as) at first glance. It is what we call Chinese sentence with
overt structure or one with emphasis on hypotaxis. These cases show that both English and Chinese are
combination of hypotaxis and parataxis. Still, English is abundant with hypotaxis and Chinese with parataxis on
the whole.

2.5 Tense

In comparison with English, Chinese tense category is rather implicit. As we know, English has 16 tenses,
including 7 common tenses: present tense, past tense, future tense, present perfect tense, past perfect tense,
present continuous tense and past continuous tense. Although these tenses have cases of flexible alternation, the
basic category is normal, namely: a specific tense concept has a specific form. Chinese is otherwise, whose time
concept tends to be implicit and covert, with different comment made by different persons. What baffles
foreigners studying Chinese is past tense and past perfect tense without markers. For example:

T X P RIA RIS G HE? Who else did it if it was not he?

fAEERAE CA% T 3 /NI . He has been waiting for the doctor for three hours or He had been waiting

for the doctor for three hours.

In comparison between English and Chinese sentences, we can easily find that tense in English is accurate
and that in Chinese is usually judged and decided by context.
2.6 Core framework

Chinese implicitness is also shown in core framework. As we know, S+V+0O in English sentences each has
its own morphological label and core framework is clear. Even if a sentence structure is a bit complex, it is easier
to analyses its S+V structure. For example: There is so much happening this morning that I don’t know whether
I’m coming or going. (It is a V+S structure, with an adverbial clause of result linked by “that” to modify “there
is” as well as an object clause of “know” linked by “whether”) The case is different with Chinese. Since its
grammatical elements and function is covert, it is difficult to identify its core framework. For example:

& AL E R H]. On the platform sits the presidium.

It is a common-used sentence. If we analyses this sentence with English grammatical concept, we feel it hard

to determine its subject or to understand it even if we determine it. However, this sort of sentences is quite
common in Chinese. Such implicitness in Chinese makes it hard for Chinese grammar to be formularized and
systematized. Certainly, for those proficient in Chinese, such elasticity in Chinese makes expression become all
the more natural and fluid whereas numerous correlative words in English cause the language to be rigid. It is the
reason why ancient Chinese poetry was more prosperous and western drama was more advanced. Therefore, there
is something in the saying that Chinese is the best poetic language and worst legal language.

2.7 Voice
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In the matter of voice, the passive structure in English is more common, with its grammar and semantic less
restrained and only limited to a small number of cases. By contrast, the passive voice with labels in Chinese is
subject to various limits in use while the passive voice without labels is widely applied. The gap in the use of
passive voice between Chinese and English reflects the difference in thought mode. Chinese nation who places
stress on comprehension will give priority to the sense of subject while those who emphasize rationalism will
inevitably stress the separation of subject from object. “ Many English sentences in passive voice have to be
translated into Chinese sentences in active voice, just because the former reflects the sense of object while the
latter has to correspond with it in the sense of subject. ” (Pan Wenguo, 1997: 364)

2.8 Writing

Chinese is a kind of artistic language, with a liking for florid diction. Such refined sentences are not based
on universal and abstract concept but on historical allusions and idioms. The philosophers of Confucian school
like excessive-modifying words to show Chinese people’s preference for explanatory notes in ancient books and
phraseology. Let’s look at an example about that. Generally speaking, Chinese description about landscape is full
of beautiful, refined and implied phrases, whose thyme is fine and language almost poctic. The delineation of
scenery doesn’t seek for clear and lucid explanation but for a quality suggestive of poetry or painting and for a
kind of imagery beauty. For example: iX B = T FE & UG IITTEL, TE&S R, AR, TR,
ARG ESERRE, BARIZAL, AR ON, PEPEAES: ARIE RS EE, RWHE. . MEm A
S, ET AR, AR EARENIEMALZ AR, S ABCHWIE. Judging by Chinese original, it is a
typical writing about scenery featured by verbal parallelism, elegant appearances and wonderful imagery. If it is

translated into English in Chinese way of thinking, the version will be anticlimax. For example: 3000 crags rise in

various shapes. They are like whips or pillars propping up the sky: or huge walls, solid and sound; or immense

eggs piled on an unsteady boarder; or miniature rocky or curios...Fantastic but actual, dreamy but real! They are

not artistic works, but more exquisite than artistic works. One doesn’t help marveling at the acme of perfection of

Nature’s creation.

In sharp contrast with Chinese, English is always objective, specific and exquisite in describing scenery
without a lot of imagery thought and emotional color. The writing approach mostly resorts to specific image
spread-out, with a kind of true and natural rational beauty. No wonder, James- Dane, an American expert makes
such a comment about English translation out of Chinese poetry: “ The biggest problem in English translation out
of Chinese poetry is, perhaps, that target language fails to contain so many different interpretations and so much
semantic condensation. Such a covert expression makes many things become blurred”. (Liu Xinmin, 1994)

Traditional western philosophy places emphasis on analytical, abstract and rational thought, so it repeatedly
stresses imitation and reproduction in the physical phenomena between subjectivity and objectivity. Aristotle
advanced: “the top attainment of aesthetics is to copy the thing as it is”. This idea has permeated into various
fields in western literature and art. Influenced by such a thought, English writing is featured by emphasis on form,
realism and rationalism. Therefore, such a style comes out with rigid and tidy sentence structure, meticulous
expressive thought, rational and logical writing, concise and natural diction and perceptive style. For example:
then came the twilight colors of sea and heaven, the wine-pink width of water merging into lawns of aquamarines,

the sky a tender palette of pink and blue.
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Brief description in simple style by means of perceptive metaphor and specific scenery composition
provides one with adequate room for vision and imagination. The readers will naturally appreciate endless artistic
appeal in it, which fully displays charm of English language. By using the English way of thinking, we try to
revise the version about scenery mentioned above as follows: 3000 crags rise in various shapes--pillars, columns,
walls, shaky egg stacks and potted landscapes...--conjuring up fantastic and unforgettable images. The revised
version makes scenery sharp and clear, whose composition constitutes a vivid picture, full of poetic feeling. The
implicit style is not only displayed in this genre of writing but also in news writing. Such implicitness requires
readers to sense. Writing news, writers prefer using hint or use the past to discuss the present and regard “hitting
the nail on the head” as a big taboo in article, which is quite different from perception in western writing of the
same kind. In the meantime, Chinese has a unique style, with emphasis on phrases and sentences in order and
parallelism, harmonious rthyme and elegant diction. For example: there is a news report about the opening of an
express highway for airport in a city. The beginning goes like this “ — 25 & H HI# . A — 2K ETTH ) .
AR DAURE R . — I EORSS, BERINKE S, BERINKE L, FIAKFKE L. (We
have a brand-new highway, a beautiful and grand highway, modern and express highway. A white car is racing
along this highway, loaded with our pride and with our confidence. ) A news report from APS quoted this
paragraph and remarked mockingly: “It is a typical socialist prose”. The news report offers readers none of
information about the express-highway but a collection of hollow parallel sentences. Let’s read another Chinese-
styled news report, which goes even farther than that in collection of flowery words. The report is written about
the Dragon-boat Festival. The story goes like this: £ RS WA HLAE, BEANFDRE AL B, WRTE
SEEWEIE R R — KSR e, RANEE? SRARR Y AL A G, IRIRIEAT ST, KR TR AR AR
16, WTEERRTEAL, ABMBE - &FEY, HEF R Reek, Bl es, st
WK B, AR SHN, ORISR TEA, PO E . TR Y R R E AW, (RS IR
AT, WfFRBET 2, It is acceptable for Chinese readers based on Chinese history and cultural
background. If, literally translated into English, it will be flashy and void of substance. For example: The
lightsome dragon-boats appear on the river as though the stars twinkle in the milky way. The richly decorated
pleasure-boats look like a scene of mirage. The splendid awnings in green and gold chain into a palace of crystal.
Is this a fairyland or a mere dream? Looking above, you can see the doves flying about; looking below, you can

see the sailing lamps glittering. Crackling are the fireworks, which present you a picture of fiery trees and silver

flowers. Circling are the lantern-dancers, who present you with a variation of exquisite manner. Over there, the

motor-boats are plowing the water, thus colorful beads whirl around. Besides, the birds ‘chirping, the potted

landscape’s charm, the exhibition of arts and painting, all claim a strong appeal to you. Therefore, we should say:

(this) is a city of no nights; its Dragon-Boat Festival a gathering of heroes...

After reading the English article, a friendly US journalist made a candid comment as follows: My first
reaction was unfortunately laughter because it is full of (language) mistakes. It omits some necessary information
about the Dragon-Boat Festival, including its historical origins and when it actually takes place. These things are
important...the copy seems to try to “show” the readers with fanciful, overblown assertions about how terrific it
all is, but in unintentionally hilarious language that leaves the reader laughing out uninformed... The brochure

also suffers from lack of background material, the taking-it-for-granted that the reader already is familiar with

10
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many aspects of Chinese history and culture... It doesn’t tell you where to go, how to get there, when things are
open and closed, how much they cost, and so forth. All these are things people visiting an area want to know.
“Why is it that many Chinese travel guides read basically the same, no matter what region is being written about,
and are so packed with indiscriminate hyperbole? Less exaggeration would actually be more convincing” (Duan
Liancheng, 2004:287-288). As a matter of fact, writings for other specific purposes are also peppered with
implicit expressions to different degrees, which often keep those with little knowledge of Chinese in the dark, for
the channel of TL readers is narrower because they are lack of adequate cultural background knowledge. In order
to reduce the load of information put across to English receivers and enhance its acceptability, one of the methods
to deal with that is what we often call “weight-loss” strategy, namely: cutting out those flowery phrases or elegant
sentences only acceptable for Chinese readers while retaining basic message and turning implicit expressions into
explicit ones. The following example is a case in point:

REENIE R 0 — PR Uk B B i S TV B i, AR T 1958 4R, (BEEILAE PR, it s
R, W T =2 EMNARED). =28k, —HMEA RGO EE. BUAE A L EAER
B, CHRERMNKE, RXBEMAHE, Xt FERERMPZ, BEKE, MERR), FHZ4H
BHANAERERRTT, Gl 4, SRR T AR #0E, EEE, CHEEHFRA
7, YRR RIKFH ). Founded in 1958, the university has entered its fourth decade with a remarkable record

of both hardship and achievement. It is now ranked as one of the key institutions of teacher training in China.

(Along with the growth of the Republic, she has weathered 30 difficult years of wind and rain.) In the past thirty

years, hundreds of talented teachers, researchers and administrators have gathered and worked here (in the hope

of rejuvenating Tianjin and education, and they silently ploughed on this piece of land) in a continuous endeavor

to meet the ever-increasing demands for educators both in Tianjin and the rest of the country. (Flowers bloom

gloriously in spring, and fruits hang heavy in autumn.) More than twenty thousand students have graduated from

the university and are now teaching nationwide. (Their footprints are all over the country and they bear fruits like

peaches and plums all over the world.) They have dedicated their wisdom and energy to the educational needs of

the country (to prop up the backbone of education and the rising sun of tomorrow) in the firm conviction that the

future of China lies in the education of the younger generation.

The paragraph mentioned above is taken from the dubbing of a film, introducing a college, Tianjin Normal
University. The Chinese style is too flowery and pompous for the genre in English. Since its communicative
function is no more than providing the audience with reliable information, the translator reduces the literary
pomposity to down-to-earth exposition. The bracketed passages of the Chinese text are either ignored or given a
free rendition to make clear the important points.

On the other hand, Westerners are quite definite and purposeful in introducing something to others. For
example: The city Hall stands in the center of Donegal Square in the heart of downtown Belfast, dominating the
City’s principal shopping area and adding a distinctive outline to the Belfast skyline. The building covers an area
of about an acre and a half and is set in gardens which are open to the public. It was built in the Classical
Renaissance style in Portland stone and is rectangular in shape, enclosing a quadrangular courtyard. The
crowning feature of the City Hall is the great dome, covered with copper and terminating with a stone lantern.

The dome is 173 feet high and is easily recognizable throughout the City. (Taken from Profile of City Hall Belfast)
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It is really a text of information. Only a short paragraph enables us to catch a general picture of this building,
landmark of the city, Belfast. As a matter of fact, such a thought is also reflected on other genre of culture, such
as: Chinese painting and gardening. Chinese painting stresses a frame of mind or something implicit should be
contained in works for one to chew over. If a painting can make one produce some association and appreciate
some poetic mood in a painting and implication, it will have a beauty in artistic conception. The artistic
conception intended by Chinese painting and implication designed by Chinese poetry are in a general agreement.
In describing an enthusiastic scene, they tend to delineate a character’s disposition rather than in a direct way in
order to make its content colorful and increase refined and sophisticated taste. So is Chinese gardening. What is
the best that appears at last? In another word, the highlight of the gardening art won’t appear until you enter
several gates in succession and circle past some screening walls as well as mazes.
3. Conclusion

As can be seen above, Chinese words based on high-context culture tend to be implicit while English built
on low-context culture is likely explicit in thinking pattern, which is programmed by different cultural
background. Therefore, translation across words is not so much semiotic shift as conversion in thinking grid

across cultures.
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Types and Functions of Thick Translation
in Sun Dayu’s English Translation of Selected

Poems of Chiu Yuan

® ZHU Min, YAN Qian, TIAN Chuanmao (Yangtze University, Jingzhou)

Abstract: As a great literary and cultural canon, the Chu ci has attracted many translators, and Sun Dayu is
one of them. Sun’s translation of the Chu ci is typically characterized by thick translation which is embodied
explicitly in the form of paratextual elements, including introductory forewords, recommendatory preface and
postscript, auxiliary illustrations, academic introductions, and extended notes and comments. Meanwhile, the
thick translation adopted by the translator has realized six functions: introducing Qu Yuan to the English world,
highlighting the status of Qu Yuan’s works, leading readers to approach the translator, arousing readers’ interest
in the translation, facilitating readers’ understanding of the original, and promoting the dissemination of Chinese
culture.

Key words: Chu ci; Sun Dayu; thick translation; types; functions
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1. Introduction

The Chu ci (¥ #%), a collection of poems by Qu Yuan and his imitators living between the fourth century
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Provincial College Student Innovation Training Project (Grant No. S202110489081, Yz2020301).
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B.C.E. and the second century C.E., is the first anthology of romantic poetry in Chinese literature. It enjoys the
same status as the Shi jing or The Book of Songs (7 #2) in the history of Chinese literature. It has attracted many
Chinese and Western translators since 1852, and Sun Dayu (¥} X ) is one of them. Sun’s (2007) English
translation of the Chu ci, entitled English Translation of Selected Poems of Chii Yuan, was firstly published in
1996 and republished in 2007 by the Shanghai Foreign Language Education Press. With reference to Chuci
zhangju ( {##F 5 ) ) by Wang Yi, Chuci buzhu ( { ##4:2) ) by Hong Xingzu, Chuci jizhu ( {4 %
72) ) by Zhu Xi and Shandaige zhu Chuci ( b 872 # %) ) by Jiang Ji, Sun has translated 21 poems of
Qu Yuan into English, and his rendering is typically characterized by thick translation. In this paper, we will
analyze and summarize the types and functions of thick translation in Sun’s translation, based on thick translation
theory proposed by Kwame Appiah (1993) and other scholars.
2. Thick Translation Theory

Thick translation is not only a translation phenomenon which has existed in translation practice for a long
time, but also a feasible and effective translation strategy for cultural translation. Nevertheless, as an academic
term, it was put forward by Kwame Anthony Appiah in 1993 who was an American philosopher and cultural
theorist, under the inspiration of Clifford Geertz’s thick description. Thick translation can be traced back to thick
description theory of cultural anthropology and historical contextualization of New Historicism (Huang Xiaopeng,
2014).

2.1 Definitions of thick translation

Thick translation is defined as a kind of “academic translation that seeks with its annotations and its
accompanying glosses to locate the text in a rich cultural and linguistic context” (Appiah, 1993: 817). On the
basis of Appiah’s statement, Huang Xiaopeng (2014) summarizes three connotations of thick translation: literary
function, academic orientation, and locating the target text (TT) in a rich context of source language and culture
by adding commentaries and annotations.

As a matter of fact, the initial purpose of Appiah’s proposing thick translation is to prevent the oral literature
in Ghana from suffering the loss of source language and culture when it is translated into English, but he does not
raise the specific methods of adding annotations or accompanying glosses. Appiah simply underlines that thick
translation relies on context, and translators can design possible methods of thick translation by themselves
(Cheung, 2010: 3).

It is Theo Hermans who really introduced thick translation into the field of translation studies in 2003.
Hermans (2003: 387) believes that thick translation “flaunts the translator’s subject position, counteracting the
illusion of transparency or neutral description, and introduces a narrative voice into the account”. He thinks of
thick translation “at least in part as a critique of current translation studies”. Moreover, “As an instrument of
cross-cultural translation studies, thick translation has the potential to counter the flatness and formulaic
reductiveness of the jargon of translation studies, and foster instead a more diversified, richer vocabulary”
(Hermans, 2003: 387). In 2004, Mark Shuttleworth and Moira Cowie further extend the connotation of thick
translation as follows:

Although Appiah is referring specifically to the problems involved in translating African proverbs, it is clear
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that the term may be used to refer to any TT which contains a large amount of explanatory material, whether in
the form of footnotes, glossaries or an extended introduction. The purpose of providing such voluminous
background information is to engender in the TT reader a deeper respect for the source culture and a greater
appreciation for the way that people of other backgrounds have thought and expressed themselves. (Shuttleworth
& Cowie, 2004: 171)

2.2 Classifications of thick translation

Although he comes up with the concept of thick translation, Appiah does not expound how to carry out thick
translation or clarify the specific methods of thick translation. In the existing studies, several domestic scholars
have devoted themselves to studying the categories of thick translation.

Martha Cheung (2007) puts forward the specific methods of implementing thick translation, including
contextualization, explication and grounding. Song Xiaochun (2014) holds that there are three main forms of
thick translation: (1) notes, including footnotes, endnotes, in-text notes; (2) implicit annotation, referring to the
annotation inserted by the translator into the translated text without obvious signs; (3) peritext, including preface,
postscript, appendix, glossary, acknowledgement, and so on.

Cao Minglun (2014) categorizes thick translation into implicit thick translation and explicit thick translation.
Implicit thick translation means that a translator adds explanatory words within the translated text based on the
premise that the translator has exactly figured out the cognitive context of target readers, so as to make the
translated work much closer to the source text (ST) (Cao Minglun, 2014). In another word, it aims to make the
influence of the translation on target readers similar to that of the original work on source readers. Explicit thick
translation refers to the use of annotations outside the translated text (ibid.). Cao argues that implicit thick
translation is likely to avoid too many annotations and commentaries, and thus it helps to ensure the coherence,
cohesion and smoothness of the translated text (ibid.).

By combining the realia theory and paratextual theory, Li Yan (2014) classifies it into thick translation
within the text that comprises calque, approximate translation, transcription, descriptive translation and
contextual translation, and thick translation outside the text consisting of cover, preface, annotation, illustration
and so on.

According to the location of thick translation in a translated work, Xu Min (2016) makes the same
classification as that by Li Yan in 2004. However, Xu merely states that thick translation within the text refers to
interpretative comments in the main body of a translation, but she does not mention specific translation methods.
In terms of its relation to the main body of a translated work, thick translation can be divided into three types:
text-self, text-close and text remote (Wen Jun & Wang Bin, 2016).

It can be learned from the aforesaid introduction of thick translation theory that the paratexts surrounding the
translation proper are the explicit forms of thick translation. Scholars in the field of translation studies have not
reached an agreement on the specific methods of implicit thick translation that is sometimes called thick
translation within the text up to now. This paper is centered on the explicit manifestations of thick translation in

Sun Dayu’s translation.
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3. Types of thick translation in Sun’s translation

Due to the limit of space in poetry, it is unlikely for the translator to add too many explanatory words within
the TT to explain the meanings of words, phrases or verse lines or clarify cultural connotations in the ST. Instead,
Sun turns to paratexts, especially the introduction as well as notes and comments, in which additional but
necessary information for better comprehension of original works is provided. In fact, there are a rich variety of
paratexts in Sun’s translation which will be briefly introduced in the following section.

3.1 Introductory forewords

At the beginning of the book, Sun’s daughter Sun Jiashi and his son-in-law Sun Jinren provide two
forewords for the translation. In the first foreword, they mention eleven books translated by Sun to show the
translator’s great skills in literature and translation, and thus facilitate readers’ reception of the translated work.
What matters more is that they introduce the social background and the translator’s motive of translating Qu
Yuan’ poems as follows:

Translation of Selected Poems of Chii Yuan began in July 1974, the eighth year, also the climax,
of the “Cultural Revolution”, which had, by then, plunged the whole nation into a horrendous
catastrophe: our national economy was on the verge of bankruptcy, and our culture, apart from the
eight “model dramas” was badly beaten down, leading to an apathetic atmosphere, under which, “the

thousand horses stood mute”. (Sun Dayu, 2007: ix)

According to their foreword, the reason why Sun set about rendering the “Li sao” and other poems of Qu
Yuan into English is that he was unable to do anything at that time, and more importantly, weighed down with
the anxieties about the future of China. The translator’s motivation of conducting the translation is that Qu
Yuan’s work is a common wealth of Chinese nation and is supposed to be publicized around the world without
any doubt. It is believed that an introduction to the translation background and translation motivation will lead
readers to approach the translator and understand his translation process. Finally, they express special thanks to
the editor and scholars who have contributed to the publication of the book.

In the foreword to the second edition, they make comments on the original work and its author. They claim
that Qu Yuan’s poems “constitute a rare gem in the treasury of our literature” (Sun Dayu, 2007: xii), and his
immortal works “are entitled to a niche in the world literature” (ibid.). When it comes to the position of Qu Yuan,
they argue that “He is the first great poet and writer from the viewpoint of either historic or literary attainments,
and, probably, one of the greatest poets and writers of the world, too” (ibid.). As a significant form of paratext,
the foreword where the original work and the author is concisely introduced is the first channel for target readers
to learn about related information. On the other hand, they set forth the significance and purpose of publishing the
second edition of the book. Its republication “echoes the developing trend of international cultural exchange”
(ibid.), and the book is expected to serve the purpose of “recommending the invaluable treasures of our literature
abroad” (ibid.).

The two forewords in Sun’s translation offer an introduction to the translator’s motive and background, the
significant position of Qu Yuan and his poetry in the literary circles, and the purpose of republishing the English

version. Under the assistance of their introductory forewords, English readers will easily realize the value of Qu
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Yuan’s works, how this English translation came into being and why it was published again.
3.2 Recommendatory preface and postscript

The preface is situated at the beginning of the TT, while the postscript is located at the end of it. The
postscript can be considered as a variant of the preface (Genette, 1997: 161), both of which are the paratexts
aiming to briefly introduce the ST, the author, the TT, the translator and other information.

The preface is a key “threshold” for readers before their entrance into the text, and its function is very
important, because readers may decide whether they continue reading a translation according to their reading
results of its preface (Hu Yeshuang, 2020). The famous translator, modern poet and essayist Liu Wu-chi has
written a preface for Sun’s translation. At the very beginning of the preface, Liu firstly states that Sun’s
translation is the third English version of Qu Yuan’s poems after the translations respectively by Lim Boon-Keng
and Yang Hsien-yi and Gladys Yang, based on which readers can capture the publication background of the
translation. In addition, he summarizes Lim’s and Yang’s academic and professional experiences in concise
words, with a view to highlighting Sun’s uniqueness in his translation. He holds that Sun is not only proficient in
Chinese and Western literature, but also a poet who is diligent in writing and translating (Sun Dayu, 2007: iii).

The postscript of Sun’s translation is written by the renowned translator Wu Juntao. Wu firstly talks about
the author and the original work, believing that Qu Yuan’s poems are immortal masterpieces in Chinese poetry
and commends the poet for his “eminently powerful character” and “superb skills” as “Father of Chinese Poetry”
(ibid.: 569). Then Wu explains the cause for the creation of Sun’s translation. The translator, wrongly denounced
as a “Rightist” in the “Cultural Revolution”, suffered from disgrace, loneliness and depression, and he could find
comforts nowhere other than in the books. Under the excruciating and unfortunate circumstances, Sun completed
a considerable part of Qu Yuan’ poetry after thousands of days and nights. Wu claims that “misfortune tortures
him though, prompts him to success” (ibid.: 571).

3.3 Auxiliary illustrations

One of the remarkable characteristics of Sun’s translation is that 17 exquisite illustrations are provided by
the famous painter Liu Danzhai before the contents page of the book. The first two illustrations are the personal
photos of the translator at the ages of 30 and 90. And the third one is a group photo of Sun, his daughter and son-
in-law. Readers can know about the external image of the Chinese translator first and then appreciate his work.

Besides, parts of Sun’s hand-written manuscript of the book pertaining to the translation of the “Li sao” and
“Donghuang taiyi” are provided in the next three illustrations. Those three personal manuscripts of Sun are
precious, on which the modifications embody the translator’s prudent attitude towards the translation of the
classic. To some extent, his manuscripts with modifications show that the translation is not accomplished at one
stroke but is polished and refined repeatedly. Moreover, there is an illustration of the poet Qu Yuan, which may
help to present the image of the author (Figure 1). The other three vivid illustrations about his poems, namely the
“Li sao”, “Guo shang” and “Li hun”, are conducive to readers’ comprehension of their general meanings. For
example, from the illustration of the “Guo shang” and the caption printed underneath the picture that describes it,
English readers can easily know that the poem is a hymn written to mourn over the sacrifice of warriors in wars

(Figure 2).
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Hymn on Spirits of State Warriors Slayed in War

Figure 1: The author Qu Yuan Figure 2: The “Guo shang”-

Significantly, the illustrations of seven deities are placed at the beginning of the book. The seven deities
include the King of Clouds, the King of Hsiang, the Major God of Life-ruling, the Minor God of Life-ruling, the
East King, the Count of Ho and the Mountain Sprite (see Figure 3 ). The number of the gods in the illustrations
may be small compared with the total number of the spirits mentioned in the Chu ci, but there is no denying that
these illustrations are very helpful to display the images of these deities to target readers and may intrigue their

interest of reading the book.

Figure 3: Illustrations of seven main deities in the Chu o+
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3.4 Academic introduction

Interpreting a work with its own cultural background is the central intention of thick translation (Zhang Xian,
2013). The wide cultural scope and deep significance of the Chu ci are beyond ordinary Chinese readers’ grasp,
particularly foreign readers who are unfamiliar with the era when the original work was produced. A translation
without necessary paratexts will bring about barriers to readers’ comprehension and result in their loss of reading
interest. Therefore, the goal of disseminating Chinese culture fails to be achieved. Nevertheless, an analysis of the
historical background can bring readers back to the historical environment where the work was produced for a
better understanding of the original work. As the translator says:

As regards grandeur and excellence, the main rub of the lack of penetration and appreciation of

Suffering Throes in the West lies in the barrier of language and the absence of fine foreign versions as

well as the want of an all-embracing, penetrating introduction that should cast lights on the poet’s

ideals and personality, his thoughts and feelings, his historical heritage and political milieu, and his

verbal allusions and poetical nuances. (Sun Dayu, 2007: 149)

Sun is well-educated, proficient in the studies of ancient Chinese civilization, and very familiar with Chinese
historical facts. In his English version, he expands the space of the original work that is interpreted with its
historical background as a unified whole. It helps English readers comprehend the original text on the basis of
their deep understanding of Chinese history and social background. In his 148-page English introduction, he
introduces the political and social background where the Chu ci was produced and the author Qu Yuan’s thought,
positions in the history of China and the world, adorers, imitators and critics.

3.5 Extended notes and comments

In addition to the detailed introduction placed before the translated poems, extended notes and comments
attached to them also account for a large and significant proportion of the translation. For the purpose of
accurately conveying the meanings of original works, translators usually make use of various auxiliary methods
particularly when translating classics, in which the use of notes is widely recognized as a preferable method. On
account of the fact that the language of classical works is distinct form today’s language, both compilers and
translators are keen on adding notes to elucidate culture-loaded words and phrases. It is believed that notes play
an irreplaceable part in compensating for the losses of the source culture during the translation process, and serve
as a good way of disseminating Chinese culture in foreign countries.

In line with the position of notes, they can be divided into three types: in-text note, footnote and endnote (Hu
Wengqi, 1998). The in-text note refers to the note appearing within a text, but it is seldom seen in translations,
especially those of poetry. The footnote is a piece of information printed at the bottom of a page in a book. And
the endnote means the note that is placed at the end of a section or a book. Endnotes are aimed at explaining and
supplementing a translation, so as to make it more complete. They not only fully show profound cultural
connotations of the ST, but also take into account the inquiry-based reading needs of target readers, especially the
scholar-readers (Zhang Ting & Yao Jing, 2020). Sun takes advantage of endnotes in his English version, rather
than in-text notes or footnotes, in order to add explanatory information. Let us look at a few examples.

Example 1
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ST RAEETEES, AT AmA4E; (Sun Dayu, 2007: 332)

Fuh Yiieh, who wrought at laying mud walls at Fuh-yan,

TT
Was trusted by Wuh-ting when he was found by quest; (Sun Dayu, 2007: 333)

Sun’s endnote

Fuh Yiieh (144%) wrought at laying mud walls at Fuh-yan (4% %) as a convict in penal servitude, King Wuh-
ting (X, 7T), Kao-tsoon (% %) of Yin (#%), dreamt of him as an excellent man of virtue. Pictures were drawn of
his likeness and sent all over the country to search for him. He was found out. Being talked to by the king, he was
found to be virtuous indeed. Thereupon, he was made the premier in 1322 B. C. After his government of the
country for some time, the dynasty Yin achieved great peace and prosperity. Wuh-ting’s long reign of fifty-nine
years marked a signal revival of Yin, chiefly on account of his getting the consummate aid of Fuh Yiieh. (Sun
Dayu, 2007: 506)
Example 2

ST BH ZH %, ¥ FHL A% (Sun Dayu, 2007: 332)

Leii Wang, a butcher hired at Yin’s capital town,
TT
Was elected to premiership by Count West; (Sun Dayu, 2007: 333)

Sun’s endnote

Leli Wang (& #) was Father Chiang Soun (X /4% %), taking Leii, the name of his ancestral fief, as his
adopted surname. He avoided the nefarious despot Zer (#}) and lived near the Eastern Sea (% # Z i%). Hearing
of Count West’s coming to the fore, he attempted to reach him. When he arrived at Tsau-ge ($/3k), the capital of
Yin, he became penniless. So he hired himself at a butchery, and at the moment he was angling on the bank of the
Wei Stream (78 %), Count West, dreaming the previous night that he would meet a sage, rode out hunting in a
cabriolet and met him. Vide section Il of Introduction, p. 13. (ibid.: 506)

Example 3

ST BB Z B, A2 M A, (Sun Dayu, 2007: 334)

Lord Hwan of Tsih made of Nien Ts’i a counsellor,

TT
When he heard him a song chant while feeding his cow. (Sun Dayu, 2007: 335)

Sun’s endnote
Nien Ts’i (7 ), a subject of the state Wei (1), being engaged in a business of some sort for he had not

met a master, put up one night outside the eastern gate of Tsih’s capital and was feeding his cow and singing a
song while striking its horn. His song runs like this:

b ank,

EW S E R

s EREER,

TS 3 £

KRR AT 22

The South Mountain is beaming bright;

Its rocks and stones all gliffer in white.

20



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

Not meeting the time when Yao handed Suen his crown,
With short frock barely to the skin hanging down,

I feed my cow from eve till midnight moon is on.

When would the livelong dark night

Gave place to dawn and daylight?

Marquis Hwan of Tsih (542/)), going out at night, overheard him and cried, “It’s strange! The singer must
be an unusual man.” He ordered his followers to bear the man in a rear car back to his court and asked him to be
his guest counsellor. (ibid: 506-507)

Our analysis

In examples 1, 2 and 3, the translator provides target readers with the historical allusions about Fu Yue (1%
#), Lv Wang (& #) and Ning Qi (‘7 &). Fu Yue was a prisoner who was forced to lay mud walls at Fu Yan (1%
%) before being made a premier by the king Wu Ding (X, T). Lv Wang was flat broke for a time and forced to
be a butchery, and then he met the sage king Zhou Wen (& ). Ning Qi was engaged in a business of some sort
before encountering his master Duke Huan of Qi (54&/2). The three historical figures were once in low social
positions, but the enlightened masters recognized their talents and entrusted them with important official
positions. Their experiences introduced here are aimed to reflect the poet’s thought that only the capable and
virtuous people can have the chance to assume official positions, and the previously unconditioned succession in
a royal family should be abandoned. Besides, the poet highly expected that he could be found and favored by a
sagacious master some day like the above three figures.

4. Functions of thick translation in Sun’s translation

The previous section has roughly introduced the specific manifestations of thick translation in Sun’s English
version of the Chu ci, which are presented in the form of paratextual elements. In this section, we will discuss the
six functions achieved by the thick translation in Sun’s English version.

4.1 Introducing Qu Yuan to the English world

The translator elaborates on the information about Qu Yuan in the introduction, which covers his family
background, political suffering, thought, works, position in China’s and the world’s histories, and so on. His
moral qualities, political ideal of a virtuous sovereign’s beneficent rules and pioneering contribution to Chinese
literature are emphasized. In pursuit of brightness and integrity, he bravely fights with the forces of darkness and
chases after benevolent governance with persistence. Some Chinese and Western scholars’ biased opinions on Qu
Yuan have been seriously criticized by the translator who engages himself in shaping the image of Qu Yuan as a
patriotic poet, thinker, and statesman in the mind of target readers, so as to make them have an overall
understanding of the Chinese personality.

4.2 Highlighting the status of Qu Yuan’s works

As the translator has introduced in the last part of his introduction, Qu Yuan’s works have produced a
profound influence on Chinese poetry and even literature as whole. Even the renowned scholars and litterateurs in
China’s history imitated his works in succession. He acutely refutes the idea of some Western critics who

consider Qu Yuan’s works to be mediocre and plainly inferior, compared with Western works of literature. It is

21



Types and Functions of Thick Translation in Sun Dayu’s English Translation of Selected Poems of Chii Yuan

argued by the translator that the subjects of Qu Yuan’s works are closely connected with political beneficent
policies, well-being of the people and union of human beings. Therefore, they are never inferior to the
entertaining and fresco-like epics of Milton, Homer and Dante in the aspects of value and interest (ibid.: 148).
4.3 Leading readers to approach the translator

The two forewords in the English translation provided by Sun Jinren and Sun Jiashi are centered on the
translator’s painful life experience, translation motivation, purpose and environment. The translator suffered from
constant misfortunes and persecutions during the ten years of “Cultural Revolution”, which is, in some sense,
similar to the political sufferings of Qu Yuan. Out of his concerns for the future of the Chinese nation, he chose to
render Qu Yuan’s works into English for the purpose of spreading excellent Chinese culture. We believe that
such an introduction will lead English readers to approach the translator and know about his translation process,
and then may decrease the distance between readers and the translation.
4.4 Arousing readers’ interest in the translation

As soon as English readers open the TT, they will be attracted by the exquisite illustrations about the
translator, the poet, the translator’s manuscripts, the deities, and some of the poems. Some celebrated and
influential scholars in the academic circle such as Liu Wu-chi and Wu Juntao have provided the preface and
postscript respectively for Sun’s English translation. Both of them think highly of the translator’s erudite
knowledge of literature and historical backgrounds, as well as competence of literary translation. In addition,
their appraisal of Sun’s English translation is filled with words of compliment. On account of the two
authoritative celebrities’ praises for the translator and recommendation for his translation, target readers will have
a positive impression on the translation and take an interest in reading it to explore Chinese culture further.
4.5 Facilitating readers’ understanding of the original

Before the translation proper, the translator provides a long and academic introduction. He sets forth the
macroscopic historical backgrounds and introduces the theme, thought, background, purpose of each poem. And
thus target readers can have an overall understanding of the content of the poems before reading the English
version and they are seemingly brought back to the poet’s world, so as to comprehend and appreciate Qu Yuan’s
works in specific historical contexts. In a word, the translator tries to help English readers make full pre-reading
preparations that are conducive to building their confidence in exploring the translation of such a classical work
with abundant Chinese culture. Aimed at reducing the obstacles to English readers’ understanding during their
reading process, the translator offers extended notes and comments on characters, words, phrases and lines,
interpreting their meanings in great detail and thus ensuring the comprehensibility of the TT.
4.6 Promoting the dissemination of Chinese culture

It has been underlined that reconstructing the historical contexts of the original works in the introduction and
explicating what is hard for target readers to apprehend in the notes and comments are beneficial to readers’
understanding and appreciation. Furthermore, an introduction to important historical allusions, mythological
stories, and traditional Chinese culture is also provided in the paratextual elements. Not only does the translator
attach much importance to readers’ smooth comprehension of his translation, but also he strives to make excellent

Chinese culture go abroad and known to the English-speaking world.
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5. Conclusion

Sun Dayu’s translation provides rich paratexts which are a major manifestation of thick translation, in order
to recontextualize the ST and help target readers have a thorough understanding of the TT. Sun’s thick translation
is embodied explicitly in the form of paratextual elements, including introductory forewords, recommendatory
preface and postscript, auxiliary illustrations, academic introductions, and extended notes and comments. The
thick translation adopted by the translator has realized six functions: introducing Qu Yuan to the English world,
highlighting the status of Qu Yuan’s works, leading readers to approach the translator, arousing readers’ interest
in the translation, facilitating readers’ understanding of the original, and promoting the dissemination of Chinese

culture. In a word, Sun’s translation has provided a reference for the (re)translation of ancient Chinese classics.
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A Comparative Study on Translator’s Style
of Subtitle Translation of Big Little Lies:

A Parallel Corpus Perspective

® WANG Lulu, LIU Shaolong (Zhejiang Yuexiu University, Shaoxing)

Abstract: The project aims to investigate the differences in translator’s style of audiovisual subtitles by
analyzing the translator’s style of YYets and SSK fan-sub groups with their translated subtitles of the award-
wining TV Series Big Little Lies (Season 1) from a self-built parallel corpus. The research adopts an integrated
qualitative and quantitative approach based on Mona Baker’s linguistic framework. The findings reveal that both
translations show a significant increase in the lexical richness comparing with the original text, demonstrating the
translators’ initiative in the translation process; additionally, both translators faithfully reflect the audiovisual
language feature of colloquialism while the YYeTs group presents a greater vocabulary richness and variation,
with more emotionally charged words that highlight the characters’ personalities but the SSK translation is more
readable with less information per sentence; the overall translation style of YYeTs translators is domestication,
and for SSK translator, foreignalization, which sometimes results in a loss of cultural transformation in the target
language. The study also detects an inconsistency of translator’s style, which should be adjusted at the phases of
preparation and proofreading.

Key words: Corpus-based comparative study; translator’s style; audiovisual subtitle translation; Big Little
Lies
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Big Little Lies is a drama series launched by HBO in 2017, which revolves around the mystery of three
mothers and their families; the series win several major awards and perform well in terms of audience ratings and
industry reputation (Li Xuemeng, 2019: 69). For instance, the TV series are rated highly on different film
commentary websites, such as 9.0/10 on 2017 Douban Movies, 8.9/10 on Rotten Tomatoes and 8.5/10 on IMDb
(Wu Shuangjiao, 2021: 397). Hence, a relevant research on the subtitle translation of Big Little Lies is of both
theoretical and practical significance to the study of audiovisual translation.

1. Literature Review

The study of audiovisual translation begins in Western academia, while early research mainly focuses on
descriptive studies of subtitling and dubbed translation, and there has been a general lack of attention for
disciplinary standards and attributes of the domain (Du Zhifeng & Li Yao & Chen Gang, 2013: 8). And it was not
until the mid-1990s that it really began to develop as a separate field of study (Yves Gambier, 2008: 11).

Comparative audiovisual translation research primarily focuses on the analysis of shifts and the scrutiny
of corpora. Efforts to systematize the range of shifts or differences between source and target texts that arise
during the translation process have allowed scholars to produce taxonomies of audiovisual translation strategies
(Jorge Diaz-Cintas & Aline Remael, 2007: 187); despite the significant increase in the popularity of the subtitling
community in recent years, subtitle translation remains the most frequently studied form of audiovisual subtitling
translation (Luis Pérez Gonzalez, 2010: 259).

Compared with the Western academia, the development of audiovisual translation in China begins rather
late. In recent years, however, there has been an increasing attention to audiovisual translation and its relevant
research (Yan Xiaoshan & Lan Hongjun, 2021: 64); however, the attention of research on subtitle translation in
China is mainly focused on the textual level, and thus there is an urgent need for macroscopic and empirical
studies, as well as research integrating quantitative and qualitative analysis, to implement a more systematic and
scientific paradigm for the field (Fu Jingmin& Zhang Kaizhi, 2021: 88).

Translator style is “a set of linguistic and non-linguistic individual characteristics of the translator that
remain in the text”, including the translator’s choice of texts, the specific translation strategies he or she employs,
as well as prefaces, footnotes and in-text annotations (Mona Baker, 2000: 245). In a study of international
literature on translator’s style from 2002 to 2016, the researchers find that there is an increasing number of
studies advocating a comprehensive research methodology (Lv Qi & Wang Shukui, 2018: 82). In addition, the
research on translator style is one of the important topics for future corpus-based translation research (Zhang
Jiguang, 2016: 34). As a matter of fact, the relatively objective corpus-based quantitative approach, represented
by Mona Baker (2000: 241), marks a shift of research methodology in the field (Lv Qi & Wang Shukui, 2018:
82).

However, there is still a lack of attention to the study of translator’s style in the international arena, with
relatively vague connotations and a lack of commonly accepted research frameworks; besides, the research

subject is rather limited, mainly on translation of literary works, and very little on translator’s style in other
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genres, which is probably because the genre of literary translation gives translators more room to experiment with
their writing style (Lv Qi & Wang Shukui, 2018: 82).

Nevertheless, literary translation only forms part of translation practice, and study of translated texts in
other genres can also reveal the “fingerprints” of a translator at different degrees and therefore provides a more
systematic and holistic vision (Hu Kaibao & Xie Lixin, 2017: 12).

With the above research, one can detect that there is a lack of attention on translator’s styles on
audiovisual translation in both China and international academia. Meanwhile, most research in China on
audiovisual translation are rather prescriptive, with qualitative descriptions of case studies and very little focus on
quantitative analysis (Fu Jingmin& Zhang Kaizhi, 2021: 88).

2. Research Design
2.1 Research Questions

In order to address the problems discussed in the previous section, this study aims to investigate the
differences in translator’s style of the two translated texts of the award-wining TV Series Big Little Lies (Season
1). Towards this end, we aim to seek answers to the following questions:

1. What framework fits best to the study of translator’s style of audiovisual subtitles?

2. What methodology is particularly suitable to study the translator’s style of audiovisual subtitles?

3. What are the differences in transistor’s style between the two translated subtitles of Big Little Lies (Season
1)?
2.2 Research Subjects

In order to keep the variables of author and source language constant, instead of analyzing several
translations by the same translator, it is feasible to compare different translations of the same source text into the
same target language, by different translators (Mona Baker, 2000: 245). Accordingly, this study sets two
translated Chinese texts of the award-winning American TV series Big Little Lies (Seasonl) as research subjects,
with translators from two fan-sub groups in China, namely, the YY english TV show group (YYeTs) and Starry
Sky group (SSK), and the reasons are as follows:

The YYeTs fan-sub group was established in 2003, being the most extensive and representative group in
the fan-sub community, it has undergone all stages of the development of Chinese fan-sub (Chen Wanwan, 2020:
125). Due to the high-quality of their translations, the translated texts of YYeTs fan-sub group have been adopted
by many large audiovisual websites, making the group’s translations quite representative for translator style study;
meanwhile, the SSK fan-sub group was established in 2014, compared to YYeTs fan-sub group it is new yet fast
growing, and so far has translated more than a few dozen subtitle works, which mainly include subtitle
translations of British and American films and TV series, making the group’s translations valuable as a
comparative research subject of translator’s style.

2.3 Research Methodology

The role of corpus tools as an aid to translation assessment cannot be overstated, as they enable the
observation of language use at a macro, as well as micro level. However, with its over-reliance on the feature of
frequency, the corpus research approach fails to describe the subtle meanings expressed in the translation. Hence,
a combination of the corpus data description at macro level along with the semantic-pragmatic analysis of the

translation at micro level is of necessity for holistic evaluation of the translator’s style (Qin Hongwu, 2020: 211).
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In light of the above, this project adopts an integrated qualitative and quantitative approach, with the
analysis of the statistically-processed translation data and the specific semantic-pragmatic analysis of the
translated texts in the corpus for the study of translator’s style of audiovisual subtitles of the American TV Series
Big Little Lies.

The corpus used here is self-built”, with two Chinese translations of the YYeTs and SSK fan-sub groups
and the original English subtitles of the first season of the American TV Series Big Little Lies (see Figure 1), and
the whole corpus consists of 10,8905 tokens and 1,2102 types.

The data-process tools for the corpus include ParaConc Demo and WordSmith Tools 8.0, the former is a
well-known bilingual or multilingual Windows concordancer employed by a variety of institutions around the
world, which can be used in contrastive analyses, language learning, and translation studies or training (Koliswa
Moropa, 2007: 183); the latter is an integrated suite of programs for looking at how words behave in texts, which
has three main functions, namely, to makes concordances, to finds the key words in texts and to generate lists of
the words in a text or a set of texts (Mike Scott, 2020). Here these two instruments are adopted mainly to generate
indices for analysis of translator’s style such as standardised type/token Ratio, lexical density, high-frequency
words and average sentence length.

Figure 1. Enghish—Chinese Parallel Translation Corpus

English-Chinese Parallel Corpus
of Big Little Lies (Season 1).

/

Big Little Lies (Season 1) Chinese Translation 1. Chinese Translation 2.
English Original (YYels's Version). (SSK’s Version)

2.4 Research Process

Mona Baker (2000: 245) puts forward the definition of translator’s style as “a arrange of linguistic and
non-linguistic individual characteristics of the translator that remain in the text”, who also proposes a framework
for studying the translator’s style by building a large computerised corpus of English text (TEC) with translated
texts for quantitative study, and the patterns relate to which include type/token ratio, average sentence length,
variation across texts, frequency and so forth. This thesis follows Baker’s research model for translator’s style
(2000) by conducting the comparative analysis of translator’s style of two Chinese texts of Big Little Lies
subtitles at linguistic and non-linguistic aspects from the self-built corpus (see Figure 1).

The research process of this thesis can be divided into five parts, namely: Data collection, text cleaning
and alignment, lexical annotation, corpus information retrieval and calculation, analysis and discussions of the
results.

2.5 Data Collection and Text Cleaning

The first step is the downloading of the bilingual subtitles of Big Little Lies (Season 1) from the
audiovisual subtitle resource website (http://zmk. pw/) as the original data, followed by the cleaning of the
original data with a text cleaning software.

Afterwards, HeartSomeTMXEditor version 801 alignment software is used to achieve sentence

alignment of the English-Chinese bilingual corpus, and manual proofreading is carried out to ensure precise
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sentence alignment among the three corpus. Finally, the CorpusWordParser is applied for word separation of the
Chinese corpus, in preparation for the next step of Data processing and analysis.
3. Comparative Analysis of Translator’s Style at Linguistic Level

This section compares the linguistic features of the two translated sub-corpora at the lexical and syntactic
levels using the statistical analysis software WordSmith Tools 8.0, with statistical categories such as standardised
type/token ratio, lexical density, high-frequency words and average sentence length.

3.1 At Lexical level
3.1.1 Type/Token Ratio

In simple terms, a token represents a word and a type represents any individual word in a text, for
instance, the sentence “Your hair is only for now and this show is only for now” has 13 tokens and only 9 types,
as recurring tokens count as only one type (Mona Baker, 2000: 245).

According to Baker (2000: 245), the type-token ratio (TTR) is the ratio of dissimilar words to the overall
number of words in a text or collection of texts, measuring the range and diversity of vocabulary used by a writer,
or in a given corpus. However, as the text volume gets larger, the amount of tokens increases, whilst the amount
of types does not increase equally, making the TTR value less indicative for observing the lexical density of texts
of various lengths, hence it is necessary to bring in a more reliable lexical density index, the Standardized Type-
Token Ratio (STTR), as a reference (Liang Maocheng & Li Wenzhong & Xu Jiajin, 2010: 196).

This study first employs WordSmith8.0 to calculate the statistics of the linguistic features of the two
Chinese translations of subtitles of Big Little Lies (Season 1) and obtains the following data of TTR and STTR
(see Table 2). As Baker (2000: 245) says, a high type-token ratio implies that the writer uses a broader range of
vocabulary while a low type-token ratio means that an author draws upon a somewhat stricter set, and by
comparing the original English text with two translated texts, one can detect that the TTR and STTR values of the
two translated texts are significantly higher, and hence there is an evident increase in the lexical richness of the
two translations, fully demonstrating the translators’ initiative in the translation process; and by comparing the
two translations, one can find that the SSK translation has longer tokens, and the STTR value of the YYeTs
translation is significantly higher than that of the SSK text, indicating that the YYeTs version has a greater

variation in lexical use and a relatively larger vocabulary storage.

Table 2. Type/token Ratios of Source Text and Two Chinese Translations

Source Text YYeTs SSK
Tokens 37,607 34,937 36,361
Types 3,283 4,448 4,371
Type/Token Ratio/TTR 8.74 12.74 12.02
Std. Type/Token Ratio/
35.89 43.19 41.90
STTR
3.1.2 Lexical Density
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Lexical density is most often used for describing the proportion of content words (nouns, verbs,
adjectives, and often also adverbs) to the total number of words; a text with a high proportion of content words
contains more information than a text with a high proportion of function words such as prepositions, interjections,
pronouns, conjunctions and count words (Johansson Victoria, 2008: 65).

This project first processes the two Chinese translated texts with CorpusWordParser for lexical
segmentation and annotation, and then extracts all nouns, verbs, adjectives and adverbs, and calculates the
frequency of each type of words as well as the percentage of the text using excel formulae, which forms the table
of the lexical density (see Table 3).

As can be seen from Table 3, the most frequently used content words in both translations are verbs, with
7,269 and 7,112 times respectively, which is significantly more than any other content words, indicating that the
translated texts carry a strong colloquial style (Wang Wenqiu & Ma Guanghui, 2020: 101), meaning that both
translators are able to faithfully reflect the audiovisual language feature of colloquialism in their translations (Ma
Zhengqi, 2010: 17).

The second most frequently used content words in Table3 are nouns, and since there are a large number
of people’s names in the subtitles of Big Little Lies, in order to avoid the influence of such proper nouns on the
analysis of the translation text, this part of the data has been removed from the statistics, and therefore the data in
Table3 reflects the translator’s usage of common nouns.

The frequency index of nouns of YYeTs version in Table3 is 4,683 and the proportion of nouns in the
text accounts for 3.2%, which is noticeably higher than those in the SSK text, with index of 4,075 and 2.9%
respectively, which shows an evident feature of translator’s style that the YYeTs translators tend to use nouns
when conveying information (Wang Wenqiu & Ma Guanghui, 2020: 101); and since the tendency of
nominalization enables a more accurate narrative (Zhu Shan, 2021: 119), it is clear that YYeTs translations are
more concise and precise in expression.

Furthermore, the content word density of the two translations in Table 3 is 11.8% and 11.7% respectively,
which is consistent with the results of the previous findings, indicating that the YYeTs translation is more

informative than SSK translation.

Table 3. Lexical Density of Two Chinese Translations

YYeTs SSK
Part of Speech Frequency % Frequency %
Noun 4,683 32 4,075 2.9
Verb 7,269 5.0 7,112 5.1
Adjective 2,232 1.5 2,134 1.5
Adverb 3,103 2.1 3,185 22
Lexical Density 11.8 11.7

3.1.3 Frequency of Words
Since the high frequency words are an important indicator of text features (Liu Aijun, 2020: 103), this
paper lists out the top 15 most frequently used words in the two translated texts using ParaConc Demo parallel

corpus tool (Feng Qinghua, 2008: 220) (See Table 4).
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As shown in Table 4, there is a clear tendency of translator’s style in both translations in terms of the
frequencies of words, for instance, the most frequently used word in YYeTs text is the adjective “%% [1]”, with
72 times in total, and the second is the verb “i§fi4{”, 63 times in total, which turns out to be in contrast to the top
three most frequently used words in the SSK translation, which are all verbal: “J& 7, “4fI” and “A”. This
reveals that the YYeTs translation tends to use content words while the SSK translation uses more functional
words, mainly verbal, in the text.

It is worth noting that the word “/&{)> appears 93times in the SSK translation and only 29 times in the
YYeTs, showing that YYeTs translators are inclined to adopt simplification and omission strategies to make the
text more concise and accurate; meanwhile, the most frequently used words in YYeTs translations are “3% %2 [¥]”,
CER DU, CAREE, <, “H#K>, which help to highlight the personality traits of the characters and bring out
their distinctive images, conforming to the audiovisual translation principle of “ respect and creation” (Du
Zhifeng & Li Yao & Chen Gang, 2013: 27).

In addition, a comparison of the counts of high-frequency words between the two translations also
reveals that each individual word occurs much less frequently in the YYeTs translation than in the SSK text,
suggesting that the former has a richer vocabulary, which is in accordance with the conclusions of the previous
data.

Table 4. Word Frequency of Two Chinese Translations

YYeTs SSK
No. Word Frequency % Word Frequency %
1 RN 76 0.90 B 93 1.06
2 Wit 63 0.75 peant] 92 1.05
3 I 58 0. 69 R 85 0.97
4 I 52 0. 62 REIM 79 0.90
5 EL 50 0.59 I 68 0.77
6 R 45 0.54 e 61 0. 69
7 HRiF 36 0.43 i 61 0. 69
8 H 4 36 0.43 it 59 0. 67
9 ok 34 0. 40 nE 58 0. 66
10 M 12 B 31 0.37 EL 49 0.56
11 R 31 0.37 4 48 0.54
12 iy 30 0.35 Ik 40 0.45
13 e 29 0.34 111 37 0. 42
14 AT 29 0.34 B LL 35 0. 40
15 1) 29 0.34 F A5 33 0.37

3.2 Sentence Length

The average sentence length means the number of words included in every line of the text (Feng
Tingting & Wang Feng, 2021: 53), and the table below (see Table 5) shows the number of sentences and the
average sentence length of the original English text and the two translated texts. By comparing the sentence
length indices of the three texts, it is evident that although the SSK translation contains most sentences, its

average sentence index is the lowest. That is to say, there is less information between every two punctuation

31



A Comparative Study on Translator’s Style of Subtitle Translation of Big Little Lies: A Parallel Corpus Perspective

marks (Zhang Jidong& Zhu Yafei, 2021: 102), making it easier to read, as opposed to the YYeTs translation,

which contains longer sentences and more information per sentence.

Table 5. Sentence Length of Two Chinese Translations

Source Text YYeTs SSK
Number of sentences 5965 5805 6524
Mean in words 6.30 6.01 5.57

4. Comparative Analysis of Translator’s Style at Non-linguistic Level
In this part, the English and Chinese sentence-aligned texts are put into the ParaConc Demo parallel
corpus tool for text retrieval, which enables a comparative analysis of the non-linguistic features of the two
translations of subtitles of the TV series Big Little Lies (Season 1), including translation strategies of cultural-
loaded words and lyrics.

4.1 On Translation of Cultural-loaded Words

The TV series Big Little Lies belongs to the genre of drama, which includes many cultural-loaded words,
and the translation strategies of such words demonstrate the translator’s style (Xiong Bing, 2014: 82).

The present research formulates a keyword list of the original English subtitles of Big Little Lies and
selects cultural-loaded words by using the Word-list function in WordSmith Tools 8.0, by searching these words

in ParaConc Demo parallel corpus tool, then the researcher selects the phrases translated differently in the two

translated texts, as shown in the following table.

Table 6. Cultural-loaded Words in Source Text and Chinese Translations

Source Text YYeTs SSK
Jimmy Stewart IS K- W B R
Charlie Manson B S RS RN 2%

the one RN AN
the First Amendment B IE R E R e
kamikazes BBERA C LAY AL
took a vow Rt Rt
self-defense case EHLEZES EE IR

Two examples are given below for further comparison and analysis of translation strategies:
(1) Source Text: Scratch the surface of any Jimmy Stewart. . . Charlie Manson.
YYeTs: “HFEFSetEr i Rime T, . BE SRIBESRNE
SSK:  FOK-HEI/RFpfIRME AHE-B%

The “Jimmy Stewart” in the source text refers to “James Stewart”, the famous American actor who has
portrayed many decent, humble and gracious characters on screen and is a symbol of integrity in America; while
“Charlie Manson”, one of the most notorious murderers in American history, has committed many heinous

crimes and is therefore a well-known negative cultural symbol in America, thus by putting these two opposing
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characters together, the target text employs a metaphorical rhetorical device, which conveys the idea that a
seemingly decent person can be full of sin inside.

The SSK group adopts a literal translation strategy, despite that these two cultural images are likely to be
unfamiliar to the target audience, and the transliteration approach does not deliver the cultural messages
represented by the names of these two people, thus clearly fails to convey their semantic and cultural meanings;
in contrast, the YYeTs group adopts a combination of transliteration and annotation approach, which conveys the
message comprehensively while offering a more diversified choice of translation strategies at the same time.

(2) Source Text: Is Nathan the one?
YYeTs: “WRHRZMRKEMRT S
SSK:  “WAZIANA”

In English, “the one” refers to someone that is unique, and in the source text it means a unique lover,
hence the translation of “X. iy K is more accurate than “FEA~ A 7.

The above translation strategies of cultural-loaded words reflect distinctive translator styles and it can be
seen that YYeTs translators tend to adopt a liberal translation strategy in most occasions, and use transliteration
with annotation when it comes to the translation of cultural words unfamiliar to the target language audience,
making the overall translation style more flexible than that of SSK translators; while the SSK group tends to
employ the literal translation strategy, with an overall translator style that is more foreignalized, which sometimes
may lead to the loss of cultural transformation in the target language.

4.2 On Translation of Lyrics

Ma Zhengqi (2010: 3) points out that one of the major tasks of audiovisual translation is to create the
charm of the screen, and the pursuit of the beauty in language is hence an important mission for the translator. In
Big Little Lies, there is a large number of background music in each episode, which is an essential artistic
approach of this TV Series, implying the inner activities of the main characters; and accordingly, this thesis puts
keywords in the parallel corpus software Paraconc Demo to retrieve the lyrics in the original English text and the
two Chinese translations, selecting the sentences that are distinctly differently translated and comparing the
translation strategies of the translators.

Source Text: *Your hair is only for now*
*This show is only for now*
*It’11 only last a while*
* Only for now*
* But it’s only temporary. . . *
*Everything in life*
*Is only for now*

YYeTs: * ORI TR

X R AR T

I B

RAE2 T+

{5 2 2 I g+

*

*

*

*
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* Ak

* HALFAE L TR
SSK: * ORRGREAR R LI S
PR LB AE N S ]+
* Pein S AL — B S
* B R
* MIRTTH TEE PR
* A T SRR
* RAELEZI L Ab

Compared with the YYeTs translation, the SSK translation has a richer vocabulary and employs

*

== AA

adjectives that convey beautiful visual images, such as “X¥X %]~ and “324f”, which are clearly more
entertaining and appealing to the audience; meanwhile, the SSK translation has a wider range of usages of four-
character idioms, such as “IHEf HZI] 7, “RIF 54 " and “IE #8247, creating a more rhythmic sense to the song;

in addition, “XKFEZE [, “F4F, “it 5 and “BFP” end in rhyme, forming a stronger metrical rhythm than that
of YYeTs translations (Ma Zhenggqi, 2010: 103).

Regarding translation strategy of English lyrics, the YYeTs group prefers to employ domestication,
while the SSK translation adopts more diversified translation strategies and rhetorical techniques, which is
contrary to the results of the previous data analysis on part four of this study, and could be attributed to the fact
that in order to increase efficiency, the translation task of one audiovisual works is often accomplished by several
translators of the fan-sub group at the same time, resulting in inconsistencies in the translator’s style, an issue that
should be taken into account and adjusted both at the preparation and post-processing phases of the translation
(Ma Zhengqi, 2010: 40).

4.3 Research Findings and Discussion

The first research question concerns the framework fitting best to the study of translator’s style of
audiovisual subtitles, and this project follows Baker’s research model (2000: 245) by conducting the comparative
analysis of translator’s style of two Chinese texts of Big Little Lies (Season 1) subtitles at linguistic and non-
linguistic levels from the self-built corpus.

The second question deals with the methodology suitable to study the translator’s style of audiovisual
subtitles, and this thesis adopts a combined qualitative and quantitative approach, with the analysis of the
statistically-processed translation data and the specific semantic-pragmatic analysis of the translated texts in the
corpus for the study of translator’s style of Big Little Lies.

For the last question, the differences in transistor’s style between the two translated subtitles of Big Little
Lies, the findings are two-folds; at linguistic level there is a significant increase in the lexical richness of the two
translations compared with the original English text, which fully demonstrates the translator’s initiative in the
translation process; both translators are able to faithfully present the audiovisual language feature of
colloquialism in their translations (Ma Zhengqi, 2010: 17) while the YYeTs text has a greater diversity in lexical
use and a larger vocabulary storage than SSK; meanwhile the SSK translation is less informative per sentence and

is therefore more readable; and the SSK group employs more functional and verbal words in translation text; the
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YYeTs group is inclined to adopt simplification and omission translation strategies, making the translated text
more concise and accurate. Besides, the YYeTs group also employs emotionally charged words more often than
the SSK fan-sub group, which helps to highlight the characters’ personalities; at non-linguistic level the YYeTs
translators prefer the liberal translation strategy, and when encountered with cultural-loaded words that are
unfamiliar to the target language audience, a combination of transliteration with annotation is employed, forming
a more diversified overall translation style; the SSK translators prefer a literal translation strategy with an overall
translator style of foreignalization, which yet sometimes results in a loss of cultural transformation in the target
language.

In terms of translation strategies for English lyrics, however, the YYeTs group tends to adopt literal
translation while the SSK translations employ a greater variety of translation strategies and rhetorical devices, a
richer vocabulary storage and more diversified syntactic structures, which contradicts to the results of the
previous data analysis, and the improvement of such issues would help better identify the overall style of the
translators (Zhang Jidong & Zhu Yafei, 2021: 102).

5. Conclusion
5.1 Summary of the Research

The project explores the differences in translator’s style of audiovisual subtitles by analyzing the
translator’s style of YYets and SSK fan-sub groups with their translated subtitles of the award-wining American
TV Series Big Little Lies (Season 1) from a self-built parallel corpus, with integrated qualitative and quantitative
approach based on Mona Baker’s linguistic framework (2000: 245).

The study results are presented in two aspects, namely, the analysis of translator’s style at linguistic level,
including type/token ratio, lexical density, frequency of words, sentence length, and the analysis of translation
strategies of cultural-loaded words and lyrics at non-linguistic level.

5.2 Suggestions for Further Study

Due to limitation in time and energy, the researcher only conducts a study comparing two translated texts
of one TV series. Further research is expected to explore the translator’s style by comparing different audiovisual
works translated by the same translator/fan-sub group with the same works translated by several translators/fan-
sub groups, so as to provide a more holistic vision of translator style; besides, the style of translators may also be
affected by the social, political and ideological milieu in which they live and work (Li Defeng & Zhang Chunling
& Liu Kanglong, 2011: 153), and thus further project could also focus on these aspects; what’s more, various
empirical research methods such as investigation, observation, questionnaire, eye movement and interview could
be carried out to get more findings at both cognitive and effect levels of translator’s style in the genre of

audiovisual texts.

Notes

@ the English data of the self-built corpus comes from the original English subtitles of American TV series Big Little Lies

produced by HBO in 2017, and the Chinese data are translated subtitles of two Chinese fan-sub groups, YYets (YY english
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TV Shows, A AFZH in Chinese) and SSK (Starry Sky), which are downloaded from an audiovisual subtitle website Zimuku
(http:/zmk. pw/, updated till April 9™ 2022) for free.
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MIFELREE

BT L —

O #FuEk (JHRMESSTRE, M)
O Faf (KRXkzE, XX)

[ &] Ko RAREBEAMN XN —MRIL, AR LERAERSGH, BPREZTFEARNE, SHKE
Tl K R4E, AFRE; RFEAMWE—FTBFTABTHERKAE, Ew, LEAR, w0
E MR EMEE R, A6 ERKRE. BT ER ST BACH

[R42E] iFamMy; AF; K9

On the law of the trend towards simplification in the structure of Chinese translation:

A Series of Studies on Language and Characters in Chinese
HUANG Zhonglian (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

LI Hongqing (Wuhan University, Wuhan)

Abstract: Long sentences are only one kind of linguistic forms, which in essence serves semantics. It is
worthy of reflection on how to turn long sentences into short sentences on a whole when translating from Indo-
European languages into Chinese; This contradiction in the process of structuring Chinese translation can be
resolved via cutting long sentences into short sentences, taking sentences into pieces and recombining, breaking
up the whole into parts, breaking multiple attributives, using separate structure, turning the whole sentence into
adverbial, adding punctuation and so on.

Keywords: Chinese translation structuring; the trend towards simplification; long sentences

—. WiFERER

BRAFR G RIES KEMB S, DOEE Rk, DOEERSHEARAEMEaRE T, < PUEE
BETENE TR “ERNEH R, AAEIUNRE, i ES FRE A, EE
RIAINE. 7 OWA&E X, 1997) PUEANEGE M BA paifun, BEARSERZ AR Baifbifse s, >
MRS R R AT, THEEE, RILRDHSRER B, AFEftiimEs Ofz
P, 1990: 53) o XRDUEKBEMIE, DRERXPOENIZH, A% BB — .

PROAKE S, G AEREME. BYKESE R, mafibmk, Kams R, EGEHR
Ry, CAONATHE, PR KA A Ik, KA E . AMEL AREDCER, B LADGE 2 R S
B, TR, BTIE CHA” SR CIRIE T SR R RE T T I A R A B 2 () T R

ASONE AL RPE SR I T H @R LR " (20FYYA002) HRZ—
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ZHER, IR SGBCRBRAE T2 >0 o A DA SCHEAT (5 B AR B ——RIBOR B T 1y . 54 HGF. 47
B, 7 (BEbEz, 2015) 4G T HARIN RES RS, MBI S BIR o S SO M AT LU =AM
HREEABERME. B CRARARENS g RABEREE G 58, 2007) XS ANEZER
H, FERNE (2013) BR, BEEARIELRER AL A N PRAT AT RN, B AZ R B
oS E INE TN S ZE R DRIl Ve TIPS SIS WA NS5 2N DRVSE K JNE7/RE > SN TR/NSTE S € S

PSR AR . B4, DUORRA R 5 PUOREFAAL /N B AN W 2 230 B ai A S A e 7 2
Fopoth, JLERFET AT DUES K . ORI R BRI LA B ARG, (H MR RIE 2
Kiafar, Pk, SRR E O S FDUR BLf i i) T BU ik IO 4= & A 5 .

. DUFRAM BRI e A

DU R A 5 LR I Z ORI TS B AR A el sy, BRI R v i N B4 J7 T
(=) WEAMBK VER

RADATER, SKEERBBIRER. —RIGW T, N5 BB 1k, HH DER R
Z [E P A EOT R 10 A (AR, 1992) o AP —HRFK T, RRFE RS G S AN SR T
AWAE, PR oA HOE IR B TR, AR BT, WU IT ARG, A BAR TR WL, R
BUS B fa] ¥ .

i s, BT MRV RIS RES . SRS (2006) B RIS TE R
S, Oy “ ARG E T KA IR RARABREEERAARKBEE” « Rk
W, RN BRI, ) TREECE ), R, MRS 5. KA R At — BANRE Y DUE
W, AL RS E, Eik R N BB (1990: 79-80) Ny, AEEAFIEME X FE, 2
POER)RFEZ — o /NS IR A) T Ao R o2 B A W AR T F MRS 1R 6 7 B BRI
gitby g, AELIEE, 2 RE.

[1]Instead of attempting mass vaccination which was hardly possible in a country like India, with
twenty-five million new babies a year, the authorities decided to concentrate on areas which had outbreak of
the disease.

Bi#: TRAMEMNE, XERNEXHWEZZT RN, FFEHERLEEIL 2500 7, L5
REEE A P AT LK, X LR REAFELXIHRE.

BRiF: EGONERHNERE, —FA-_THEAHAER)LEA, ERTAAENMEETT
RERY, SREHEHEH, MEARLEZERIAEZRRLX. (B &)

RF: EHEXHNER, SFHELIL 2500 7, #UAAEMNE, FHibdHicaRL KM
o

JAVEW RSB 7R, (HORP R, Ra—UARA . SRR EEE T RR, HERFIE
K, AREMAN . RIEAEK VR, HHAER, SN2 BN ECAEE 15 4.
(=D PUERAmITEEAR

MRFECEME R, W02, BiRkZ, BARKIT, XA R EoE, T DATEUR S5,
B BRI, JFOCE ST ART L, IUENRIATH ZRFESERRILENX . NERER, RIFET HCHE
M, #E T EHAL . RAEHE (2014) N, “HiEA” FERE-MEF (EHIE MEHE
R 5 —MBEFEAGERIEE (REAES) #EORER (BEE) B oiE s RE U AR . W:
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[2]1t may well be that the most efficient scheme that will be developed to provide a basic energy souce
that will last for billions of years will be to collect solar energy in power stations orbiting the Earth and to
beam that energy down to Earth’s surface by microwaves.

Jive: w4k, RNTURE - RERLREFRN TR, AR ZAENEHIREHHHE L2
T APERER E E 3h, SRJE R BE TR AR IR K X BBk b X A A K PR B 2 1R 3h T DA S ER (i 46 2K
T E AR, IMTREZLTRIAN., (FEF F)

JESCHEH] 704 that, FAMER RACE ARG, HDGERA) LR IR RIAAT, B
PR AR A T 1 50 DU 1, EE R AL SO R, DUSOC R AR A A DR
1) the most efficient scheme that will be developed; 2) collect solar energy in power stations orbiting the
Earth; 3) beam that energy down to Earth’s surface by microwaves; 4) provide a basic energy souce that will
last for billions of years; 5) It may well be that. FEHFEUE SCHIME G, BEFEMMEZFMA T — € KIEET
B, HEAMC.

W g%, TURZEROEELRITR, EFREHEHE FET AR EZT AL, HK

B R ZE IR, AR REE T CFRERER. X RITETAT.
(=) WFEAMHBATR
WHEBNFE, FEOFERRIARE AR . AT, AR R LHEE G R BRI E A,
Wr Rt R, — BN, 2 CHEL R A EL 2 R KA, RO B — 2, (hBONE, A
JASCK AR, 7B, AR, DO N A R AT, B, TR R W

[3]10n the other hand, the United States has large industrial plants capable of producing a variety of goods
such as chemicals and airplanes, which can be sold to nations that need them.

B#&: Aih—7w, xEWRAAEEANT, ARAEFEMT &, FlolF&f i, g
oA UHEFENER,
W A4, EEAKRS AT, REFMFSE., YWWEF7 6, THAFRKOEX.

JRPBEAEJE S )5 B g i (capable of producing a variety of goods such as chemicals and airplanes) F13f
R 2 P ] (which can be sold to nations that need them) PHALYIH, 1LEEANZE, HFEAN=A/NaA), {HEE
BB Z R SCFENT, oy — AN B>, X o PR R, BT R,
fi 2 AT B K A o

(0D RBEHAEI BN

PRI AR — N RBE: Z2AEE NED , —DE—A, M, ARIEMIT 5. DR,
AR O, SE RO ETE S R R B R R BTN, MOTE M, BRI E %
Mo 4n:

[4]An Amendment is a design change of [A]a minor nature [BJintroduced after production manufacture
[C]which does not affect any of the items listed here under — interchangeability, safety and performance. (]
TS NEHFTID

RE: BEE—MEFREEEZRN. TEHUTEARE—F R EHEE, ZAEMERHAE
MRt E R,

KiF: “BE7 Z-MREBHRITER, INEREELEFFEFLHEN. T2W THEAFIHENT
TH: FaiiklE, ZeEfmkeg. (RAAFD
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W BERMRUBEER, KTEFZLE, ATRHEIRE, Tolkiitat.

JFSCH =3, A N3, il of 5IRMJEEEW: B NH 3, ZUpiAR BN G EE
W C NEE=3, & which 5| FMREMNAE. JRER=31% BCA BFHS], —fE “Hilk” HEi;
ORI T 1, 5K BC BIAARIN, G “ARMTIRE 7 REE, AR AEMITH T bR EER, R
EHWUSAE SHT, AT REK . WIENIE N, % ABC =32, ¥ XHERL.

() WEHM R ML

Yo JFSCRUA i, R A A AL R R BN F R, SEATRIEE, HHA KA, RRSME. X
FPUREE TS MR 1 AMRLTE S5 M BRAM iy, AL ZE 2 B B JeiE R T B, W AN G5 R Bl
WAREIEE A RS AR ZEREE . RIENAEIIE S JAFA, 1999) o Mizifs;
FASL R4, AT R E SR Gy, RN SSRGS, AR AL A A [ R o e
TAGHPEEM, WA X HL 2 B JEE T FEA. WP BT, AR, 7 XY
AT HENE S/ HOE R AR IRMRIORR, WEOAR, RIMFE, sONGEER, BSO8R RIKA.
&S

[5]d1s1 HOBBIX TIOKOJIEHWMVT OyleT MpadHOM CKa3KOWV JKM3HB, KOTJa CIIMIIKOM CTO JIEeT
eBPOIIeVICKIIe 71 3a0KeaHCKVe YyTHeTaTeIV Aep Kalv BO ThMe VI HUIIeTe BeJIMKMUI Hapox, KOTOPHIN
OosIbIlle He TACT HY OJHOMY IIOPaOOTMUTEIIIO BCTYIIUTD Ha BCAIIEHHYIO CBOIO 3€MIIIO.

Ri#: —B%5%k, RNMAFEREHEEEEINMFANRKETER AR Z ., XEE
ERTERRE-ANXLHRE, EAXNMFANRKBELCT2ULEM - REZH LE CWEN
B+, (HEFWRAFD

RiF: BREFR, KMPARFHEANEEHEEL—HFARKAGEZ SRR, XEREE AN
Ak, ZREATLMNFAE LB CHENEL.

JREAK AR AR5 o N F) korma commimkom €To JIeT eBporevickie M 3a0KeaHCKMe yrHeTaTesin
fiepXasv BO ThMe M HuieTe Benmkuit Hapop fill 1269, EHSONSMI sy, S ES56) T 3iE
TREF 20 FOCHER T M ENARLL, 3% B, AR S A 2 A8 AR <X B “ X B
7 RIBGER .

R RIS, o AN I R AR A% RARR RN A — R R 7y, FL DI REZ Y
B ) BB TE R AL T A3 AR A A A, JE R A AR R . — B PR L

B, KRR, R, SN HEMEA T, HEABUEEY . X SEEA T 2R REE
L, EHEA CXFER . KR RA (KD L (D 7 SRR R E e . A

[6]We must now introduce the idea that the pressures occurring inside the earth are very considerable.

BiF: T, RONEANBRAENRS, RN BFENENRB Y AN, (X7 & &)

Wi WA, RIOLTNBREHAL, RN EAE LA,

CHBER BRSO I, AR, IR DL M. 5 IR X RGE

AR RIA X A <07 L B 5 4%.

B, eVER, RETR. SGTEBUAEY), BT EMEATIRN. X HWE P AT RER IR E 1)
YEH, WAlREMA) TR, BEH X, XY, BR. BR-P) &P S ER e
AT
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[71[A]The pompous vanity of the old schoolmistress, [B]the foolish good humour of her sister, [C]the
silly chat and scandal of the elder girls and [D]the frigid correctness of the governesses [E]equally annoyed
her. (RJHFE 5 N FTID

IRKFEZRTPEEAT, RAKBATEERRE, FLALNLFEERT LTI A
i, WS ANIEA, LHITLALR —LRHMEEN, X—HRARAERER TR, (B
%)

WA RAER Ay By C. D A E PUANMEIES AR DGR TS, #E “A. B. C. D f E” &,
AREAT], HREA AT el AN IR A /N, RJa ] “X 117 MEEE T, #
RIEZ T .

(FN) WFEAMEFIRIER

EERPRIES KR KARN T N —. EERPRIEE TR, 5 TRRA T, BERa) T AR
P, ATEIE R AT R 2 RE SR B A, (RO A RRTE, et eapRifE. WM kT,
XfCF) AR Z Gy fEeee i BT TR B S R WS, A, JEIA
TS, R AR B A SRR VE T . SR A HOIRTE B A BAE BRSO e g HAt R ) A

[8]AII that is true, but there is a lot more to know about this man who had so many useful ideas and
served his country in so many different ways.

R&: Z—YI#MEAW, &, XTEXUFRLLHEmNBEHF AU LS T E B TR AR
HERF WA, TEFESWEREREZT RN, (REHVFE)

RWE: X—TELH, T&, XTEANEES. THEHAERAWA, TFREANT M.

JR3CH about 51K IEM know HTEE, BAE “OGT 7 KK, [EA1EEBRMI K,
ST A FHPRE . FOOEREFER, TSSO B DOEABMEMS, MJESCEIDGE, ey e )7 =
R %, AR EsE (2021) FTE: P73V T SO O PR 3 SCRBAR I REm, TR T A
Ji . ST E B A, A T i BRI SAE AR T A0, TR S A B R B RO
oy, LA G TRIE B BRI R N — BRI, JENK 7 EER ., HRAMERR
MItEE B 4E, &Rt 7 s SR EDEERARD 30, 18 S 4 R R M IRE Ry, R EE R .

(B WA RSHMmE

WY T EE KRABARNS, ENKOVEREERE FIMNE KAOKEK, HaHEUFEL 7T
RAEE S W5, S MESEASIEN, AU EAR sl AR S # 5 E RS, DO
B MERAAFERK. Rl W A TBL. 2K, i SGERIE, IR RRIE
X FCKA) R BEHRTBE WEIE RS, N RZNAS, MaARESEURA S, & LK
A5, 5. W9, BT, B9, 5%, HhLhe guF . .

[9]With his handsome face, his fiery glance, his strong body, his purple and gold cloak, and his air of

destiny, he moved through the parting crowd toward the Dog’s kennel.

R&E: AR, BANFN. RREL, AEXLERLIENEL, THEF—THMHEL,
FRUTTOAR, FHEATEE. (BAF. HBHAFD

R BERHAER, BALFME, RREE, SH5ELT6ReE, —BETETHHNLS, 7

HLTFAR, AEEEE.
BEATK AP RS BONE S, FRKHEERA v/, A8 4TS SO, #5 T a] 55
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i, AEMWBFAAL . R “EE” 5 KKIKEWE, RPGEFH, ok “EE” i, ghe
), HIEEARTRES, B Em, dAMRIRER, RORRMATE), BmESmEL, BAmNE, EASEMN
SHEH. FHa:

[10] For convenience we divide time in such a way that there are 25 hours in a day, 60 minutes in an

hour, and 60 seconds in a minute.

BiF: AT HERL, RINEZEX A, Bl —KF 24 Mo, —/BE 60 4, —4F

60 . CKRE & HFD

WiF: AFERN, HETXSH: —K24 /8, —/F 604, —4 601,

JEM TS, BESCREENAREER, KAME 7. B X7 “f1” 58 5KERE
BER T, Wb, BESCRAT T R EAT A R . AT BUR A R S O ER RS, A
T RS AENCS, TR KA N E R EERE, EMRKARE . A, KEPHRARS RN T
(1, ANIRBCEREAS 2 T .

=, g

BT A 5 L SR NI IR A PR AE TS B IS, EPEE 5 DOER R NG R &, 6
T, JEE R WENIREIEE X, SFE R L, A L BT A . BARRINOE, St
K LADLE 2 T BAME < %, B BN .t BV &5 DU, I ZI RS RAE R 3,  BRRIL
BURI A BRI ITBCE A R MR ARIEE . (BT, MBI, S5
.

o0
=
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EHEHHFXFERRMATER (BE) KiFEEMNR

O Z&RF (LAEMERFIEEFR, LiF)
O #amrE (EESIEEBERFEEFZ, LiE)

[# %] RALFoMALBITRAERLF—AZHF LR EFR, &0 AT e
ﬂX%ﬁﬂm, M FE RR L F R AR L F O ERMF . XK (BE) RiFaRA L E, MiFLR
Fal BB AT EER (BEY AEIESTBRAERLFOELERR, it RgELFRA#FL
”’éﬁifﬁii\f:ﬂ"ﬁit&ﬁﬁi WA T RL S FRHY RIMERRBTER. B R#FF AR
#, migEE B ARG ES, b LRE A TERFWHF SR, BRFLFHF EMNH
I, REShEF @R T MR, R B LSS g A

[(4ia] AmFHH¥RLFEe; 8k, (BE) ; #4%

A Study on the English Translation and Dissemination of Jie Mi by Mai Jia in Light of

Damrosch’s Theory of World Literature
WANG Huiping (Foreign Languages College, Shanghai Normal University, Shanghai)

BAO Xiaoying (School of English Studies, Shanghai International Studies University, Shanghai)

Abstract: How national literature should go abroad and merge into world literature has always been a
hot issue. In light of Damrosch’s theory of world literature, the paper investigates the underlying causes
for Jie Mi’s overseas success from three aspects: circulation, translation as well as reading, in an attempt
to expound the generating mechanism of world literature. The prerequisite for national literature to turn
into world literature lies in its universal value, on the basis of which multiple efforts are required to
promote its circulation. Translation is supposed to benefit a work by enhancing its creative interaction with
readers. The paper maintains that local writers need to innovate their writing techniques in accordance
with the aesthetic mechanism of world literature so as to provide overseas readers with an insight into the
world via reading, hence promote the overseas dissemination of Chinese literary works.

Key words: Damrosch’s world literature theory; translation; Decoded; dissemination

s 5lE
2014 £ 3 H, m%lﬁ%mmATﬁ%IFﬁzmmAﬁﬁAﬁWM%%k%mﬁ<ﬁ%
HLPFEAR Decoded FEHIEWE[FIL i, HAHEL. 24, (M%) BFk 33 FHES, 7€ 100
ZNNEZR B, ERWEONPEIRON “ABREE M SCEE” M — T [ MARER . SRS R B A L 2y

AL FZFEEFR LR FEES 2019 FEERIE A E R QXSG FEA RIEIGEH R P EN SEFHF R (1949-
2019) 7 (TWHH#HES: 19ZDA338) MM BEME AR .
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B D AT OB R (RE) SRALIERT T

ST ZEREETEN, W (AHFFEAN) BHIEy “2014 FEaREENR” . 2017 F (GHHE
AR By s B A 1 20 AN —. 7

WA ORI B Sl T BN, BERE AR (R (ENIRLREG], i E
FCGEME” TR AR R . 1. JLRIGE (2014) 48 H T R AMEEAHES 2k v E H R
“GEHZT s FI (2015) FRHAE S SCR N SR GE S RE A R oL R TR TR BT R
B (20160 INABEE . AL N . WS T A LIE, RN ECEHF R T B SR
F; BT (2017) REFTARSEIN S 5L H RS

55— 2% 3 B T O 08 ok K o T X (R RSN B ROCR AT IR AT, W BR AR E R
(2014) GEil 7 A E A rmsom s R M5 (2016) WA T & B0l 7 & 5 10T
W, BUEMER R (2018) X PR BN BIPIEAT MEAIR VR, SUEMRIEME (2019) FHHET
FEE Dbl < BeR” F 8%, XEHFRRY . SRS %) 323 75885 1w
i, HAE R E AR A S R BN R

EAERNZ, AN EER T < RE) A7 A AN EER X, W F
BEFEIE (2016) 4R (F%) MR DIibIRATHRE B VR P i <t F 0”7 e s
ATREME: EIR (2018) N AZEF/N U IR 2 1E MR O BRI A, VRSB R LU B 0« 5t
CET X — M.

ZHRM (R ERINENT R B BA A ZHI A", (BFEM B & R =m 20 48
H AWML B2 ik GERGIL” R, o 25 B P AE ML E 13 AT I T R R
BT ASCRAEWE AR SO A, L RS ) fESE RN a0, R
HMEZ HIRZ R, RSS2 A L, DA R RO S A Tt S I R v B 3 R AT R
DARAST AR S 2= AR g b BN SR A 25 1 B R

= BB AR FEE R

1827 4, MRAEE KR “H AT X—ME: “REXFCEART4EE, tHAHM
AR CETFE, A NE AU IE X — M S% 77 (2013). SRT “H 507 FRNw— BT
WA PR, BN 21 e, ERIFIE M ERGE SR RSO s A . M Sk it
FITik, wRieEm 2. RESEIXME H+ (David Damrosch) #EJL 2003 E L #E (4
et S ) Hlg R SCEE” FE A TE FLESR 19 S04 2 A IE I SCE#AE i (Damrosch,
2003) o BB AR T DI SCRFIEE O it B0 = E e

1.t 5 S S RO SO 1R ORI T A 5 o S AR i e A A L 1) S 4 2 ) BT 426 32 1 B A 97 S
B Ay, SRS A AT AR B — AR S P RS [R] SCAG TR AT P R S AR L . BRI, TS
SRS FAE SR E B R AT SR ARG, SRS R SCAE DG, R — AN ET A IR . U

AR EB AR, EAZH TAEA— 7,

2. AR N SR S AR AR SRR N R RS, A .
SRR E AR IR B AR MTE T o A AR B 2B, SR b BT R AR R RO B X A
gih, HIAREPRG, WA SO0, HOOREMRE R EN, BARESMAMESELEK
AR, EARTS BB R N a1 S SO TR ) RIS PR LS, A g i R A 1R AR B U R R B
AT SN AR

3. A ARG —BRIMOCA, TR M A ——— A U R S L HEN 5 AT A B i
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DANE IR R 2 Wi ook S AR S AR SR I, RSO A RS T M IRAT B
TSR MR, S 5ERBAT — RO RIS, B ERATA R IEIEE ST O S5 1E fARE, T2
TE 2R B SR AN [F] 1) SCAG AN ES AR TR AR b BT T J P 5K 77 Hp Bl 2

ARG Aot F S0 1 5 SO T AR G RSO R S S S I, S
T8 Z . AR, RS MBS, B SR EAE R LR A

, BEANHEES, SE NS E D (Eg . EWP 1, 20100 o IXWE AR TR0
ﬁﬁkﬁ¢%#%ﬁg¢% FE BRI E 3R a8 1) RO SCAAE AR W] R O RS0 . IS A
T WIEF A E RO s R BRSO M A KR, s R SCE R A R B TER
s, 7 (EBHE, 2013) .

=, (REY B “MAFBZIR”
KB AT DA SCARRIER S Ot RS T T L, CARED) R R M S e 4
B SUAREH VR AL FE AL D S 4 fE = AN T A R e n &R, ESOE H FS UG R A2, A
S — 5.
(=) WGBSR —ERN TR RE

R B, RSO R RSO R AT 5, RO SCEEAE SRR TE R 28 N R sk
B Z G A eSO A S, g SO E A TR SR 2 2w o Gk 4 2 A 5 thE S
TERE UAE T A PRt SO, A B SO E AR AT, T AT 20 AT B 4 R o S A
5 (CET. BWP A, 20100 o (RS B R0 2 iR It R S R AT Bl A RS R i
H, HH-REFEEE D EF KK (Olivia Milburn) , 2010 4E [ KHLLE R T & (8 7€ _LilElig 3
JEWSE T KB/ KR ) A1 KB , SRR R RG] . A T ik F S R AR
T EIRX MBS, 0k 7T AE, HHFE T HEMGERER. EERERERT
HE N, RS 22 KR 0254 .

XAELER MRS T SOyt FCET & E R, BIEM R, (%) A
R IEAE— A AR B R R RS I, TR R AR IR R o DU KR ES Hi (Perry  Link) 45 H
“ RN UK R B R TAEAR SRR A Z . B Tk B RS2 O EE SR L
SEIE T . R MBS . 7 (Link, 2014) R EANAS “—FHEARK, 55—
T XAEHE S ” (Wang, 2018) , KT “ RA PRI E " 52 74 7 5235 Bt R 10 A
878 U7 2 TR BRI AN E PR AR SR AU SRS . BN KT S, X AR AR S RS S SR AR AT A
i NMERIS . arig &R (%, 2018)

RN RSO R — PR A, — BRSNS, il iR ER E O, B
AR T kB HIR, Mﬁﬁmﬁéﬁiwﬁﬁﬁkﬁﬁﬁ%ﬁﬁ(Mmmm 2003) . B
THRHASEFRERN FE, RIGECHESERE EANbF R EREZEN 5. AR THET
SAE B ﬁmm%ﬁﬁmkﬁ,«%E»%wxmkﬁwﬁ$ﬁkﬁm,AW%MLWfﬁmm
BOAHETF. 2013 Fid, BREF FSG IS R #E 18 77 B Z AN Z BRE B0, IR HIE
A BB LU 2258, hET v, R8s 22 K3 3 s B X T sk E /45 . 2014 FREN
SRR HE T, FEDE. 36 &2 AR E KT I B4, R0 7 sk 0 A8 ) A ] 4 0 ) e
g (ZERE i, 2016) .

(s ) Bt S0 32 BUORAS H ARWLA A4 BB NS K HES), (AR o RE 68 il Dl
BT, R N S S0 SO, N H O SR SR B E T R
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BT A F OB A R (E) SORAL IR T

(2D XAMBEHEE ——HERENIEEFLR

IR B A Dy A AE B R 3R ) B ST AR i A RTRE RO T FR ST, SO A i ) Y
FEAR KRR SE B TR B & . 22 K8 RN, G (R 1R 2 Al PO AR it Js Dy 30 N T o 7 37 11 = 2 R PR
Z—, “FIEEEEAME, ERERMEASEE A, 2014) o (R TEEEA B K RREORT R B
(Christopher Payne) G 1E5EM, X T BEARGARVFMN W EL S, 0 ML) FR R BB B ik
T LA () 98 0 4RIk, DR DOE BT R ) 5B IS Y (Wilson, 2014) 5 (L4R) BEVF “OK
DR AL TE R SCAE AR & A3 #7870 3K 25 . 7 (Hilton, 2014)

() BEREALDSLORE T E AR, BFEMNZRAE. BT T2 BRAEA G
BIR . A AR, FEBRELEM, —— . FOERk o ihiE, SRS R
) T2 FH AL R S, B

[B11]

JE3C: HZ AIMES . W EEE, BEAE . (FFK, 2014)

B3 ...or to use Grandma Rong’s own words, “nothing good ever came of employing people still
wet behind the ears.” (Mai, 2014)

[#1 2]

BRI — AL EEBCGKE S i T A dy, Uitk EE L EWAKEN 24 U\E T
ERE—AMAEA o (FEFR, 2014)
B 3C: A blind man who made his living by telling people’s fortunes from the shape of their heads

once told her that she was the kind of genius that only came along once every thousand years. (Mai,
2014)

[#1 3]

JEXC: fEZEANOE, BATBORM E AR I T Y BUR AR E SR : 1. FELA8 —mime, K
KAV ZER . (XK, 2014

BE3C: Mrs. Lillie was determined that this meal had to comprise four important elements. 1. The

main dish was going to be a bowl of noodles, just like the kind that people eat on their birthdays to
symbolize many happy returns of the day . (Mai, 2014)

B 1 KM TEEE, HIETEREARMIIE “wet behind the ears” X T HH G “ME ik
B, DEAET . B2 RA TEEE, BIECHICKIE S REM AN, RS E R, )
3 USRI IG PR AL L SR S g T B AR IR R L, TR PR . Si 4k, RIS, HORA T AT
EVTCMMRE A, W “FER” BN “grim reaper (BEM) 75 “RKH” #HN “duckling
CH/AS) 7 &Fe F—J7 M, 2 A B A% 48 SO R P sEBoia 7 T A &I, 1R s 1 R Y
FALBHE R NG, .

(51 4]

JR3C: 701 N, AR R Z AN A8 T AR, A 2R A IR 080 MGG 8 e 245 2 5 i
FITF, [FEEFRER HERBOLE HEETHIH . (FXK, 2014

B 3C: People in Unit 701 said it was perfectly possible to catch that luck that comes from far behind

the stars, but it requires that you raise your hands up high every morning and every evening at exactly the

same time as black smoke comes curling out of your ancestors’ tombs . (Mai, 2014)

Bl 4 iy “HHBCE MR R EAA G R KUK LR, RREZIE, B M T EE, RE TSR
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Moo BEAN, TEFEAN — S EUR NI S PRERE R, . “HERSE” WO “GMT” s “BR” N
“Northern Expedition” ;  “4L HLI” %4 “Red Guard” %,

BB A O B B R IR B S A, 5 IR S b0 R 3 9 5 SO (] Y 61 1% L
o A B REAS e T 40V SR SO VAR, ISR PR IE ST, AN Z B & BN — AN AR
ans (HEI PR AR T [FAL, ISR B BRSO SCART I s %2 5 (Damrosch, 2003: 168) . (fif
W) SERAIE S RE SRRV, R AR R b RSO AT, R A M D I U
it 7 mEocte. R, AW BT SR RER, W (AR IEIR) et E —
AR EBUE 45 R B LR (Chen, 2014) -

[#1 5]

JR3C: WAEFMWRHILEEE, — N FafesrRK, SR (Z%, 2014)

B 3C: Her eyes immediately filled with tears and she began to sniffle as if she was about to cry .
(Mai, 2014)

fl 5 RSB RET/NEEL A BN, KRR TEZE B CHHEEMLK, SRR N )
WO, AHSEPECEREA “she was about to ery” . §94b 7 AR ERI A L. EEE LRI
(www.goodreads.com) A B 0 8 BE T 25 7 BEE, W IR B EUHE A R s
(Dan) % 7 izB—EMW0r, PFRIE: R TXEE MR 2 ) BUR RVR 5§ E——JF AR 1A
EAS B, MRET S LapZENMBE. NIEEFAERETT A, JCHAERIT IR A
R, ”©

KU B AN B AR i — G AN R IS R e, T AR B SR
SR E R AN DL, X2 T B 2 R SO T R E A AR R A AR R 48 el ) 22 )
(Damrosch, 2003) o AW A, (%) JEPRALEAL 34 J5 SR S b I A 22 A s A AE Rk,
B T REE HERAER, R%) EEARTEIE SRS E S, Bos BRI 17 RER R
R AT PAE, A i B8 T O R PO R R A A, FERON I SR SO 2 i BRI T 0
(=) RHFERELEE——HRHTTHRTNE

KU AN Dt ST — B B A A, At iR R SR AR AR S R B RO RAE A R+
DEES HF R AT A RSB IEAE R A S LS S — RSO R TR R (R, ik
WA, 20100 o R ESE N U A S T AR L AR ] TR 088 E T TR B2 R K R BN . SR 22
Figth H ORGP BB NN RN A —Z R 007 IRERITIT AR, ERMME
i PR B RAR ), AR EE B E R AR N . 7 (TR R, 2016)  (#E
Y IR T Z U P ER S

Ho—, fERRAE 7TMRRAEENA. —J7rm, @) 4K 7 ES NI, TFRX
HERBOBEGE, NVIRRELGRE R, BENWSERANMRES, SIREE NN E. H5—J7m,
Y H TP E R T, CEd 20, MEREDE, —BEXRIT, &E2EI - A
WIER. 7 (%, 2018) ZZIANNRXMEZ EMMAFTE TN AR APOLRE, AV IEE N
HSEAAE . (CRRARIRD) PRRIE: R RIS P B R RV ARG, EAE M BF LT ISR
F14 v 25 AR A HL AN [R] TR o B WY R RS N 8, T SECON B J AN AT F . 7 (Aw, 2014

H=, fEddis T RETE TR, EdEAMMKART O, WamraeK. #a s
AR FIRBAL R RK AR BCE RIREE, 097 B i ok 7w iSRS, fEaigsl 7
o 2 S A B, VTR B R A A . A, CRED W T T E SR M
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B D AT OB R (RE) SRALIERT T

TEHE S, WEX LS. “SCE” BUA. JUREWISE. £ “FEm” EBPRsesa s kg
By g e (Oxford) 45 ViZBHEMGVE, WiE: “ (%) &ABEE 258 TP 3BT B8 1
HE: KEXRMOEZENE, AHEZXP SR, B2 ahiEE Wil g Itk L ERG K iZ
Aeeeee 7O CHATIR) VEIRIE: DR CRED) M KRBT IR LR R P E S —— B
B2 R B BEVR W K AL ALK, [ IO fil o 7 SCEET B IRIE B Xt B KA 25 o B A B . 7
(Wilson, 2014)

H=, MEREST TR NG ERTE. £ (2018) HEC “waefMaErii ks
T AN AR M R o At 2 U BT S AR SRR R B At AR R i CORBR T, 32 B R
P BEZI IS T UG AR RME SO, 2R (AR ) Wi, stk d. RTok. Bk e, %
M. BUr ik A &M R R A VLA S, TER T R E R, XA R R RS T IR L
BTN BB TR R S /NUL R TG 7 HE RN U SR A S, A ST B 5 0 U7 A% A R AN
BENEFEHH . CRREHIRD) BOGE: AR I AREIEVE 7 RN SRR G, B
R AR RN OO T, A BEZ) IS SCRIRE B304 15 5 A% 7 (Russell, 2014) .

KA AN S 2 AP AL I 23 Z AN S — FoBE R IR ZR . R ) R 8 7 32 3 ) 13
BRI ) 325 . B ) BB SR B B R OV T B AT OT TOAVIRIE AN R R O, (s
R B R A, N T AR, 5 EANA RITFEE, KU ZE R AN
LN, A it e 58 BTN RO S B R S B W AR

MO, s EE “EHE” BEB%E

MAE TSR AR AN “ A W — B, N IRATEHE P E S CGEHET B R )
Pttt 1A I E R

B, RTEIVER LM R 8. — B DR b [ S A3 I — o B 203 40 R 8 v [ BUR B B E
2%, ERPHENAE S IR “— 1017 7720, X 32 A 7R SRR 25 & AN 2 B B/ OR AN B
o KPP IO RSO R — MR, BT BRI E . ESCTE L, TRAT 2= A R R AN
AL TS AE G AT AL A S . B RERE M AR RIBR T e it 7, TR o BE 2 B A
FEF R TR S e ARG b, 75 I 2 T AR A SN 5 4 o R Y A R K. A SR
FNLFG S RABARTEAE o MAE S, AR 45 bR SO m Fe 7t [ 500 N 6 i 58 22 [ s S 27 22 it
Ml AROCAHEM A S 53 A MBS R . 5—J7m, Higsh T EiE
FADLF S AN S itk B E AR RS, S P ENE R FH TR, B ] & kb
A TR g bty RESEBF PR P R ST IR b 5% . B KR s e By, LA B B o [ S AR
forh, RS R G E %

HK, RTBIERINER B B DA RO FAEA BT E S, smid A& BB mg G im e ” 2
FEOCZE I B ERRIE (Damrosch, 2003) , £ 5 B9 (11 5 B A8 N 5052 7 -5 SCAS TA) 1) 6 3 1 B3
U, L R W B T R T P S A 1 ) S A 6 R S ) R 2 B TR R S Ay (iR, 2020) .
SE IO /S0 R 1 e kB O e ST e RTINS AN 1 NIl (513 v 05 A P W S B A
W R E TG E ORI ED (Rakze. Xk, 20150 , HEEIRRE. X ILBRATA RN I B 1k,
BRI D956 5 B SO AR B IR BE 22 ok B X B R VIR IS 4 IE CEF AL, ¥REy, 2016) o iAW 2T
(Damrosch, 2003) #5H, AfFMEEEY K5, FHXK B8R SPIRE ERY 5kAH, Fril
P E AR L AR . IEHSE S, MEAR LR AR LS R, BT U
X ERER R AE T SO (20130 o AR, R B SO A GFRIEIRE, TERABRL 8 IR £ IR
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7  (Damrosch, 2003) .

Bk, KT CFEOMEM IR . 28 /R A ST ALA TR E N2, B AN 2 B IR A
. A=A — B HER T —HBEF AR HAIMER—0F FREN M. ARRE. A
[F AR VR R AL AR HE T 954 (2013) o AP AU R — P e X, =& “PE A%
SR E 07 VRS, S AT DU A A A B SR B AR A I S0k, 3RAS 5 B Ab ) 7 2 AR
G — MR AR o H A 5T 7 00 BRI S A PR NTE SO R MR R 3R, BRAR BT SR &R
BV BAERE, S R N R IRURS e BT R P A ] A5z 2 ) e SR A R AN [ 5 I B . MR e SR BB R
W R E i EEEANE, REHRE CHHEERG S A ORI HEENEEZE (FR, 2018) . &
MIFTNRB, RGMESHFRIEFAT G, 550 R SCEAE ahod BER 4R, SR ROZRRR I 1 AR
o BOIR CREIRAR I 55 =t S0 2AR dn, A BE4S T 1 70 40 1 PR T AR R R SCAG AR 1R, 7 W] E A 57 S
T

fi. 45iE

R DA B SRS AR A (R ) SRR I AL B . SUAR R 4 BRI D S 4T
WO HAMF e 2k, S5REW], T ESCRERON I A, e AR [ S AR B E
[F I S5 AP R B, BEARAE R e IR 5 AR By, 8 2 07 B SE fn 1AL 3%, (4R
TEfE E R RBH M AEm . ALEFXFTREQHSERNA, BECWEHEERS S H R
N R 2> BT, A s B 1R A, AT A R S AR IR O IR I B A B S
“HEFCET .

Notes

® @ “4F3:RW” FHFEMALH https://www.goodreads.com/book/show/17934537-decoded. 3= ik {MEE) 89k &
Sh 326 4 G S ), £ 2020 2EEAETIES (AT AZRSE 13%, WERSE 27%, Z2F5 &
36%, 2o 17%, —2iF5 6 5%) , £ 30745 RAEF T B, S EAZE 2021 F3 A0 AL AHIE

GEEEEE S
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h | B S A SR R BRI 5

O f& fk, 3 F (U BAEKFIEESE, HN)

[(# &] PEBGFEESERAMNEXT PR EREER, ATHALNE LR L E ALBIR
NTFR 2 ERgHEiE A 2020 BURF TAEIREF A B A, JAATIMERE P b B BUSEER R L FIEIEIERAN
HAEIF Tk, WITHEIFESEROEEEE

[R4kia] BUEEE; Mo FEEER

Discourse Power in Translating Chinese Political Texts
XIONG Xin, GUO Xue (School of Foreign Studies, Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou)

Abstract: China's political discourse system of the translation language concerns China’s international
discourse power. This paper will take the recent national government spokesman’s speeches in the international
public conferences and 2020 government work report, analyze the characteristics of Chinese political discourse
and translation methods of constructing target language discourse power in foreign communication, and discuss
the consideration factors in the construction of the translation language discourse power.

Key words: political discourse; foreign communication; discourse power of translation language

—. 5§

X A A% B R A [ SR SRR, W B A0 s2 00t S B SR, W B AR 2 A 4R ST (R
KX, 2004: 27) o HPEH ZARFTREZMIES KA — “R7 kmBgEhEBA . @5 E S Uhix—
“s7, ARPE A NG T S E, X EmMEC B RN (REK,
2010: 102) « WAHEBSA5E, RKIGESHURIE, WELS, BREUEE. £EEZEET
fEr, BEAEAFRARE—FE S/ SIS, S —FESEEHRAE S WTNINIET. iR
RO IR TR EDE A B NBEE R, S E BGOSR B AE R NAEE B X PRE S A AR
M CRERK, 2017: 1) o DR, BHERTASRRNE L 71 LI s B, BB sCm i 8 H 527 1)
FLSLAEh, H R GEMVEIEH, FHEIEONZ A MM IR AR (RER, 2011: 123) .

= BEHREFEEEENIUR

T EBUATEE R EA HAMBUAE 2 5, ERHABUA B, BAARGSE T JSCR (BB T

PR < o [ L7 5 1 7 AR DR 2 ST A B B g b JI AL = 5 1) A B S k) b [T BORE S 1) R AT

2016 SEEZALFIH X SMERE P PR IE TR BRI ST (16BXW052) 7 IR/ TR -
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H [ B SR B T ) B R B T

2. G NEPE. SIS AZILHE R, SIS ANEES. ikl 0, PEBUAEESBURESIZ5H . Buh
R, BUR SO, BURTESL. BoA BREEEMG, ARPEIMER. BREWE, BAXNNEALHK
HEA . P, Bl SAEALF EREARMAEH . XA BUATEIE MBI TEIA R, RAMEEHET
15 PRV SEAE 28 A KA iy, R TR T/ E IR BT 5AE (FLERAE . 5K{E, 2019: 134) .

g S, EPRIETER R DL RBUR . T Im B R 72 1)15 18 XS Bl T2 T i 34
AR YE R E T O R E RN 5P EAAEE R, RS “FORE” , Bk s
g [ [ PRl R R AR, BB TR SRR, A ST T A AE SR T A, O
e, S MEIRESSERER (FHEE. FLE, 2019: 28) , TCVESZOUMERE IR A EREH R,
A LGS AER] mainland China $85K “HPECKRE” , BN, FEILIER AR K mainland China 47—
EBURTR, FriRSATHE TR R P EM X, FEATRRR “ A E” o FrolfEse i « b EORRE” 8L
“KFE” W, 42 A China’s mainland (Chinese mainland) ¥ the mainland of China [FJ3&RiE. # 4k,
EF M EAT KRR DA SCE RO . R EAS” AR R T A ) BESC China
Dream, 141 “SEEA” KRB “ American Dream (E[E ANRME) 7 —F, FEBRZIFEIE “Chinese
Dream” , A2 A i BN BN 3248 36 i A2 7 (1) I AR ATE K

WA E XA BORTEEA R, R A" hEER BRI EREE SR, T ES
ANYAME. #2% 2021 4 1 A 11 H, Z#1E CNKI FHHMTBUATRIERIP R, BoRf 176 4%, Mmook
TBUAPREITFHEPR RE RN 5 %, BFIKEUATEEX SME RS BB IEERUH 45 638 7T U7 A 7850
PrS5toT. B AT IR BUR 2 SCRA-5: A AE B R A TF R 2 B UFE R ER B0 SME 36 i BUG 1
ERR . PEIE TR IR AU A BB SENE S 078, DA @b R PRE TR B R R B R R .

=, BERIEERG L ERE

Ak, PEEE. PETREEPR S EHRY Ry, E E S E Rk 2 5% R
BIESNFI AT RS ER S MARILE h E BUATEERRE G, Wil ESCfEin ., J ER A
AL RHESEEBUA S E A, FEXAMERE T, E RXBUR S TEAU Uy
(=) NFRBENERE

POBBOEAR H B E PIE S 450, RIBKERE. R, #HiERerXHEs. mERE, &h4E
R 1B S SRR BEME . ARESFERT, XHERNTRAERMIE T SLEAE (R
#, 2019: 55) , LRHK T E SRR R FRBOE KRR . SaE I BERR TERE.
Py OBETE, JUNOGERITEIE TR 0T e E TR, DU RSO R BRE 2 A S 1 7 2.

FERAE 2020 £F 9 H 28 H “JEpetE AR E brfk r A askia 27 5T s el B R 5 UE <
ML GE Bkt bR, R ERthaME— B RERR Sl F RS E R daRiE,
TERETS), AReALmRE, MERMITLZ. (President Xi Jinping stressed in his UN General Assembly
speech, “we must act, not just talk.”) “S5HAATMIGIE, AWiEmire” il (AL - £EHZ Tid) , 858
setl, H5HAATRTRKER, NTaER. EakEk. SR ANEST, %W hELSIK S
RAE® . DUBE N ST RS RAER, NWTahiek, Ea9sk. 7 WK “Instad of
sitting down and talking about it, we should take action and do it.” &/~ HPFERITTA, SHH0E LS “ALIMmNiR
8, EIMATZ” XA P A% S R B BT LG, A I B SRR 2 BRI N o AR RE HLE, AR
AR A, Bl “Action speaks louder than words (ITHEFF) ” “Talk the talk, walk the walk (& Hidh
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17 7, PSS G IEE 2 AR AT RS2 IR IEAR 2, A DLIETE hop B el [m] S S1E B0, BN “We
must act, not just talk.” (FEFEIE. m#E, 2010:30) , M EGE RS MG PR SC, IA B TE 2 (6]
SR RAE R
(=) EBETARERE
WEARB . NERBRNEFERSCRLE . — A BRI EUAT 1 32 EAAIIAE SCAK 57 38 1]

Fo xPAMEREERE S, NS ECSREUCR ALY AR SRS BT, 2016:54), RAHF. HFF+HE. H
Py BHIRHE. B EREE RN G, SRR CR . REm S R I H R E AR
TREIEEE B 2020 FBUF TAERE R “rh )L R R S EEARDD, SRR T PR A
3. (Through all these efforts, we, all the sons and daughters of the Chinese nation, have stood together in the
most trying of times and built a Great Wall of solidarity against the epidemic.)

gE A ERE (2014:89) MIARRE 12 vk, B0 “H4E)L” #A “We, all the sons and daughters of
the Chinese nation” , XHRHA “EIE+FEIAIERDE” BIBIPETTV%, mAME NAL# 7 —Fpd 5 R F145—
B EAE . “HUR TP B MR T BRI R T R R BEREROR
B 2 P B DR T U 5 R0 ST BRI S A R anl . ELRE AU 136 ST A i g, 00 T A 15 05 7 32 A A A
B E E N RGTEENE B AR, ARERIRAIB IR0 “solidarity” — Rl 4G 3, & 7RG
SARIIE 5 RIE M, Aha T ARG BRSO AR 0B A T B 4
B, J2N T G S UTE T A RS 7 LR I, BRI B2 A T TR R, R TG T S AT £
T, HEY, FARTEZ, WraeRBeE 2200 (R, 2017:2) .
(=) BURRERICEF THREERNE

& E R Al 2 T OSGEES, M EA T EROREIEA R, R RAEN SME R 2 2 3250

WESCER PR L, BIANAE 2020 SEBUM TAERE B, —Bg T “HUEIR” “ NSEaiskEiR” ‘Y
KRBT U BRI S P ERR O GEEAEVE T L IRz, ORI,
“—iff—#%” (The Belt and Road Initiative, FJ%i5 4 BRI, B[l the Silk Road Economic Belt and the 21st
Century Maritime Silk Road) & [ERe (1B Ao E N Frisz(ANGefiH strategy-fillg) . LEFEIE X
HMAEIIERE 2, PANE SV 8] — J7 IR AFAE AR M U 5 kb, RO ATk B S IR B 445K
R, H R B AN BB A AT F AN R B, A RE eI . JC R RN T AME R JE RS, ANfE
—ERHAE A T CPEAL B CRRAL T, FRATA I TR EL RS 2 g B AR A RN, R TR M
“rhig” AR, A RRAE E PRiETE AL R R b T AN R AL . A

JAsC: RSk ORERT BRMATTHIAN SRKE T WA

PEX: We will fully implement the system of provincial governors assuming responsibility for the “rice bag”
and city mayors for the “vegetable basket” . (2020 FEHUF TAEHE)

PR BREEZAR, R DR AR, fBESE “ORRT” AR AATIHIA ST WK AT H 5
NEERE, ORI 7 MERRRA . RRAERTG. “ORET” M “SKET7 WTTHIESE, =
MK Fi i B AR AR R SR AR, S S A AT DU R SR R AR RE AR I ) R
CREEFRERITET) FHAR R E PRI /7% “ grain-supply” F1 “non-grain supple” , T &K H EH ¥/
BRIk, WA P EBUGAR LR ORI B E R Okl R, B ALE R ER S b, R
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H [ B SR B T ) B R B T

B KPR FEAR B R (T AR 28, SREVE BRI RIE v, BEthm s E bR b E R BoE. Xy «
FEREE” B —MT KRR LB R, BU7E BB AR ERE IS 3 (kg 2016:114) .
QLD IS R ST

W E S AR TEE R AT & 5 S, ®E R E BT, ) AL 3w A PR AL
oo WRHIA B S 2B RETR DI SR R SE, Wtk WON. SEk. SR, s, Hitk. e
RERME L (EF4%, 2019: 135-137) o DLNREBEAINASHE MW X 2020 4 [H 45 N EE KA
TRz Eol b ENE R it

It 8] Kz R ] /R
Py v A _ — 3 v " N YN
- PhJabe JRRART—IE =B e T0L, eI AR
A P Y AU
g FAG T N+ FIRIEZE BB | past a fallen ship, one thousand sail onward;
A2 SVCLIYFE for a sick tree, ten thousand thrive by spring.
2020 45 TR SR RIS 16 Ja | Hli—EBRW, WAMEZENZ,
H “Qbm— & RitE” %R LM | Though separated by a mountain, we’ll share the same clouds and
1A 30 A RE rain. The bright moon belongs not to a single town.
BT Rt Pk, HERE R L
2020 4E s L FAR——E R SR R A | RIEH AR,
7H23H 7 NS 3 7 il A 92 AR A B AR KA | Living far away just likes in the same neighborhood.
LW ERE B UFE
2020 4 SFIEAR, SRHAZE iRk | PR AR, BT .
HoH RINIEM T M—F R ESSZ R | All living creatures grow together without harming one another;
TH3 o 25 B E RS I I EURE ways run parallel without interfering with one another.
2020 4F PR ZESR, BT Z2UEN——/| SHEK, 5TRE.
2H15H 56 JmEe e 242 FHiE | Fear not the want of armor, for mine is also yours to wear.
i

WA “UCAHUET-ILRL, AR IAREF. 7 ERERARHE A, D RS Bk A .
(As a Chinese poem reads, “Past a fallen ship, one thousand sail onward; for a sick tree, ten thousand thrive by
spring.” 1 believe that when COVID-19 is over, our world will rise from the pandemic and emerge even
stronger. ) (——2) Ul ILEIRMK——AE - EEHGTT N+ LRGSR —FriBea W ERTHD
JESCA ) TR TR, B AT IR B T IR E S (AR R M AE S L UL
a), R BT T, A BRI, BB SRR S AR, MR R SR K T,
LR IR . O WA D -G XA, T S SO R U [ RS L AT, PR AR 0 3 2
o R EX R, HAEETAE. (KR, 2020:222) @i #ERRUERE, WA FHAES
HIFE 5y . “Past” F1 “for” ST HJ XN, “a fallen ship” Fl “a sick tree” X, “one thousand” F
“ten thousand” PMEIRIXI L,  “sail” Al “thrive” XJRL, JERCPATSEM, AR RER. S5 AL
KRG A)E R, HETae TR AL, SRR IR AL TR 8, 1 e [ A e IR R e
AN, AN IR . X B e BRI e, SR BB T B B T B A A
Wk, NSk A

M. BE A E G EP R RER

[ ECE E PRI BN R RE B R R IIM L. WA NS S TRGSMN (1T Fikia E EED

(1-3 B) « BUTH RS BOCRIE LB 2y, B iy W /M N A R R EUR . 1 w4
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[ 32 A% Lo BRI 108 iz F A ATT 23458 0 208 77 50 Rt b ak vb [ R o X AME R R i BT R TR, B
HFAME S M. BIREAS. SULINRIIARE . se it SMERR IR A B 1), Anlih e, EREAR,
o 2 AR BOIA 1 T B ANEE R AL SR SRS N AR T, EALE R, ARk, #igiEx.  (EIK,
2016: 112) BHEA @& NBUA TR, SRR RE A B FE SR AL, I HLARBTEE 2 AR OB
Ko
(—) BFERNBUESURE

BUR TEEBUM A2 ZE0 AMERE A EH (I BUA LI M R ES B N 2R ) =0 A BUA R [ iRIE %
B, BN T BOABURMEGE AR L5 AR [F B I 5 R0 [ 5 A 5 AR IR B AT AR
BUAANBURAERI L R P Gl H e R B, KT AT E R SR s a 4 L, “COVID-19”7
A1 “novel coronavirus disease” MEFATH, TS (8] AR, B AEAS (RIS R) PO R LAR I RS, #E0R
FRR R BUREZ, AT DB R I RAE M DA E T 4 LT, SRR U COVID-19 HE
Tt dh, RN [ A A A RS, A E B2 A A D o R [ T SRS — I T 28 g B e ] R S
&, SRy ESE T, SRR RS A IR R . X AMERE T, RHEURAA 1 A FEAMY
RAEFIEFINT, T H WP RIMERER RIS, £ “F15” LMz HH. (5K, 2016: 112)
W& T =B

Bl JRIC: nsREEEEE. Bibxi s, R EER L ME— BRI

#&3L: The Only Viable Choice for the International Community: Strengthening Solidarity and

Cooperation, Rejecting Confrontation and Division.
(—ERAE “JE PG B FRfky i askia 2”7 T itz ARl B3 B D
AR PR BT H P AR B R R 5 RO IR AR AT A AR R B, R R SR, (5
ABHE, 2002: 93) “Viable” W MLEHFN “ITIFIEE” , “Right” MEER “IEMKN, BEENT, B
“RAEXEE, AERAERMAT , HREXIMERRBUAIETE Y, ARSRA s B BUR AL, &
W 2225 A0 32 A — Rl B AR T 8 IR Z, 4R E 07 AR — Rl AT RN b [E AR B BE LR, Rl AR X
FROFIF YRR C, HIE VIR s A & . “sRES S E. Bk Pia & « “Strengthening
Solidarity and Cooperation, Rejecting Confrontation and Division” X 8. “Fib” HAREFEAN “prevent” (B
i : to stop something from happening, or stop someone from doing something) , T2 1¥ A “reject”
(B3CIA L to refuse to accept, believe in, or agree with something) , BLZI AN AME RIS FE 24 SUIE 5 &F
RR T E LY, BEZIEE R R E S W, ST IE M A T E R ANBOR . AT, X AMERR R R
M S AN LI R . RG], AN i S E, BA - EnmgEtt. Gk, 2016: 114)
B2 JRIC: EFEAEHPIER AT IR R G A ORI G 1 [R] B AR AL AR i B2 22 HE A B
i, BZ REEFRRILE N “amm” o fe#tg—, FAT—E RO RIKE MR IFAK.

B 3C: We will improve institutional arrangements, policies, and measures to encourage exchanges and
cooperation between the two sides of the Taiwan Strait, further cross-Strait integrated development, and protect
the well-being of our fellow compatriots in Taiwan. We will encourage them to join us in opposing “Taiwan
independence” and promoting China’s reunification. With these efforts, we can surely create a beautiful future for
the rejuvenation of the Chinese nation. (——2020 BUFf TIEH#HE)

JRC: fEitg—

#3C: promoting China’s reunification
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H [ B SR B T ) B R B T

A R “reunify ” , H A1 K AN “reunification” B SCiAE MR XN “to join the parts of
something together again, especially a country that was divided” . &N “W PR PRk, Wfs
WaHEA—ANER” ; i “unify” A E KRN “unification” | B SCIA BL B XA “the act of
combining two or more groups, countries etc, to make a single group or country” , N A AH]
P EREFHEGEE, Bl NRMNHASRER” o 2SR E s e, &7 A S 2
(R —B 5, WA RSN T o [ DLAMR A L e R B . SR E R EANE, BT HEA R
15, AR, EHIHES N YPEN “national reunification” o LA, A E 7 k{8 H
“national unification” , AME AN EAINGE AL P E B —E 7, 0o E E R E R e A4
ANFIFZ o

() BRIRERE B S CHRE

MBS, EraoARBR, R, BEECT RN, RERRR E S B 2 E AR ) B AR
SARHER S XM AR TR N T HFEFEREE, WRERAR. AN—Ef—J7 mHEH L
INF, TEHRES, BT DO RS R, BEEY.. I FEE? A E A TR A
Ve, B, AfeREERA, WHRREE, HEEBREH BN RAIAYEE T m il i

B3 JEIC: xR R, MR BERA AN e r) HApkiE” .

PE3L: As the virus sweeps across the world, no place is Shangri-La with absolute safety.
(——EBAE 7 eb il 2% 215 Il A 0 IR B )

“CHEAMRURE W E AR CRAISEA” BN CBRAEIRIE) o PESEOE, SHiEd, mEREL, %
FEgaEE, AMIEEPFE. Bl 27 £/, PRMRE AT JEMTE 9 N m A 26 ot 7 el
MLy, thIRBE IS . R AR (R A A BB IS S 4T AL, Shangri-La “ %
R s s e, XIER “HER , BEE “WRE” o EHARE =R E S R, A
FEEBN T SMIEL WL, DRI EEEILTER, TS5 S, R E%R, REKE. FiKE
FLAEBIE H R CORIE A, AR RS KU TIX RN %, AWy AEE T IRATM
W, RERBEEMEG BEHES, FRERNASFENRTO. WARIERE, “outside peach
orchard with absolute safety” 5 %ME S At Al 5 ts, FF B oo r=A —Fh SRR 4. FOCBE RITE S
FEMILS, X EEIEEA “Shangri-La with absolute safety” , FAF|FAMESZ A T, BB H R X
75 TN P B A L s B R A% i [ ST AL AR

B4 JE3C: R ESL AR . BAR KL AL BRATHI Ol A

PE3C: Shanghai is the birthplace of the CPC. Passing on the traditions of revolution and acting on

the Party’s original aspiration and missions. (——2J 3 FAETH AR KT 30 JAAEBRBR 2 6D

“CULn” RN AN RIS R A RETE, P TIEE A R RA A FE R AR ETIES
AR R, Ay CIfE. X7 RS, W “red alert” Ny “LLEWE” ; MfEHE, LENMKE
CER, ERET o X ARRLEIERT, MESRHERER L, BIEN “pass on the red gene” , 45 7E
i sz R, HEREOHE B AR CAUERRT WIRESCKRE CEakEe” o FICRHE
BERIBE T L, SRR iR s” MEEtoR. SAThERE R, K AR ME R T
B 3 7 5 N S v BN IR TE B &, I 7 S n S E N i i 4, dkR 7 AR IR AR R AR G A R HS
ff, S 7o E N R DRSS B K &R SRR A Ay . IR E N N AT B RN “the

traditions of revolution” -
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() HEREZAKNEZOE
PR AR IMESE(E B P A T 58— 362 %, Bt AR RORIRE, E RIS
HRMATDRIBEER . ST S EARZ AR, #HE AR N 78 7 5 BRI R PR 5 1R A,
RO, RANBUERR, MG TR T SR A S A R AMERR . LLR P 3 S0t
ARG M 1 A 52 AR 52 0o B 2
Bl 5 BRI "EAEE, UHFb ERE
#3C: To build stronger cultural confidence and tell true stories about China.
(——J iR 1 BEBO
R PEANKE BRI R 13N “tell good stories about China (YHFRIHEHEFH) ~ , &4
HME S A EHE RO B, NN N EIFAER I, MIAEZ R A PG T AT IR B R RE S BIE, R
SRMEAF IS, ASHF T [ e i A 4 . P DL A e KPR St O B UAE R RT3 T, SR AR E 32 A%
HARBENE 1% 32 (R 15 7 SORIE BB B H I, FF & IS ZARIE 2 0.
e JRIC: EARLLK, IHAPEMS TAAAXKEFFR, #HrhEASL SR, hEANRER T2
FFs BN BR A IE SO E <747
#3C: In modern times, the old China suffered untold bitterness of humiliation and injustice. With
the founding of the People’s Republic, the Chinese people have not only stood tall in the world of nations, but
have become a steadfast defender of international fairness and justice. ~ (——2020 FEUF LIEHE)
CHEE T EAT” I EIRCRA CEBEY BIBIE L, BN “straighten their backs” , IXAEETH
RIS I A AR R, S bR AR W, SE NS, AR H A E
NEHIEE . B EEEFER N, ZXEIH P E 2 E 3 R 58E, T EBLE, AR
M A A T RIR A AR, ARARRSI R H E — R AEIR 1, BEESCEITBYTOR, o E SO T
SRETHR, P EANREA R T 2R, EIEEN “stood tall in the world of nations” , HEAF
BB S AR B 10 B
fi. GiE
TEBUATHESFOUR O BRI B 7 “BIdEhE” GO, 2018: ) , fEXTAMESRET,
hEBUATEEEI AP ER G, BUAERER TS HIE, KU et R A BOG BUR A 4 5t
THER I, A REEERSUORE, AR TEFH W7 MEUKENER “fF7 (EFX%, 2014:
101D, XA rp OG5 1 E PR i S B B R AR ER o Fiah, AR AT RIS A% F8 T 30 N e B 52 AR ) 3
ERNEAL OB R, T DA AL 58 55 30 (33 B 0 07 2 AT A5 . Wi 49328 25 1 05 SOR UF ik R [ i
H, TTREMENT A R B, RS AR

Notes

@ https://mp.weixin.qq.com/s?src=11&timestamp=1610251875&ver=2819&signature=09E*EBsDfdVoW4SpcbSLZL1*moWR2
FctOxvdLowm96gHPIVcu9EtfZ4W 1NMnlhizLPsC51TyZQHCBZMYtOnjN7JngJsC4Sdgvnsjx1bhf6x3MnBKp*d1TmC-
Bs7PupBN&new=1

@ https://wenwen.sogou.com/z/q834269837.htm (4 38 )
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https://mp.weixin.qq.com/s?src=11&timestamp=1610251875&ver=2819&signature=09E*EBsDfdVoW4SpcbSLZL1*moWR2FcfOxvdLowm96gHPIVcu9EtfZ4W1NMnlhizLPsC51TyZQHCBZMYtOnjN7JngJsC4Sdgvnsjx1bhf6x3MnBKp*d1TmC-Bs7PupBN&new=1
https://mp.weixin.qq.com/s?src=11&timestamp=1610251875&ver=2819&signature=09E*EBsDfdVoW4SpcbSLZL1*moWR2FcfOxvdLowm96gHPIVcu9EtfZ4W1NMnlhizLPsC51TyZQHCBZMYtOnjN7JngJsC4Sdgvnsjx1bhf6x3MnBKp*d1TmC-Bs7PupBN&new=1
https://wenwen.sogou.com/z/q834269837.htm

A R SCAS B ) BRI T AU T

@ http://www.gaosan.com/wenwen/3413.html

@ https://baike.sogou.com/v69289368.htm?fromTitle=5 i # & Pk

® https://www.doc88.com/p-3819516178445.html

@ https://www.chinesethought.cn/phone/ (¥ EH & L AL K& &)

@ https://www.sohu.com/a/434862157_263268 G4 5r B AR a9 #-5hHiR, RAMAT RS HA)

E: Pt A 2020 F BEF THERE R LA ELH R A T EHiFHEE T ER (http: // www.Theorychina.org/) , ¥A
B AR EFE I (https://www.fmpre.gov.cn/web/) o
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B Ucinet #= CiteSpace T AL, P EHAL T EFAFFHRAEERRBEARRAITT 9. TR AN:

(1) FFRMI A FHARK, EFRARFAE; Q) REFARES; (3) FFRFH BAM ISR 5
%, (4) ARBEREIEHRPEAFERBRAFNEFAL; (5) YEHAFHALAQGFLIE. Ik,
AFRALETETESFFYEAFHFLRRALEE, RETHRLWE AT, AR FE A FF LA
FEFT R E—F RREREH SR SF,

[R4&E] A%, TR FARHE A REALR
Review and Prospect of Domestic Self-translation Research (2004 - 2020):
Visual Analysis Based on Ucinet and CiteSpace
TENG Mei, YANG Junyi (Ocean University of China, Qingdao)

Abstract: Taking the CNKI database as the data source, this research searches academic journal articles
published from 2004 to 2020 by subject terms and analyzes the hot spots and development trends of self-
translation research in China in the past 15 years with the help of the visualization softwares, namely, Ucinet and
CiteSpace. The research reveals that: (1) attention on self-translation research fluctuates and has stabilized in
recent years; (2) high-quality research is relatively less; (3) scholars and institutions need to strengthen their
cooperation; (4) researches have mainly focused on self-translation theories and self-translation case studies; (5)
China’s self-translation studies tend to develop across disciplines. In addition, based on the results and experience
of China’s self-translation research in the past fifteen years, this research puts forward its problems and
deficiencies, hoping to guide the further development of China’s self-translation research and literary translation
research.

Key words: self-translation; visual analysis; hot spot; development trend
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AERXRIF, HFTERE
RN F LR R B L F RATR B Z] 3% PR

O B#Hk (RNEEIEFER, £N0)
O FKF (HHRZEKRF, sAHh; ZNMEEIAEFR, £IN)

[ &] FEA—AMRFTHLAZ—0 FLFER—NRTFTRATHLA . FRHEAREEEEHE
EARIR A T2 B R LT, AEMLFHE, REER, LEHEHF/K, KDET,
EHBERFY, MALZY, LHEEAT, WO, Ao, MEF “—F -7 B HfE, AR
“HPEANRGBERRY BRI, FAMINTR, MIPRAT oY K, BRAZGIERAZRF
Eakiat, EAFREALATEF ERIBENRTER SNB, KRR ERLAA EP IR RAFIE, AR
BAa AR R, e akiF L ARSI SR F R H TR R . LFURMF LH RG> X —/LR
L KA R AR A, FFEHR;EAFEFECHTELA, F oG EMNEERELAANEFRA, R
d T AT AR R T AR EBE, AR AT L d e R K IE1E & A RIERIR A R R HAEAE
A T ALt

[XaEF] FuBl; ERE> 0 FLERRE; G HERMN; FERKF
Normalizing Scenic Area English Translation, Telling Chinese Stories Well: Problems of
English Translation in Jiuri Mountain Scenic Area, a Famous World Heritage Site in

Quanzhou and Their Solutions

ZHOU Xulin (Quanzhou University of Information Engineering)
LI Yueping (Southwest Minzu University; Quanzhou University of Information Engineering)
Abstract: Scenic spot is one of a city’s business cards. Famous scenic spot is the most beautiful business
card. All kinds of English information and English signs of attractions are just like the words on the small
“business card”. The contents of various texts must be eye-catching, well-worded, appropriate in size, and color-
matched to complement each other, making it pleasing to the eyes and full of praise for tourists. With the
advancement of the “Belt and Road” initiative and the strengthening of the awareness of “creating a community
with a shared future for mankind” and with the opening to the outside world and the expansion of foreign
exchange windows, more and more foreign friends come to China to have a travel, and each scenic area is
striving to create bilingual introductions to scenic spots in both Chinese and English. All the English information

of the scenic spots have distinct identification characteristics, which are bridges for communicating information
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and culture, and play an important role in tourism and foreign exchanges. Taking the wind-praying inscriptions of
Jiuri Mountain Scenic Area, one of the famous world heritage sites in Quanzhou as an example, the article
proposes targeted solutions to the English translation problems of some names of scenic spots with Chinese
characteristics, English information of scenic spots information, to correct and retranslate, hoping to promote the
expression and standardized use of English information and English signs in local tourist attractions.

Key words: Jiuri Mountain; world heritage site; famous scenic area; wind-praying inscriptions; the world

heritage of Quanzhou; Chinese stories

—. 3F
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RIS A0 B B SRR MR . 7 CIUHIBEE 77 iR, Jo. WAL WEEERAZ], REe ] AR
W FEICL AREL SO BN R, RARABMSUEERE” (XK, 202D , ELGEBHANME
B SUIAE. SR, /£ “IhhEAARZ T FAHILRK, HHIT “SXOHEFRHE" 15,
— LSO E T SUE BAR, 1S EULEERE BAHR
(=) “SLHLRXEN” FHRZEEER

JU L S5 D SR M T VR L ] 2R IR e XA R B 1 T R 2H i 40 o (HLEE “TBVR L XA “JuH
W XA A RILEE R XA A XN =67 SRR AR XFEA 7 PrseiE
HARAD, VEILE 1. B2 R AL

E1 “ABPLRREAN” (30 B2 “ABLREREM” (0

1. “77 FAZ” , 9PN “77 square stone carvings” EEE. “H7 ROz E, #H
“square” , HEHEE “IETTE. ETEM: s VT SAZINITTRAEM KR AR T 2
B, AR, KE, WARMMBAL, i “H” “R” fEl. @SEEN “77 pieces” .

2. “YEVHIEZRIERIARIERE” , P14 “in the east slope of Xifeng and the south foot of Dongfeng” A~
Fo JUH LS XHAR T B PRI A0 “RIE” #UEREDY “the West Peak” A1 “the East Peak” , X H.+
Iy RERM BT & “Xifeng” 1 “Dongfeng” , tRAMIEE . BILLIEH “on the east slope of the West
Peak and the south foot of the East Peak” .

3. “UrRAEZ]” , BN “the Qifeng stone carvings” AN . H wif [ i F &8 50 RIS 4F A 44 2
A, EERAIE SR RE T AR ER A, FTUEEAPEERER, MEE, E- “rX” 23)
W, BEMEHEEAZ, WAEERREIGER S . thsh, JUH st X AR TR “tr ez, Hre
N “begging winds inscriptions” , A PN “wind-praying stone inscriptions” , HAG—, AF|TAETF
BBV LS IX A ZIS0 . B “Hr A )7 Gi— %4 “wind-praying stone inscriptions” o

(=) WHWRKE XTI ER AR BB I FER

FEILH WS IX N, AR SR & S RGCHA REAZ8EA—, —die =7, —d2t7T,
a7 ? BAZIEBEA B, SBEEFEBIRIR.

FEJLH IS X E, SR SCE B R AR “uE L ERE+H2 5 NEH . A, £ “uH
7 ERERF RSO, el T oS (K 3) IR (K 4) , #REZIE “+ =758 RN E
BRBRAZ, WIFERKE, JGER”E” K3CF. £ LR XEA” B e s BEE R 13 77
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AR P AT B2 AR 110 2 S0 2847 5 5 M VAL B JRE 52, R 2 A AE AR P i, 3K 10 7, ek
TIRMAE A RIHEFE AL G, AR T ARSI 51 5 B LR R DRSS A 201 = JUH
WEAE 10 Jrth WAz, E—id a7 —FZ PO IEIREAT AT RACGRI A 2 DR R B s S 4 X
A% RIE IR 2, AR — T SRR 1174 47 M “JuH L 10 77 A ZI T i
11 R RO BUR £ R, e 7 ERTLALE BRI . IR T BT 10 7R
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activities. Today, 78 stone inscriptions from the Song Dynasty onwards remain on Jiuri Mountain, ten.

of which involve Song Dynasty shipping prayers for propitious winds. They are distributed on the

JIURI MC ITAIN WIND-PRAYING CARVINGS

eastern and western peaks of Jiuri Mountain, two on the eastern peak and eight on the western peak.

The earliest dates back to 1174 and the latest to 1266. Six of the inscriptions record wind-praying

rituals for winter shipping departures; three record wind-praying rituals for ships returning in

summer; and one records rites from both winter and summer. Ten inscriptions record the

E 10 “ALBWLTRGZR" /TR " EFRREEEAMEES (BED

“OUH WA RAEZ” A (B 100 AR A ZIEERR S “SRM . RooH B it 5 7
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1 “lEfEEE Az BTy, H = A AN @ AT A7, SN “Some seventy-
five inscriptions and engraving can be seen over the cliffs or on the rocks of the hills of which some thirteen had
recorded events concerning overseas communication and occasions of begg ng wind” Hi%. Bk, EH “*b
+I” A “+=" FN “Some seventy-five” Fl “some thirteen” , fI “some” &M, ZU—2%, FEITHK
fitt, BEARZ L, AT E “FH . —E” —RFIE? IR, “the hills of which some thirteen had recorded
events ...” T —/MES, B “the hills, of which thirteen...” ; “of which thirteen had recorded events ...”
N ARSI NAY, W 2], FAE UM, =, “HrR7 FEEZIN R 775

“i”7 F1 “s” , NN “begging winds” . X MIFA “Seventy-five inscriptions and engraving can be seen
over the cliffs or on the rocks of the hills, of which thirteen had recorded events concerning overseas
communication and occasions of begging winds” . H X “E{RME” MR “75 57 5 “13 57 F
B “Seventy-five” 5 “thirteen” FIECT-HE 2 A B R S50 706 VR4 A

2. “DUOTPEZRIE, JUFETEIE” , SeSC#1ZIPN “Four of hem scattered about the East Peak the rest over
the West Peak.” i, “them” W —1MFH “t7 , EXATIRE T —MNES “,” . EHIFELNA

“Four of them scattered about the East Peak, the rest over the West Peak.” .

3. “KEfR. HIEAR” , HBEEN “setting sails in winter and were expected to return in the following
Summer” %, FFAER and NIZEENA I - A %, TAREERE A V-ing 7310451 Hl—
ME)TFEER . A, “Summer” (ER) WEFRAMNIZKRE, M5 “winter” (%K) REF—H. &
WELPEN “setting sails in winter and returning in the following summer.” .

EFWN, e BEMEME LW E A FX, RN ENHE. Wl “LH
t” FE ORAR A RSB R S J5 A T NN R BRI % . B 1990 2Lk, =+RELET,
f IRESIAE, 2 NS,

(M LB LK AZ] S HH H IR

HTLH WA ZIF S E “AifE” , SR IECE KA 2B ERBH ARG k.
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WAL o “LHEWL” BRSO b CER RIS LRI EE A 2R GERE 3. & 4 i
FREAL) o “HTRAZIERTE” BRI M “JuH Il EEET B b IS C R EEw S i <77
HAR o B EEEAZ” GERE 6 FMAREL) o £ “HrTRAZIRRIE” UL T BRI 3NE U
“HERHE——ILH LT RAZ]” B R R, LRSS H, RN E TR ARE W R R
JLLR 77 TEEEAZ]” (R 12 FRIFREL) o B RN Ao B SRR S R0
Z R RER T ST AR g SCERE H S B L E L EIERAUCRI A ZI3E 78 T77 (GEWLE 13

HR S SOARTEAL) .

- .~ ‘ [ERRE] AR EVFRRLENERLTSS, RS RARERRNELR05, $5FNE
R . R, ORI |, RG2S, FOETT, MEATA1IT4E (FRSRETE) | BIRADM12665 (RO

-

|

HoH) . APCRSZENrNIaLE6s, CEEEERTRESS, BE1ARMCE T —FREN
&

il

activities. Todax‘ 78 stone inscriptions from the Song Dynasty onwards remain on Jiuri Mountain, ten

of which involve Song Dynasty shipping prayers for propitious winds. They are distributed on the
eastern and western peaks of Jiuri Mountain, two on the eastern peak and eight on the western peak.
The earliest dates back to 1174 and the latest to 1266. Six of the inscriptions record wind-praying
rituals for winter shipping departures; three record wind-praying rituals for ships returning in
summer; and one records rites from both winter and summer. Ten inscriptions record the

12 EffR “HZNfHE —ABRLUIREZ”  (EED 13 ABWLARIBMHNE (FFR3D)
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“OUH L RSO RIS A A 2R TR BRI S i “uH EERT ANE
T ORI R E R SR S 0T 2 T RN AR R [ — A A O e e A — B
AR — K “ANOFE” TR RAE £ M. XA RO RE” AR E. WKE: “
Hil” S ERAZIATAZ AT 240 “RAZ7 7 BEAFRSGLUEE: “i#F Bl a—
7, HPER R R CRIEp RS E, 1999) o INERAI R, DUTIRAIAEE OERE
i TAEA L. B TR, ERZI4E “NRm” =5 Bagiith, ERZmt, SHABEH
ROZECE, AR, ot TR, ADURKKTDr, e “UHES, MARE” , ZAZ “dHrhE
R N AT N

RESE “OUH L B A ZI B I SR, B R AE B E A 44 TR ARSI IR
M RTTH E BT AR S 0 7 FAROCHS, AR, IEORR . BHIESJEER TR E

A2 SR SCIRIF R SRMTIRISENE . SRINIESN S8 SR . B2 WSO IRIE = . B R iR 5
TESESAAL, AR A A G R, FIREFEBORR . BH NERNZAMELER, k3 “uBl” T
sk, sOnfRRIMmiNE SRR UVESESLERERT, SJLHIEH 75 TTEEAZ] SLE R X
KRBT W7, WOA 77 TR AL 1991 4 2 HEE EERICHA e L2z i BREINEDUH L%
RIEWTH Fgad AAZ 1 Jr, BEST 78 HAZY o i, BT ERE. JUHIlERRK
“Hr Rz feon i BRI, B 7 Wt ORI RoTH E R A R S L 2 B R =
WA “IUH I EERRA 2 S 883 RUR I S SO N % Gt — 0 “78 TR o Nt 5 LR
BEAFRE A ZR KT D BUSR T A IE

(FL) “NLHIL” & “F8” B—F A% P RZEFRHER

1991 4 2 A 16 H, i g =+ LA E SR A B 2R SC 4190 il b 2294 2 B 5 b
FHENT REDRMILH ILEE, FFRRERLE T A A2 L, “BTEXRGAIE S XN A
Z17 o WHAZAEH el ER WAz, mMHRE “ShHERN e bagz g &
EOR R Z TR H e MR AR, SR I [ R SO AR R 4 AT (1 — T R %
SCRHEARR/INAT, PRI 14,

B 14 1991 FRAEHERCHEAERABLEEAZ B 15 ABEWLTRAZIRRIENERLERLISENE 1

IR, g 1 22 98 2 B I bR 25 SEBAAE L H I B R IR “ GAEACGE SRR A 217 B I SCH IR 2
Z, AENBEAI B ——RE L+ AR I R LHE A%, R MBS iR e,
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PRV XL, YH b [

SR N 2 A4 T8 kU H 5 DR XA 2030 3 ) BB A AL

RHRFEIL 11.58%. ki EREEHIT R ETA 4?7 BT RERERRTITAS, JXE
HAREAR RS, SEIREICHRKWIFE, K=t REZA, MR “PrbiZd” 171 JECHRE
B 16 T RIZARIELL -

e e R R e s

16 BREEHEMNCARAERAHULETAR (F0

NRZSR “HRAR” AT ERHIL, DER A2 aR, @ bleut, EH %5
KR T RN TS E R A2 RN S IRIF R RN R SR L SR IN RSN AT ST . 7 22 17 S
W R PR TR RS b, BB AR TR, A ERehe i 2 E bR 22 NS (25 5 40 F R R
MR EN, GPRIEANRE RBE—R/RNEER A7 | EEELITRRIMTHEREEN TS
XL RII TR, R 2% 75 58 A B T IR MG 25 SR T BURF A% JURCK B P EOGHE W SRJH T
I A RN A IEB T 5N o0 2552 PAAE SR M 25 S T[] 45 7 IO TG & 096 B s I, A 4 A A
RIPRER S . B BTN TIN: “HELHE” A2 LB R L R %R A4
BERTEZLIMERZIN. R0, “HELE” MRERITRATT, L ANT#!

WA “ERALH” A ZNPFECN B IRUTT CRE R e BE 0] (1952 15 518 LR AR AR D -

Seven conturies after the “Begging Wind” inscriptions, a new inscription illustrating friendship and
dialogue will be added to “Jui-Ri”, Hill. We, the International Team of the Unesco Maritime Route Expedition,
who have travelled from African, the Americas, Asia and Europe on board the “Fulk AL-Salaman”, Ship of
Hesce, lent for the occasion by the Sultan of Omen, are here as pilgrims not only to renew that age-old praver
but also to carry the mossage of poace between peoples, which is the ultimate aim of the Unesco Integral Study
of the Silk Roads: Roads of Dialogue.

16 February 1991 International Team
Maritime Route Expedition

X HAR R BRI R «

1. “LHEKRSE” &iEHN “Seven centuries” , M AR “Seven conturies” ;

2. HTRTEPEN “Begging Wind” A% . beg MBS N: 1. ask (someone) earnestly or humbly for
something 1&3K; Z.3K, Z7); 2. ask for something, typically food or money, as charity or a gift 3K (1§
2 o ARNEBEDM CCR AT 2B, A R AV BT REAR . @ISO “pray” (1.
address a solemn request or expression of thanks to a deity or other object of worship #7#%, #, #r=k; 2.
wish or hope strongly for a particular outcome or situation #T¥, #=K) . NE—FBERINSR, LLEH

COR” HRAAER, FERRHNPUE RS SR CFAT o M7 BON Ok 8L BT . &
VOB “Hr X7 B3N “Wing-praying”  (JRH: 1. H5IERIAIE—8, HAEEEEM inscriptions, A
B “ue” 7, 20 HEMARE B0 o EREEIEE X MM IZIZEESE, BATHA,

3. “JUHI” JEEZIE ¢ Tui-RP, Hill.” A . Mz “Jiuri Mountain.”  (5'H M HA#E—B0 5
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“Jiuri Hill.”  “Jiu-Ri Hill.”  COR B 55 i R (A% AR 13 UM — 20
4, PIALH “BRA EEERSCHL” MI4E S RiZZ “UNESCO” , MiARZ “Unesco” o HEPRALLFRA
HERAH —ERMTEE R, NRebEERE, AREMEILS.

5. “from African, the Americas Asia and Europe VO CHEPNT NZ o “ Africa” , 1A &2
“African” ; i “the” MiAZME; I & “Americas” , A& “the Americas” , FfH,
“Americas” JEILLAIN—MES ¢, 7

6. “ ‘FIPS’ HEM” H#EIZI1N “the ‘Fulk AL-Salaman’, Ship of Hesce” , 1EFiHERM %2 “t

‘Fulk AL-Salamah’, Ship of Peace”
7. “HEZERVHE” HEZIN “age-old praver” , 1EFIE LN ZsE “age-old prayer”
8. “HAIPHIMER” #581ZIN “the mossage of poace” , I1EHiE LN Z & “the message of peace”
“ERAE ARSI
Seven centuries after the “Wind-praying” inscriptions, a new inscription illustrating friendship and dialogue
will be added to “Jiuri Hill”. We, the International Team of the UNESCO Maritime Route Expedition have
travelled from Africa, Americas, Asia and Europe on board the “Fulk AL-Salamah”, Ship of Peace, lent for the
occasion by the Sultan of Omen, are here as pilgrims not only to renew that age-old prayer but also to carry the
message of peace between peoples, which is the ultimate aim of the UNESCO Integral Study of the Silk Roads:
Roads of Dialogue.
16 February 1991 International Team
Maritime Route Expedition
BRbZ AN, “OUH A RO ZI R TR BRRA Sy “sofufek BT fIRREH D K
TR [ b 22 g0 2 B [ PR BN AT R L I BB /T “ B RO HE” AZImEE GERL “E 15
JUH I A ZI R R BB R LR R 17 ), HESCNEHREMEEE GER “B 17 JuH i oA %)
JeR IR R 27 ) L AZRIR 9 AMUEHRZ, R 7 H U EE (B 17 AR S
W) o FRLFERZSGHNEBILETEILE 14, K15, B 16, 17,
BFEARFEZ XS AT THE, RRARATT, WMRA 7HHR, EEEUE, ZH R A
ROst” (BER, 19600 « BATHE SR LGSR I EB: A BRI A RBUF S EE I SR
SCARHRIE R SRMTH SOV B 2 SRN TG L2290 2 B AR gt bl o SR T HHE 5 SO 38 = A 5 B 55 B
ALLAA SRS EERAT S, JRARAIE L) B ZE B RERR . Bls, xRS, WA S0 i
BT, RRMAH SRS A CE AR JUH LSRN E AR ST, XYM R M ST, xR
M7 5T, XSRS “ e 5t
=. HBEAEMNTEXRTRAZINER
“ORIMN RGP E R A R R b B W R U R TV R BB T W, R A RS R
RiiZ R Perg A . BN, ARAZ B R ERBHUE, BRAEAA, AR FEAE
W RIVH WA ZI A B R RS BT R .

LA XR L WA KA Z7, A W E S b 50 Am A R, ok B ST
«HFENA, FTH BMSENEWUTHRRERSETRRERN > | «xt+ 757 jK “&%+H” .

2) “JuHL EBAFRALCRIAZ] 78 777 ?
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activities. Today, 78 stone inscriptions from the Song Dynasty onwards remain on Jiuri Mountain, ten
el

[Egjgm _namtﬂﬁﬁu%ma%maﬁ’ ﬁ%&%’r\:ﬂﬁﬁﬂﬁ?ﬁ?%ﬂﬂﬁ b\zﬁna of which involve Song Dynasty shipping prayers for propitious winds. They are distributed on the
LUE: @ﬁl&ﬂ@fﬁ%ﬁ, E&ZE, ﬁl&aﬁ, ?XEHW}HME (ﬁéﬁﬁﬁ) i EH%E’WZGGE (@7’?{@ eastern and western peaks of Jiuri Mountain, two on the eastern peak and eight on the western peak.
:E_.E] ﬂ%ﬁ@?&ﬂfﬁlﬂ?ﬁﬂﬁﬁﬁ .EéIE§EWﬁJXLHUEEE éﬁﬁﬁﬂﬁﬂﬁ? &ﬁ*ﬂ'} The earliest dates back to 1174 and the latest to 1266. Six of the inscriptiens recard wind-praying
= TFEEWTARIEA i IR 1} M) T

‘ﬁﬁin summer; and one records rites from both winter and summer. Ten inscriptions record the

rituals for winter shipping departures; three record wind-praying rituals for ships returning in

18 ABWAZBENE (dh30) 19 AELAZIEENE (30

WA SCATA, 5T IUH R A ZI B S B b3S fE B A R E R RA AR AL “ILH
XA s e N (EILE 1. B 2 ibRiEsl) A “wr Mo 2 oRTE” BRI S — 84> “JuH
EFE” BRI SCBEEWH S I “77 7R Jos WL EEEAZ])” GEILE 6 iR 0 “HT A
FZ e URT BRI “ A2 —— L H It A 217 B B, BeEs5 A, ey
e ATEMIHR Y] “ORITBIR 77 TTEEEAZ” GEWE 12 PEIPREL) , TE TS “IRM . RooH
] P SR T B P 7 2 BT RO B S ROA TS SR H S B U H L EBERACUR KA
ZI3L 78 77 (WA 13, & 18, K 19 thbmitdb) .

A I FIGL? RYE, & DA -8 “BATHRE” PrEl. JE RS PR ik i 8ol %
S5 I AL A B B 2 R o R TR R e 77 TT RS s BN ISR ZULEAE X 7T 7R
R Jos WL TEREREAZ], MARARERAZ, PRy, etk r. o IuH i EIAERALL
KMAEZIE 78 777 2 UL AEAE RG], RUNERZASH, “LH I EIAAZERRUKAZI3E 78
77, BET 1991 SEECE EHRSCANR U L P 7 BEINESLHIEE TR “ERLHE” A%
(WK 14 o X1 TAZIBTIHAREZ], SR, o, W, BERERAZMERAR, XA ERAE.
EE NN, AR CEHME” , ROz aliki. @i E SRS L H W B AR CUR
FZIFE T8 T, Hob 77 iR Jos WAL TEEEEAZL, W ORI XA 21380 10 7, e 7 I
HPEN “Today, 78 stone inscriptions from the Song Dynasty onwards remain on Jiuri Mountain, 77 of which
were engraved in Song, Yuan, Ming and Qing Dynasties, 10 of 77 involving Song Dynasty shipping prayers for
propitious wind.” XFEFRER, “PERE” CPERE” HELEE. WEA, SAEMEASEIK. A
AL . RS ARERIE “HRALE” A%, WLENIN—4): & 1 778 1991 FEA EERC
M “Wg b g” BRANERILHILEERE T “HERZLH” A% (The last one is “Research
Chronicle” stone inscription left by the International Team of the UNESCO “Maritime Silk Road” expedition in
1991 after inspecting Jiuri Mountain) » XFEHLM I, [ “5ERLEH” T,

BT R MR AT PR, AR SO SR M H 538 77 iz — B9 U LS5 DX A S AR 21 AR % 9 ) 8t e T 17 4t
HEEA, FFHE BRI TT 58, %557 X b AR 2 HAtAE B A8 Il RS AR T 00 3 AN BRSCEAT HR T

M. &5i&

1B “EIEER” —r, JREL “HEERT o “RHRRARMEE R CRIRRAW SR, HiE
WISy — 8 BRI PR, ) CRRRA R fEE SRR S e N, HEENE I NS IR T A
o 7 CRYEER. JefE, 2018) JRT, w4 LL EJUH X — 35 4 5 X oA S KU 1) 9% 15 8 PR s = A
0, BEE, X—BERNAZ5EAMBUNA RET], R ORI BT T AL .

HiE 2R, EEARREMBEMIEICT . KA, HERX—FXPH R XA 2o E 8,
RefetE a2t FURBENEHIE R — LS e R I R BE L — SR AR AT R D . mME . RBE, B
PR LM BUN J A KRB BT EMANVE AR, DAASHEMSE. FMATrs), RIREE. ZSHRHE
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B AR RINERE R, AR ASERATE) T DAY IE.

“HAZTANET, ANVEREIRE “To/NE” L OJGHSE RN Roorh E I FUE R PO IS
(AW 45) 25, HEERE” SR NAZIX -5k “A /7 FAVE TAEMEEEETE, B
LA IR A R AR R EREATE B ER X, SR RN BT EE RN E
R, SR AREEMES TEBBRONRX ., SAZRPNEZE X" (FERM. EWESE,
2020)

EHEV, RIMTTBUR A RERTT, Rl iRl B T TN % s B AL “ AEH 22 AR oy 70 st
Bk R G ST BB 0 25 [A) ) e P 2R 41 SCAR 8™ 7 22 18 R L H 55 XA SR AT XA 0 R0 90 B A 1R P 7 1
AR, JUILR E bRl E S JE R, AR, IR G B BRI A
MEAEF R B NE. ASTERRSEMTE), R EREIFEEEIR, RN, b
EEET L AR, e gk BE. WEME XWERS S, S AhaEE, (et RS
Z oo, It E SO I AL R . FERREER, IR TR N A RE R L, A B R R AR SO
B GERESR. Vg, 2021) .

Notes

® AR, “FMAX 22 &FEFaIFHEER” [DB/OL].
https://baijiahao.baidu.com/s?id=1706331429262911789& wfr=spider&for=pc.

@@ AR, “FM: RATEGEREGERT P 7 2 “@2 k7" (JuB LR E%) [DB/OL].
http://www.qzworldemporium.cn/yczhs/201708/t20170807 2467691.htm) .

@ “FM: RAPEGHREEZFTTFS” WALH www.qzworldemporium.cnoe FLH LRA R, L. H. FEEELZ 77
7, 1991 FRAOBEHAAL AR “HE ELRAZBERN” RABLERE, BT—7 “FRLE” &%, HIALENLB L
£H T8 T EE LA
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(EFFRFHAFE ONERD ) BIXEHAR

O FH% (LABGEFIZIIBIESR, )
© FRAME CTRRFEKRFINREF IR, &RE)

[# Z] SILARAEEIMFFLE EHRTHNE, TREAAHXNGSLAAMEFTEANTHEL
Fothfe. FEAEIFN (RFAFEAHE (XER) ) — BP0 AT X SH, ALafFL ez
L, B LA, I L AAF T EBRRMRFELAZF AR L, 2ATELEF T GE R F
HRe, ABITIFELK R R, LR, ARG LATIBRETRIAGNE, W BLLKRRS T AE
H W F A AENF R, BB F S ATIR L, oA TR TN, ReETFELHRE, FH
32 F R I AR I A AT LR T A0 B3k, AR T BIF R FA

[R4iE] (LFAFEHEE CLER) ) 0 8Lk, WiF

A Study on The Gems of Mao Zedong’s Poems (in Chinese, English and Portuguese)

from the Perspective of Paratexts
YAN Haifeng (Shandong University of Political Science and Law, Jinnan)

GUO Xiaoqian (Heibei Normal University, Shijiazuang)

Abstract: Different forms of paratext have specific meanings and functions in translation, making them
important object of study in the translation of Chinese classics. There are various forms of paratexts in the Gems
of Mao Zedong’s Poems (in Chinese, English and Portuguese) co-translated by Li Zhengshuan. Taking as the
object of study the elements of paratexts of the book, this paper selects some of the translated texts to analyze the
roles and functions of these paratexts in translation, as well as their impact on the translation effect. Research
shows that effective paratexts, which not only expands the connotation of the original text, but also reflects the
author’s translation motives and strategy, provides an in-depth interpretation of the translated texts with high
quality, adding to the readability of the target verse with new perspectives in the spread and study of Mao
Zedong’s poetry at home and abroad, thus promoting the translation and communication of Mao Zedong’s poems.

Key words: The Gems of Mao Zedong’s Poems (in Chinese, English, Portuguese); paratexts; translation
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AICNFEZBE BN SCESRERITE 2B B E R 5 SRR (19YJA74002220) R BT 5T
R

87



(CBEARRFREE QUIED ) BISCRET

71, CEBNE B HRIEI . £ 80 ZERMMEIRZ T, CH@iF Nl 40 Mihs, MNIIERAH
19 B, IR G, LIBE RS, B AR - EUEWTE (Willis Barnstone) 5
ZRiE Y Ko Ching-Po & 1ERIIFIN (EBHFEARRTAD (The Poems of Mao Tse-tung) , %EERIEEFEN (&
BRI )Y  (The Poetry of Mao Tse-tung) , G3CHFIER (FHILK: BERFFIEEZE)  (Swow
Glistens on the Great Wall: A New Translation of the Complete Collection of Mao Tse-Tung’s Poetry) , = IEf
BN CBEARRRAD)  (Poems of Mao Zedong)  BAEAFARIZEN) (BEFEARRFHAY  (Mao Zedong Poems)

.
At

GG K222 IEAR R 2 MR S B K S AR K, R BRAR R T AR = 1&g . )
BRI R T 0P B R WA e B I 5. 2010 4 6 AR AR T CEEARFFIAAELE X
FEFLAD) ), 2018 FAEMERZRLZHE HBAL IR T (CBEARTFAFEEREEE) « Z4FE1K 2021 4F 3
H, MX5ER T (EEARFRREE (D ), HEE 7 bk Bk, Rl B 3L = 5 s —H R
Fo HBER TR =MIES, UARMIEMREILHBERFHRNZEARTESHIEE®, Shailr
BEAR R I AOME 5 RIRG i, (2 7RI AR A L 0] S5 4

AN E TR A E B NT RIS AL RIT, DA IR EUR I BO A (B R A A 42
CUIERD ) AV R, BEISCARZER . BRGNS, SR B X REIFRER, If
X R SCA B AR B SR () 9 AR MR T % .

—. BIXCAREIR
(=) Blxc#E

20 el 80 AW, Ahifl o MEHF (Gérard Genette) 7EFHFEAE (R SCA: BREEMITIHED
(Paratexts: The Thresholds of Interpretation) Wi IRIEH “RISCA” PIMES (1997: 144-395), X REFASHE
KT XARD R RGN — D EERR, RREPRE 7RSO A ARIES S SORER, B3
MTTER .

flds . BISCARE EVERN)T IR RRR R, A TR SRR G SRR . ARG
KHAMHElE.  (5K¥S, 2013) EISCARCARRIAM AR, 5ICRMATAHER, S F @Ml — A e
TEA, (BTt — b g . 53T HEDCRTE B TT R 2RI R 2 2 ol B2k K
JEi&a#h. 2010 77 (José Yuste Frias) K3 7KL (BIERITIME: BIBIE)  (du seul de la traduction: la
paratraduction) , XE® T “EIEE” PFRMEAE (2010) o ZCMARREH RO PR, PR
HLfi, TEANEIR T CRIRIE BB AR, BEUA . BTFCROCAE B, Kathryn Batchelor HifiT 2018 4
B (BHEESRISCAY  (Translation and Paratexts) [ 1 B SCARBEFLH HILPR, RAFINT T EICA S
BRI U RIATE (2018) o

B SCAIE — DN ARBE ) “Im X7, BFENICA (peritext) FIFMIIA (epitext) HINZE, H[AfE
A R AR RIS T . WA AR NEXIREIME S, AEE . AR, (E/5EH
W, FEFENA, B4, . B8, HREE CEBREE. Bk, HARETESE) o @80 . Eo e aE it
B, RIS PE. Boly R B il . A& SEEISE ANSORRIESUARSNE A A, B
HMETRERBRGRH) . BEE 5 R MR F R R T ZBHCER, AR EHETR, XS
REREITER . PEE A NIRRT %G T8 THEARERRIEL, fEEAARMERHC, #EesiE. SBAE
AR 51E4%.  (Gerard, 1997)

(=) BISCAEMER R EH
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Kathryn Batchelor B H7E X T BISCA (Paratexts) : Bl XA ZE A AR B IR S G T, FEXOR
B3 77 = A AE 520 (Batcherlor, 2018) o XTRISCARFTHESE, Whismif “HELL” HEISCA—FF
S RATHR AL i 77 20, ZEAN R B A RO E A AR RS S, TEISCAHT A &t BAT 55 5
FIREAE . BeAk, Wl I RIS HEZE g 2 () B TE) . B 3 AR R D et 2 2RVt AT T SR AAR
78, BUETYEHLER I T R MBI RSO R bR . R, R R R R AR X SR SCAR I [
B PR EEAL B AT B — BRI, A S E S OARERE AL T AR SRR R . BISOAR)
“TIHE” DhReSRIREIESIAR B CRATY BB SRR MR R, R TR
FIRES . (ZE8E, 2020)

FE H A 5L, A oAt 5 35 B a6 ROFIZ I B SCOARE R R Ao b i R L, flin R H R R
Sehnaz Tahir-Giirgaglar /& “ What Texts Don’t Tell: The Uses of Paratexts in Translation Research” — 3 "5l
ZEAR Y AR E SO R R AT DA WA 8] AR BAN [8] SCA A A S RS A e S, and@fie itk e . 1%
HS 0 JREIE. EARE XA, IF TIESCRR T A ML . (Tahir-Giirgaglar, 2007)

=, (BERFERE (NFEE) ) HBICAHA

(CEBEFEARFIARESY () ) HEEEE T HEGET 2021 FH R, HAISCARTE R ZFE, /4t 73
[z SRR RS E R W RE RN RSO, RAEIESCAB ANk, AT AT
MR A . OBEMESE, 2017)

(—) AXHE

X 22 B R 7 ik R CREARRRARG A (OUIH)D ) BN SCARR: A

——BARACE SO B, vai b B e 58 100 JA4E (1921-2021) 1 EH BRS04

—— BN bR T R =M SN R AR R I AL R BEDCOUE Y R A R R 4
ML), BTE (FEEENEREE) « 75 AR RIOS AR, ARG R RE R, HEKEZH
FARERAN AR T BTG S, AEmE k. RshE. BRE AR F RSN, Hh R
Hin o B PR AN HBAE, T 2 [ N RS AR AR R TR S SCA RN AR (Logo) BI%:

—— B A LI EE RSN, HERE ERENE A, R T HAAeERE CEE Y
IPIREA ., DERFRS AR MUEER SRR, BN SCAG S5 T7 T D mk S G H R 1R A

—— P A EAEA XA DREE RS A R ME S R, Wik TR IX —
dOANIHER %, T HOESC, BUEANERA A RIE AR R, b Efge H 7R AEIR, %8
WL SR AU HERR, - BFNE 5 IR SCER Sk — T

——— XA B 5 TR R DL TR S — KRR AR E N A, R T B A A

—— BB A AR, R EXGERK, BT E SR, MRS E .

1. . HE

ZBRIBE SR, Wi, BONEmEULe G, ARG, KA, af, mefBe, &
I EAEBEFBFRRE, BEK “BER” ZAFM “KHE” (Gems) —iHLLBUIE, “TBER” =
MBI, BEAEEERERE, “Gems” £NMHMET Lk, BEHARHEEFR—5
B (RAEY H AR B GRS BRI SR B o B A S, ASEAGRE, By sei B i se L,
NER TSRS BT, BRAPREBEHACA “BEZ K, ATREE” X )\ASF 0 Sl 2% H B35
RPBAERL, HIECR “Asingle spark can start a prairie fire” HFECER, TEH—A “'17 BIER, Bins
HE TR RE TR, B, . BRI A EAAREZ TR AN Classic Rhyme Series
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(IR AP 34% (BRENT YAN, EDITOR) “FAf, 76 RRIE MBI E WABARERIE,
53R AR ) H R R R 2 G {5 EERL . B T EH R AR AP S Gm I B I T, R A R PR R
ERHR], X BEGREIRE N ERRICARE R,

2. bRl

B 4553 AR BT A bR BRI Bl o SRR R 1) S — s L ERIAR L (general title) , Bl —NANH]
BRSO TR, RN SAETEIX TR R M. (Génette, 1997: 294) XA M 5 #i/ % il
2 IbRE . Z B NARERIEE BN I AR, EEAREHZ. N REMIUESE (Genette,
1997: 294, 316) o XA HFEVEH, HpdEEPE. HEEENT S UY D FhRE IS, B3, #F
W R 4 FH R BT R A A A I DT Rg A% X, AR o =B IR 2 R R SR — R e B Ag 2, P S
e R RGE X IR 2, RS SRR E AR MR S, RS R A4 DA SO P R R
5, ZIERERE PR

3. BT

RETUALFEY DL, R0, EEFIEAEA. IERETL. BT, MRS SRS, a5, RETLR
EHBERRARBL. FE. HRESFHH, HIGERMEFEMER. BRI A A, BibER
J7o IR BB —F, 5F “a@hEIL7waEss 100 A4 (1921-2021) 7 B SEsChi,
TR BA R IESCR, HAES P& o8 =MiE 5 MO RE, MR R R R R, FRiE
Py ROCERE . RPN PR B AN AN AR SO ], i R T2 R B SE S A FR: DIX
W PUBLISHING CORPORATION. f£H R fae—iKEFEMBIKER, By s, BAE
R S TESREEMZ, W4 Dixie W ATRESHAS B B DUAZ RN« St M
Wt HSE Dixie a2 —/NHUTE S I, BN R E RSN, X IR 2 58 [ R 7 H R DB B
K, ZHRAARE TRE R KB LR BRI R RTS8 E R Ay N R TR A
P E, s “ ST IRATY AT LR BUIZ% IR A0 IR 55 T Ay 5 [ R 2 B AR O 4% SR L P TR IR BN
L, 5% 1] e K P 2R A A5 B SR VR AT AN T S K A T S b A RO AT, i B W] DR 36 B - 2 s
ROEN, MITRE K B 50 . pidiBT7R logo BIRTRE N - A B A5 1R ol B O e T NI 1 4 H 3o X
S B2 DL 12 H AL AT R SEIL IRV AR 4R e

4. ik

ZRNTENAEMSE. JFWAE B Bifx 517, FWMASHK “SIE7 “AIE7 . Ul EE g
F. HREE . GIRAREIRER SO0 SCE, R ARG SHE A S 0 PP R A 5% il 8 AT
“PP7 — R SEBESCCEAT, WAFERTR, W Gl KEABF) , AT HRERRS “B7
SRR o BRARBMFSEXEMNATH. PEENT, —ABAGEZNFR. ABAGZMFR, %BF
JEoRT CHEFEMNET . =H CWIEET AR CPE7 . “BFENE REFEESZERNEOHE ‘X
g7 A, R T IZBEERNSE, SRAMEEEEN, R AR TR R SRR T T, N
JEHIF S EE TR, BAEENEEIT RN, BEE R =EH RS ) AL KX R A
P JEORESMETE RS Ol 4 SRR B RS AR A SR E RN SR A TR RS, A
P HEFR S VR PR B, PG S R IT 5 5 43 i) FH R DR 2 5 8w 208 AR e S 43 e F 3
FFR AR E I AR PRI L R RISCAR =M, AR IR IR N2, KRR
b PR B 5 )RR PR A SE, T AU Y, R ARSI R AR B iR S
FelE, VAR AL, FEBEEIR R R SN ASS AL F O7 TECRANE, TR R AR By B T A
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HAmAh, SonHEE R ERBIR AN KRR Z 2, i — PRz Bl R A ik 2
& IRIgE 7] .

5. P

215 B B S5 P9 25 AR — A o B SR — 2 e R BRI HE A1) P m 0 SRR R R i D TR ] T R 4 1)
3, BRI SEXGE R T LR WA B R A . RS T AR R E S HE R, H
N —FRAEFH R, Aildfa. HEAEMER. B R TIRENNE, HEIEHE P RIGEN
@, MEHELPEAGENH . IAPHHOEM AR TEREN R ECNHE, ARTEERS. B
RG— AR Z WA —KT B4, XE—MEE, —UHHBHEEN, 2N THZ N TERMIE
(]

() A

PRI B SCARM S SCARMIALE, IR “HSIAR” AR o XA RN A, 18 #
Yo b AU EREEOE S . BNG/GIE. FER. AR TR, AMUARBIEEE VIR, BE. Hid%.
(REIESE, 2017)

BN XAT S, ZPRIRER SR T IREERFEE ISR BRI N8, WEFESCHRFT. F#.
R R SRS AR B S @A T B B WA .

WA SCARTT S, BEEPIVIR NG . S SCARTER &M 2T AR B, & ml RE & G 1E & 1
Ve WERS AN AT S AR S A5 . 7R RIEAMNENE KR “ BEA R 707 TR0 R A
t, AIEREER N T BER AR AR, AR S g R R R AR A%
MR (FIERSE, 2019) o ZHMETREHESEEEMZEMOHEE, ha &b E I wE
100 FEERRIL. 7E (BER A RSB SUARER T R——CUHANRA NG o, ZIEREERT], X
PR BAIE 2R G B E AR, RS R s B RO B AR, AR, DU S RIS
FEZR R R QB A SE BRI 51 U E (2R IERR S, 2021) o BGAL, IO J T R B 11 Ab X 95 983 1)
RIS Y, AT ERE D TR

= BXFE: BRREEIINLE R

B SCAT AR BB N, AT T PR AR 2 i B AS, RSO AR L 24 1 A A I 33k
ITRFAR BRI IT, 05 28 0 B A B AR L A mT st , A Wi R R R 2 RSB R DI, DU
| SCAS BT SR 133 2 W B sl 14, AT BB 4 b 2 1) SCASTE R B it 9 (A
(=) HREEBEIN

KT EBEIHUNAR T 0] LN Z 5T R, FEHARA, BB 7T i 0 o) 2 iR R B 34T 9 3l
BLBIAT”  (HAE, 2013: 94) o BL, FEEFEFH RN T IR G LA KT A A 2 0E
T RTIRARE, EHUM TR HEK.

BN MRS B EEBTE . BARTMACEH BELRFRANADEAR, HEREEERE S
FRIA LR BEAR AN AE, FHBEEME, BHECHEMR, XHe (BERFIA/KE K
D ) XABRIHK. TR EEE A DU A K R @ B R U T IR AT, R X B R
FEIRE, MOAREARIEIRE . BESCRRAT . RRI AR, KT X TEESEESMHCNE, FRFER
BIERUES, #4EH T HCHEE. BT BERRFRRE A, AAEMEE, FREaeFl, seka ABL)
B, [RUTEBH IR 55 B R VAR A

B AT 2021 F R W ESE RS ROL 100 FAE, BEARTRRIFE R BRI FRCERARIER
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IEFTERECE T, @, ANFRIPEAE AR B ACESE, 2 250 B3 AR R 1l 8T i AE 358 R 1
B, A EEER A RIE A, AR BIIEFL i 5 .

AT AR T35 s S MR . B U HE R AR DR 1R . RN, BEEAR R
W At R ) PGB L DA S LRI A0 D0 SR A 3 WU 1) 57 ) R T B R Pl . R
XL R AR EE, AARPSCHERTR FHRENRN KT, Bt DUABATT T35 AR R 1] A 38 A 1
IRZ 7 A BRG] Hen BB AR R i) b ML A 3, an SRS ZAR e [ g sk ST Ak, R e B A B R AR R 1
MEIERZ, PREIERRTL . X AR VR0 5 (10 H AR BE % 5] I 2 A (R s 3 A, 7 B AL 3 b 4E
Ak tehn “HRMS R, SLTE, BAERREEMT XA AR “PREEMT BER TETER
T CERERDY e, FRIA SO T EARTTE GRE) , BrhRR T X R RS, bl
XEEH T MSRENESRER, FIEREIRILFEN: “The roc spreads wings, across the wide sky, swirling
up cyclones.” TRfETER I PEF MR UL H] T RIS H AR e IX A THT 356 1) 1 1638 BB 0

i LRmid, RIS M =R MR E LA S 2d, BEE BNZEE R &I SR B R
ROAWER o XS5 2 M8 S0 55 1 A BE PO HLRe OB 18, VEAR S5 B0 AR JC I8 Tl R EE 9 1) 0 B 1
HEVE, RRHE L MGE S B0 U A bR TR 0 AN REGE 5 B0 EL I A AR B0, sk h 0 T
BHRPFERER T BSEXEE B BRI, BEERR 2021 4 A IR )E B (Thick
Translation), ML 7K [EDRS R 5 SCAL I A B2 KRB 0 B3 AR e 1) o

FHAERFTHRE T BRSPS, RN R RIE, # B g0 g i
TR, T RERE IR XS PESCSOAR I, B4 M AT B0 LU 7T
(=) HFTA BN

AR P S MGl S h, &F —MESCARRE BV R Y, BIEFKEIEES, ERXASh 2@
PR IR VE SRS SRR L) . FoCr = AE i B30 0E ) (An Anthology of Chinese Literature:
Beginning to 1911) AL THIEIIFE%1C (A Note on Translation) BHT#ERE, HSRUHHH CBIFNEIES
AN B EPHEIER G (1996)  BREBFEECAFEE WML K, Hmii 7ty
Fpth, RO E PEANERRISIMIE, mARWHE MO B2 . FIERBRELRRE TH
CREEE: DLRrdERr, HRRED Rk vk, ZEFRMR. a1V JRUA& AN ST A S5 7 TR S 24 6 SiE i
XPEE . AR, A RERBIPIAIE S PR S B8 DURFIRRE, XFEIR A 1 B JEIE Sk,
BMEFES, RARREFEERME . GRS, —EM: AR, A5k, AREHE. BEARR
AN —EB 2w WK EAXEAEE . Mgt &, WERmns, E—FE 2 F.
X ERBER BRI 7N “Me, HHE: e, WE: e, bEr Bz, AL
() 5 — Pt PEOX e CRET « =) MiE:

Nature does not grow old as fast as man does;

Yearly the Double Ninth comes around.

Today the Double Ninth comes around.

Very sweet are yellow flowers on battleground. (Z.E4#:, 2021: 51)

ZREAS B (AR SE TR 036 2 DL N aithe: J5lm R WAT T8O 5, IR AT 78OS, B8 I &
1“7 o R RESCH IR A SR, bR ERMWATKE —Z, PR HR 8, WINE
B, BB TSR XATECERIL T RRE R T R AR, B RS TR I AR

KRR N R OAR BRI e 2 U BRI PR, Ha e — @ B LR 7 iRE
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H, MHESR g 7 E B i OB iRE, RN 7 TR A A AN E T, PRI £ ) 3 1 A2 R R
PRSI 5IREEE KR . R EESCR LS RAL S 1 BRI, AR PR B R
B, RS, o LU bR R R AR A

M. AT REEBRXANE

PESCERR RBISCAR R P B — AN R Ry, RATEF KM, BT s P &S
s SIEBCREE R A, JE AT AT B BOCF KB QL] 78 UM 15 048, 3
A3, KL, HEEREMNS, VIAARESSIMMENER, ®52, VEEbEE B IR
CEEIME, 20050 o —fBcRid, DOREERISCHE, JUH R SRR S i SR KA AE — E HOVERE, s
A E P SO AT R, MR SO TR AR S TS 48 RO AL e VERR R SO TR
ASCANERE A I o BFE R VR T R 2 17 0w R, BINBEAR —EFER . BEEMR
N, AbE s EE oo, BT oladE i, R RRRENE ERAREMNAE R, —SRRNEH
ARIARMRALE S HOMAERI R R ME B A — L@ R X BRI, RIS Z X0 B R Bl
B SCALHITR N T, A SISO CE RN, RE TR, Bobis A Rk, 2R IR HER % S0
AUERERT, AHEEIEVER . KA SOR M AR N4 . shds . SO P sl 5%, RN 3t 51 A
NHIE S, T EEAMIT 7T .

LU GoE R « 5) A, X R REITIET. HhmANG . M SHEE R, XE
EEE, ARFE, BRI, HIFRNT, SRR, AP, RS ZAEA AL HRBRERER
AR R L. BEAN B L& R EIX R — O ) PE R S R T 1 A IS T S R IE
. Tt 24, SICECEMESE AT, BLAR TR RBE A S < OE, B ARAE 5126
o s B AR T 2 IR TR, I E A ARAET e A SR E R . 8 CAEEXOE”
% “What northern scenery” , FiriHE & I 2 AR N B OGBS G I ARl 78 “ T Bk, i
BRI MECH, A “locked in ice” ik “UKE " LA “blocked with ice” HAHRFE . JHiH,
“BY il a-BAT, WSO “Behold” AR R R HUF HARA MM R IE 7R AL B XOGH)
4o JESON P S N EERE T -

bean “Z= 2P0 FER:

E# 4: Qin Huang: The first Emperor of the Qin Dynasty (221-206 B.C.), who unified China

the whole country in 221 B.C. His name is Yingzheng (259-210 B.C).

7£# 5: Han Wu: Emperor Wu of the Han Dynasty (206. B.C-A.D. 220). His name is Liu Che

(156-87 B.C.). He was the fifth emperor of the Han Dynasty. Under his reign, the country became

very powerful in many fields. (ZEA4 2021: 136)

JESCh S A AL ten “m BO0RT SRR B CRGE BT &, RO BTk
R EVEINER, WURBEREERH AT, AR, i “RE” MR BEMNZE  “Qin Huang the
first emperor of the Qin Dynasty” o . RRARME SR, FIORIRA LIRABY . FEIENT
“Qin Huang and Han Wu” “Tang Zong and Song Zu” “Genghis Khan” , ZE588K, = 5B, FLLE
BRI SCA, AE T 1338 0 X Bl N ERE p AT HE4R . X NI B ST e, 2 A I A 8B R L ) AR
N, 5 PN B PR DAL AR I PN DU N B SCAC R, HANH T 155 8 12 I 73 S P 1) 368 TS B

R SCAS TR U AT DA DX e i) i, ) T B I T AE T AR B R T KL IR AN S R 0 A
E7E
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FREEIn OIS « ALY —HF, #4450l ” BN “Liupanshan” |, fEIZRFH, 1 A R A%

BENBLILX AN TT . HER T
Liupanshan Range is at the meeting place of Gansu Province, Shaanxi Province and Ningxia Hui

Autonomous Region. The highest peak is 3, 500 meters. The paths meander and wind up the steep

mountain, hence the name Liupanshan, which means spiraling up the mountain. This is the

breakthrough of the last enemy-guarded pass on the Long March. That’s why there is a brief summary

of the Long March (We’ve covered twenty thousand 1i). (ZE4, 2021: 127)

X R SR FE R ZIM T T T E N AL AL E, RN XA B O RO, EAMUXAE
e s H e S ER, T HEE 2 AR R [ S P AR AR B RS — AN SRR, SRR AR R A e
MU . Z R H 7 “Bam” T, i XA 4)F,  “When bind the dragon and the
rest? 7 JESCHH) Gl REGE —MXIHOESL, RN A AR E, BRMEE AT Bk %
s ARBEAN. FOHRT R E A RS AR 7 (IR, 20210 126) HARIEE R4
NAFEREARN, TRRFH G R AT, TR AN R EE SR bid AR, X5
37 P EANRAIT . fibd ], ZNERZIEEALER, R TREEERAS AT E, &
TR M SR, HRAESRFERMET, Saam P uiEh, RNFEEFNX 8RN
B B A o

Fiv B RERRRIZE RS 4

FoAEaJa M Jm T N SCA, X IESGEAN R B E RIS BRSO, BRSO Rk EIBSE
o T B A EE, RT3 R T .

BIERAER U, WAl e N 2 DAV BERE, BEAT R sy, EME AR R (FIERE, 2016:
152) o RTBPERVER P AR AL ORI E, 12 R B BEAT HES I, IR SR &) oF =8 X IR
EAATE, s NGRS 7R s B ag LR IR Se A 5073, ten ¢ NRT a3 1A
Y BEEN:

“Tune : ‘Song of Divination’

Ode to the Mume Blossom” (Z A4, 2021: 271)

BEAE FH BV 586 S “tune: "2 Ja GIAMIER4, EIFELBANG S W, HETRE S RE. 5
b SiAMseix 4, FraE %, HRORITSE, Rk, HRERA I CER-JREEfRd ) —
T HIECEION:

Nian Nu Jiao

N

Memories of the Past at Red Cliff (.4, 2021: 272)

KT WA TERE, FEEME T 7 Mk, s ibi#F ARG ez b, W H IS E
FEIA AR A O, BRUOARERE i AR S IR . B R E N — R —RIIa M4, BA 4 b
W, B, HOTANEIE, BUEE AT AR FEA A, B NI AT e . ARSI, %5
T = B RS, B AT Ay fR B R SO XURE, AR RSSO SR RO S =& “a” “i” “Ek
K7 e A IR, XA R LR E s, MEREZ, 5 E R A AR KRIX
Al WO RSk R A AR . ST R A B, PR RS A T E AR R, HRRRR —
B DOEPHE R 5 P05 R A S 7. B RS Re A B, BT DA AT DO ] hid 1] X
BSOS b B A AN BT 2605 0 P SR Bl SRS R L D SRR IR DL R T SR AT R . R TR EE F
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S SEIEENC AT, IR BRI R AL S O [ A AL

ZREFTIR, B — B A R ) i) R A MBS SR T IR ST A B 1B A ] T I LA 09 B D R A X A o
PP R ST T OSSR, AR TR AR, RN s R SRR SO E SR B ORI T 1A B
FURF IR B S IR E AR AL, BRI A R RS, P R AR B, TN 5 S AR KL
e

7N GG WBERFFREREERTAKE XN

WICA . SO, E B BOOER AU VPR SERISCAR N A, AR SCAR S IR T — SRR
R HLEE A, FERIEOT U A B EEAMAL. ASORBUR T IZA SCARBIR T I A5, S SCA A
T B B B B RE S Ik, R BRI ERIAE . BRG] F A 1 R IR S LAN R R, A B
TEEH NN AN T Erra ) U St 16 SR MBI BRI S AR, BT R SCRIRNRTE, BN
FOUAE R RS L1552 38 X8 S A A s R B il R P RS, 5 1 SO R B, A5 136 SR IS
AR TiAT 8 -

s, BERRFAPXIMEN CHANZAER, %358 S R8st A RN, kAR
RIWE T PR IR IR TT, (A5 1 SCRE NS HE — 2 5 ] ) 2 15 15 38 e ol AR 6] 2 18 D 1 AR [ X S AR 4
NI SRS S By o v 11 D B tab R N o =< N Nt Sl L T D Y L R B A SRS E X TP
BA P ES R G S RIEZ RICR B TE. 7 GASURSE, 2020: 107) FrLk, Akt i —u
58 BRI R AR B o b U SO 22 5 S BN B AR L ROBRAG, 72 BSOS SN R A LAl A B n B 22
BB

X T B SCARLE S R S I DIRE, RCINCAHE,  JFARGE AN ] B 3Rr ] 5l 3 A R R | SCA R 3L T
o MR ECANBARITER. BEE, 5 M2 EEREENER SO RAEIL. iR, It
HARDGFHEFE, B FELRENSE . S @ e s AR I 5, B — AR I 20 B,
JEM AR . BT RIS, N5 5] — SRR R AR, DUMERE IEM R A I S AR E O
WA T AN A A e . PRI, R ANRIA), — @ EEARIA RIS, ABAR I EIEEREASE . HHISEM
Uk, EVAMREE R EERAA SR AR, B ST IR AR — A SR 5 7K I AN RE TR

Notes

O REe—E (FHHTELKBGES DY) iz KFHRRAE 2019) FUA2 LFAFHELH 115133 &, P12-15,
@ RExHE#&FEMmAE R (htp:/www.dwpcbooks.com/page/service/contact.php) .
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MBEBLERIFER LER (KRAIKER)

O kFx— (BARKKXFIEIET LFFIR, RAH)

[(# 2] XTHEHELAEMES, FRARS FN. ALTAHY 5 L fFEBILT 947, @A
AEE B 8GRI A TR IE (R RIR) BATEL AT BT T He: M IR o TR
Ais “Begm” 5§ RN 2K, 2FLPHAREAL QKR MBIy, APRARIET
R FAE, LA RLZGHE RN, A21EFINREREF #IE, BAFSH LAM O EKE
LFRA, CWRFEEROBIEHERHZLK,

[X4E] Bayit: A EAM: o ®, (XK ; &EHK

An analysis of Lin Shaohua’s Version of Elephant Vanishes

from the Perspective of Skopos Theory
ZHANG Jingyi (Southwest Minzu University, Chengdu)

Abstract: There are many controversies about Lin Shaohua in translating Haruki Murakami’s works. This
article doesn’t aim to contrast Lin Shaohua with other translators, but to analyze his version of Elephant Vanishes
from the perspective of skopos theory. From the analysis, we find that Lin’s version meets the rules of purpose
and coherence, but it doesn’t meet the requirements of fidelity quite well. Lin’s recreation makes the language
more fluent, and the writing style more formal. The use of idioms or colloquialisms in conversations does not
conform to the style of Haruki Murakami, nor to the mood moulding and the linguistic context.

Key words: skopos theory; Haruki Murakami; Lin Shaohua; Elephant Vanishes; fidelity

WA B — AR BB A R 2 b [ AR, AN 1989 SEEHIE CHREIIARAR) TT4G, ot
R, EICEIRE TR R 38 EAE . MO/ REIIREAORT ARSNGB OARSCA AR R R A, A
B P ETZ N (CERZ, 2001: 126) o PFRFKBEHE UL LSRRG Z R
RVERCIE I, 1949 FELAS, BR T, SR (2010:60) o SUbFEES, & EHERFHSCEAY 5]
AR, HP RS A R AR B S R W R RRCAS R BB ST . AN SORE AN AR 0 AN
BESCEUR 34T, T AR RV SC T 2007 £R42 HE K LRI B AR B 9 BEA A 0 M JvE X iR (B 2k
BR) ORESCOMT . E e MR RRCR R SCHO R K, BRI A EEEE. RSO B R, &
SUPEMUBSCE A, % H AR B SCEAT 20 A . 19 ST H R B W3t R 1Y) B SO B A 5 BB
BEH s ETTIEN A brfe 5238 BB S FIRACT A, P SO B AT & B AR IE R E KT stk

ASCNFEAE BN LA SR ARIE “HEFE 2R TR ANTR” (WHS 21YJA760089) IR Bt AR -
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RBRFAATPEXFEBIMNEMRAME:
LA BBC (#tF) LR~ AGI

O x # (PERMETFR BIRESMER, 7R

[# ]+ ELFENFNEHEBRAFER “AH L7 OERERE, BFEREMRKEXOLARL
#Ho PELFENREMEE MBL, B EIMFNFHAE LT RN, BBC (ALH) LFRA AP
L EI BN B LA, EAT S W A XAERT, &t BBC (H#) LR A #4747 e fif ik
5if47. BBC (HH) LR A AFELFEIMEE HFNRE T HHE: EXELFHEBRCRFTHATR
T, FRAABEZAKRGFIISELS LR, FAAIRAFTSHZARRLSREFNEHEER, L2 5T
A LFAE s A B,

[X4E] TELF: H5hEd; #4E8X; BBC; (AA#H)

A Study of Overseas Translation and Dissemination Pattern for Chinese Literature:

BBC Documentary Du Fu: China’s Greatest Poet as an Example
YUAN Wei (Civil Aviation Flight University of China, Guanghan)

Abstract: The international communication and dissemination of Chinese literature is an important strategy,
which is a necessary choice to China’s renaissance. There is still a long way to go for the overseas dissemination
of Chinese literature. Therefore, it is imperative to explore and study communication mode further. BBC
documentary “Dufu: China’s Greatest Poet” is an excellent example in the overseas dissemination of Chinese
literature, which is worth studying under the theory of 7W communication mode. The detailed analysis of it can
provide new perspectives to Chinese literature’s overseas dissemination: the cooperation between medias at home
and abroad, the multi-mode and audience-based communication and introducing more excellent Chinese
literature works into international stage.

Key words: Chinese literature; overseas dissemination; pattern; BBC; Dufu

—\ FEIERIMEE: EETNEZT
UM B, AP EE S IR SRR, A E SO ANE A 5 AR R 1 9 [ BRF2 i 7,
S v FE B I A, o SRS D B R S R [ SR AME SR T A B S A [ PR 2 I AN
WG AAEEHIER”  (HR, 2020: 87) o HESCFHENSEBBLE “—H—” BUHY
PR AT IS IR A 1 AR B SE B E B8, R SR AR R R R AN “ AR Kb 2 #E .

ASCNPINE LR T P98 R R SO B AR S A —— TR SRR A0 7 (JIH %5 . 18SB0844)
AR BB A BRI G - SOE R AR R B B U IUH 7 (E2020052) BFFTRR .
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W E SCFEANEN SRR AR SRR RS BB AR REAE. BE T RS L ERER,
R—UE RN RG TR, HESCFE MR B T — 2 kg, (BEMH AR g™ Eil g, +
E SCE W IME BT E N IE . HRYR (2014: 2) AR “ CRESCE) o CRIAT DUk CRPE
FEY S E AN ETH T, BN BEARZ BT B KR 2 4h, REHOFAREIE Lk 7
FEAMRT (2018: 81) #RE| “ A [H L2 WX AMEH A i — B D BB~ 5 YPasE (2019: 61) $EH “7E
HH: R H RS =) o BT A A AN 2 SR, T S ] P R X ek 3 ] A R S T AR R BR R AR AN T AT
FRE” SR (2020: 87) N “EARZHECHEEMCELI ‘HilE , HEREEFTEF SR
TSPk, o E SCE AR B IR R BT o ARERSCR C SRR I AR AR A
IRIESEHE A EE O (WhEEM, 2019: 367) , “HESCEHEBARTEIGANES RS X — AR &
AR SORIERE. BRSNS, HRATE T AR ARG EZ VI RE”  (BHim, 2020: 87) . H
B S AEAE R R S B S PR, o [ B G S AR SR AT B, DRI o S A A
FERE A FLAAE AT o ARSCHXT BBC 7EHT % 1 A REE 2 Bt 1) ChLET: P EEARIREAY (B
TEIRR CREETY O A NADE, DMEREPAIEH £ % (Braddock, 1958: 91-92) #EHIM 7W B A
AR SCHE, LABBC (ALETY kA AANZEBETL, TR0 E SO SRR 8T R AR AR R

Z. BBC (#tH) L4FFHEN SEBELST
(=) HERHBER

G4« F 957K (Harold Lasswell) A& 7B U 7 9 F L BAH,  flrE 1948 FE42 H 1 5W 28 S AL R A5
Ao W A LFE Who () . Says What (¥%ifF4) + In Which Channel CGELfFIEIE) . To
Whom (X #E#6) « With What Effect ( BUfFAHA%H) « 1958 4, it £ . (Braddock, 1958: 91-92) 7E
5W 22 BB Q1) B Al 38 i 7 What Purpose (f5#% H ) A1 What Circumstances (fs #558) WE R . i £
v TW X BW B A 1A, AR AT MG S . BARSCEEAREY, R 0E R
WA BB, HHEER, FHBANS, RBEN, HHXA, EHAR, FBTE. BRET
(2018: :81) fE 7TW fEHEELGHIEAS R&5G T EEMETE (2014: 34) MR, &6 7 IR B3 & 1%
B (B 1D o ZEFARE BBC (FLETY 4k A iR R I BB, Xz B i — AN itAT T
7, BARWE:

preseressssssaseeed fEES. BTFERE RLTEREE |
& =
B k. R, BERE. HESRSE,
%ES AME R E A E
# =
¥ =
i [ 1 i
#® if
B gmes. Dummvs EE. EaEpan |
AR LA
£ =
l 7
-: .......................... ‘ 1§?§§1%: ﬁ%ﬂ%g, ?i%ili—:ﬁ’% I

(=) BBC (MEY LR A HMEBER

BBC 7E 2020 4 4 HHfEH T —AMISCEL TR (RERY o R BASE — R A R IR
g E S, TR R T E SR AMERR T 4L ot . BBC 1R A EREK M BAE R, BRI
SN R RE Sy, BBC g LAILHIMERE R, BB BUn =& k. (RLED) MBMELEE R, H¥FK
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ol (1893-1980) HZEAE (i B Be i K Rp A——HEHT) MiliAS, BBC B2 WG ) EHF NI e /K « (I

(Michael Wood) Az Lt E Vi E, FLH AR « Z5KE (Tan McKellen) X5 3T %
(Stephen Owen) MIFEREALRERIG I, XEE T (FEET) LR EaR— R, SO E SRRk
BRI Z I ME . BBC B i R ARG, ERBRIGE AL F B 70 A0 o [ SO i AMERR I G . sk
(R H S A P AE P 7 8 o “ R RIS/ 5 .

L A&FEH 1)

FERRAVE N — Pt 2053, 02 “Ha EE N &, U R AR 1) B RN 5
KAV B 4t Sk BkiEsh 7 (R, 250048, 2019: 7) o AREEEZ RA B RiEmE,
FAERFW A . BBC EARKEMEHE L Iz, HEMERRANRE. AFtamikER
A FLSEAURT S HME, N SSAE 9 HE AN PR T T 26 A 30 R AR 90 AN B o ST BT 2 25 R 2 N ST PR A
e e AR O RYRK, OB R A 52 NI BIGRSL . o E 2R, E AN
4G AR ITE A R A T, S ETE R IER — & WA TR . o B AL AR AL T- 55 5 AL, A7
& SCAE Y 22 o OB R 22 S 80h BCAE R R S 1215, T BBC X IRAE S 17 S AT/ A AL Y
s iR B XA R AR 2 E R R RIR R, B SRR AR SOR R, T2 S Bk
ENRERATEN, X552 NREGES TR RS . aTLLSE, BBC RN HE X H 40 % v
BABFIR IR LA, 8 T BBC 1R AT ERBHA R TTEAE 2. N H RSP I
Lxh “MrRAE, YRR NSRBI ERAMOE” N, 20200 o TR « APEAERESZ I T # T
idE RV B R R 2 N B SO E K AR T, JCHSEE I 7 SR [ ) £ 1R
., XL A E T EIEE B, BRI E AR 7o EART
FARRSZ, WAy Bl XA R KR AR, [m) 5 At SR an il A THL R A, IXAE 255 I A Wkt i)
HE” CREE, 2020 .

2. Gk Ak

R AR e W AL, AR P TS B I TAEE, A AR 3 M EES)
P£. BBC (ALET) g &k 142 BBC, XM Z4 kPRI EERZ . BBC &2Bki K1
A, RVTTEARKSEL S, Hgm MBS R, “PR (8 iR B, 5 R RE
RO (kB 2019: 367) o LR EARMIFZN S AIEN 4 FE b AR TR BOR A Se R %S, Rk, BBC
VERE R AR E AR L bl b TR ERN—2E . DARTH B SRR 3 R 32 202 v B i AR
B RRALI, IXEE R E S BT MR A SRTEA R AR @ F, “%” 5 ‘&7 f
EARBX . “3E” MEARZT T, 2EWERE, T NEELITT, RMEERE. H FE EE
THNEEERTR, SHANEZ O, 28ROl 85 £ 8o s EPkE i krg., & K
FIARVEIEE NN R 220, A EEEER” (ZFF, 2014: 36) . BBC (ALH) sk 270 J7 Ak
“ETRISE, B E SR E SO R AN E B P SR . SRIEIE Y BBC HEHIXES (At
B, “RPESCHPDER, WA TR SAE ISR CHE CNE, 20200 o HIGEE,
BBC #S2 W ) FRF NI T /R o ARAEE AL B A AT 228, 51 42— s AL R B N . (A
i, SelE A2 AR« FwE, HIRVTRHER 5 1 TR, B Fr o sk il A b, 1X
FE 48 NRANToBE AL 405 M AR BRIR L1 B50E 1 2RA

IAENE
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2038 Fr PL BBC e WO A T FE N IL 50 /R « AR s e VA B AR BT RO AL i o 3228, AW AR (B A
M AE BN AL T G B tHE B SR EL A RS I —2E o B AN B R AL N AR, XN SRR 1)
LU AS PR R R B, a2 BBC HIBEAAKS #h 5 RSP AE . BRFE MK 2, B J S0 38 7 A 3 AR
dtn s EEHT S AL T IO AR 0 SRR OR[N AR IR Y 2 BRI A M S A .

FERT R AR 28 B 0 A SO AN A B R A AR O RVFR, BB S EA N BRI, “f
FHE AR ] 2 2 DA — i B AR AN SO KA I B 3 A P D7 tE SR P Sl N2 o 3K AT 3 1 T AL R R A
07 (1 SR RS R BRTE S B A T R EANE,  [FIE ETV J th FORE AR RE IR SR N SC PR
WA (ZEFFR, 2011:203) o WEF/R « ALAETERZ P #0IE RUT I . WA AT — AP 7 We ARt S
FEFTE A B W HAL AR EE R, RO ) RBAIE B M S H R e is R TE— . ERFAAE “RiE
M5” FMEREAAM CRTRE” FRHEEZ, ek e 2 AN B0 R 5 Ly, ErpiRs
g, “REETRRRCAMUAEE A A S E AR, T BAE A EA SRS S S EEAAERME R RE, K
WILLRAE S R OB R A2 7 (ZFF R, 2011:204) o M 1741 4 (D4ET )Y ( H—)
PERAR S REER, MRS ERCAILE 280 TR L. FEHRER B SERMCR AT, 2016
T, REFELDERF LR (Stephen Owen) 2[5 J\AFEHESL#H R, ik 3000 TU, FL754 BOAL H RFER 1
JUBESRA (FREHFE) , hld R (De Gruyter) HUAR, X2 JEEMEFH— ALl A, #
FEET R SR AR B A A0 L. BBC (HEET) 83 Pt « 22 0 3k U A aon sk B
TP, TTRAULLL S A Rt (REFRFAR) 7R D8 tH AL #1535 J i) S B Sk

4. AL REHA

“UERRIEN WA R, BFEIRAC. TR AL & RSN KRS B AR
AUE BB . CFERE R EFEFAAREIRA. T /. B, RE. MKE” (HEE. M4%E,
2017: 155) o BEHEBRIARE, ERBENBRBEZ L, CAEREN KRBFES, AHEHREA
AL R R RIS R o BOCHAR RN TS, WA 7 WA R BTN 2 2 AN 1F . 3
AL BN A NOEE R AR At s e S AR AR A L, MiES@d B, T, |
Fon M R E AR B IR S Z BRSBTS — A A, SRS AT 57 ORI 3 i
o “TBEEBAE BHEARNARE, AR BRIy OELE M B A7 AR, I SR A i B H B AS e
SRR TAUR B, RIRGSER K% APP, HIEHRFH. ARSI ESR#EE . WRRHBR BT
F, BN Z AT DL AL GEAR R B S o i e 57 (B, 2020: 90) o 43K
e LB ST NEMERM, X HEAT 2RI T, CURBLE SRR, A E L5 R AT 1) fiak
HMZ AR, BBC (LR LA HIER R, WEFS, —mBEE4%%& T BBC RAFLFH HIFHR. &
Ja, G JIRMNE ARG REM R 5 R AT B S, 405 Fr 28 SE i AR R e SERL T kLR R 7
MARBIRE R, AR TR S I P LA F SE 0 s e #i ki AN E R AA & . Hk, g ERE
EEIE Gt L. BBC (FLETY LA AR —/I, HRNAEE. @il BBC 4x e,
VG 77 B 50 H R AN A AR D) SRV P R8RS 4, SRR T X AMERE . S, BBC
CREETY 4dsf b I 2 B e & ik vh B SO AME 5 8 % . BBC (FLHT) Ak R T 24
BRI, ALEEE A F M EE TR . EVE R GE 0 A, R 0 A= 1 1 T - ORI Y Sy
ATHARERE, 2R IAERR T AT 7 AR RS, 4 N AL 552 .

5. fLHE A
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T SR AMERE I AR T KB A . Tt g, 4T, #RUE . BIREESEA
[, o S X AME R I 0 FE S AR TR SR o oy [ SO AME H ) O 5 15 e 25 B0 S B S B R A 4k
BORE, AETRETEHEEAN K AR iR A, BB SR Tl M 3R 2 5N (R, 2014:
37) o REMARICFALIRMI IS, R SCAAIRBOR RS H AR 2 ¥ . BBC (RErY) 25 200G
W WARAEILE, AR WL X8 BRI B A, A RT DA 20 53¢ Fr I3 3800 R P36 A2 AR
SN 9 1 HELve 7 ROAAIAL B ES, 25 R RIPE 7 B AR e FniR A &R, A3 i@ i
TG ST R . AEA AL AT AR RIS B 7RI = R S 2 — . JEE SR T i —— DB R .
FEFT B A DB O A B I TR BEAT X IR, — D B A R AR IS A S 5 8 A e, S
J7 THAEAL F B 70T O SCACES T, TR 1S T B O BEER . R Al AT VR A
i, ARSI L. BT REEEN B . ENAKZr, BK25H LT RMERIETF
FIDY I TS ER T s ABEAE % S AL AR (S K9D) B AR A EIE R IR EEAT 2R, X RIS Rb i
RECAEPY T ARG SR D), bR Sh o PR 8 o N SR T i PR S5 5 TR S S A i, 38 T AR (1%
FELE N AT BN RAE F LS S ST A S A RR A F bR, IR IR R SR MR RR B 28 e

6. & HEACR

R BOR BRI AL B G R A, ERR. R SR TSR AR, W EWEL
TS NAE 2 KR BBl 1AL 3 IR BB H 1. A RRRCR 2 512 ERI R I, RCR M R th B —
FE [ Je PEABR P, U SO SR AR & — MBI R 2 il e . w3 sMEshin 5, o E S
FEHFANEEE O ST — MBI RE, 5 B AW S . mttkik CGHLRT) L3k, 15
BTN TZ AR Z O, AR SOR R KL AT BAE SR FT B0 0 B 7 AR R ) Ry
i, A BB S AR AR PR . SO B BRI R W S, RO TR SRR, AN 2
F0 7 R R 5 2 R RS PR AR D B, T 5 A8 o [t g v i AR B A (B 5 N SORE o, RS2 o [ S
ARG IL R N0 O FIBEBE AR DS CGRET,  2014: 36) - HALDFA LR, E
HRGAIRFAIRIE E AL, PSP SR RS ARSE e LakiTt (M) LxhmElk.
BBC BHIRERFANILTE/R « ARFEE VT E 2 A, Bt i B UU N ZE LS, 127 7R 51k vF
2 EF PRI REM G 7 CNE, 20200 o FRAREFKUMEZRICT BBC HESr AL HIZ3 A fih 3C
IS “BUE, FLRTAORE SR, R R IR, BOGR TADAMNERIE A IR TR
RIS, S —8G WA R, RXHE AR RA AR 7 CREBGE, 20200 o HRADRE TR
PERSCRR, AR AR SRR SR Py ey

7. AR

EATAREAAR REAE BB T HEAT, OB AEIS . w b B SO AMERR AT F, A B E
oI5, HEANEE N T E SO RS TS i Ay SRS, R SRR AMESR R B S e, R
T R ST, BTy SO A e EE AR ] ) O A S [ B R IR
I SCEA I AMERRIA AN SR o — LT 5 AR AT ST 2 A i B ST LUK rh [ A 2% 2 o RO 4RGE AR R T
FIFIE N P E SO RS IMERR S E AR, P E ORI AMRIR “RIE” . REN SRR RS
(Sabina Knight) #i, “PU/y AR T E 0220 RIT S0 B HMRRFE B ot 2 30
O« PURPE T EARR T EEGA S E D A A RE, AR E SR P A IR, —
HATEBUGH R, TR XA P EBOA R R E SO AR (R,
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2015:193) . R, fEAaRREREEEZ bR, BBC M4aEk#fEH T (i) @3 f, ib&tAREEE
B E, b ESCERDET SRR X T R T ESCEAME S R ), IERE R - AR
TEET UL FRAS BE X AL KR AR, ) 2 A s i AT IE FE A, X AE U A AU an i =
Lo FFE, R SMET. PRI, WAEERARR RS, ANZR LB A O 77 8%
TEABRPZEIE BAIRT, At Fam ik AR5 AR 00 £ 476 8652 21— P R A JL 0 SR, BLFE BT TE 34 T BT 75 1 ]
SERFIELG . AL R AR T 2 ANRIEEZR RS S R, DL A AR AR i A0k 1 5 A
PEJERE . BBC IX IR 77 [ S0 % AR 3R S5 1 B RE R I Se B8R, R KIZ 78 1 dR 45 .
=, WEDCHEIMERR TR 55 B

[ SR AME R TN LB A BE R . BBC (AEFT) 5% b & b B SOl AME SR 1 T, 7W AL BB
T HIRBE R B SO A R AR AL TR 50 s BB AR AN AR, OO OIS
RS AL AN 48 T8 22 1) v [ S84 o S5 A1 AT 55 00 5 S ik o
(=) RIS IER SRR B

AT B SO AME R A E 2 ik, HAR RN 2R AR B ORI AT 2R3
FREA AL TR TR CRAE . AT, FRIER 2 O 58 i B0 AR S IR o —, RS N A R
M, R EEAEE N AT, FAREIEERET” R, 2019: 131) . Kk, EiRmE S HRRE
RS, AT ZES) “EHE” BRRT RS EIMBRAE B GENL2, B “HedE i 55t
H R AT AV R B AR AT SR 2 v [ SC 20 AR 3R AR RO AT T T ik 7 (E53Fias, 2018: 90) . BBC
CRLFE Y 2a5% B BOAE 6 AR s SR BB, X 5 IR FRATT SC 25 A% R 10 AR R T /& G 1) B35 tH il
W, eF HARREARTE R FE, AT R A E R AR R EAR R SE SR A RAT, IRk
(2018: 32) Frifi, “HRESCEEE H 2 MR ST T B KA SRR AN . RS, TR RS
B E X AMERRNLRY . SEAMESTIE . HAREER] . RN ERIs. SO JEBURFHRSER T/
&, FMHZMFE. REARE, S0, 2R, Fihh EEIT s 3#s , 8ind Esm
TR 7 o XFEUICR, E SO AMERRRUE R R . e, e & EBRAIGE AT BBC
VOA. ABC. CBS. CNN Z5ZSEMAT FE A F GAF, XA [ S 3017 2 78 7 AR 56 5 IR I AUE S
B, s S S5, ERBRE . S5 E R SCFIHESESRMEE T E . X HE
B EAMERNAE SEE, S0, AR TR ESCY, Gk T SO RS Bl . AR H RIS
] H AR EERT MR ACAT DA RESCEAE R TR, 8 IR0 A3 A 28 op [ SO B A AE B b s [T RT DA
AE M HEAT EAE, 37 KA B SO AR T, e i B S 1 [ bl 7 24 e
() TEUZARRFT LR ZESERE TR

TR R [ S AR AR AL R A2, AT & A2 A G () ZARAS AR 7 e X T A E 3 R
Ui, WESCEER R RO, RFEIEE R T MR, WA AT L, B4R
CTEHAERR” B R E SR MG R R A BT ER AR AR R T R R A KA L TR AL
W H AR R T AN 2 5N (EE T, 2014: 37) o EAREId E SC g s R 545 3k se i
() “LASZ AR A R aif i 0 2002 B8 I K AR 1) Bl 5 ) A AT o S ), gl AN Lh 150 3 A ] T U 52 BT AT
A, HEMSEELREA S H bR SCHRE R E AR RIGTCEEX 4% 7 (Connor, 2014:426) . IEANH %
L (2015: 80) Fridi, “AKRHIEFHIR, LRRMEFHKABIE R, &2 THRB R, X1 Hirix
DR SR BRI SR A TR AR A IO, R SO R M AR .
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BEE NAT B 07 A 3, el 2 AR A A D 3 07 sUXUBE 3R, SC A% 4R U7 3t B AR L A e
RGE . SCRE G AMERR A GE R IR T 48R B, RN RAZIT AR S APPL 45, A7 i
Yo WP L5 SCAERRE . SRR RR L AU IR S AR G, A BRI T A
MR, 8 VR REIRSCAN AT 5, AP 2 55%8HESS, AR5 SCA 1R fh b T ilid A 5 A
HWR” OERE. T4k%, 2017:154) o 52, MH— P SC7 4% 35 8 2 S RERT5 10 A g
FE “TiGRE 2 ML R 5 MR eSS, SR S IR NI2 M, 4649 H [ SCAR 1 T8 O X %
FEE ARG . SR AR, SRS AR RE 7 (GRBY, 2021:2) o Pk, FTiERAZAR
N ) 2 AR AL R AU 2 BT AR SR TE SR A e JE R . MR Ik, P ECE A REE A Bl R JF
HHEIE “ETE” .

(=) 23 E LT ECAEmE R TR

HH ECB I U AR (0 m L S, A EE SR A o B 0 FORe 5. IR AR RIRIL TS B SO dh AT
R CTRHEREARIRT P E SO AMERR AT R R, R R AN RIKE R, DBRRCEZ
HH R S EE A SCAE Y B B AR 73, A BRI SO A 9 2 B RO G R e XU, A N SR
MANERZ . (HRDBRIK AR IMERR P A 24, “ PLERSCI S I 304, R9E 13
WRE 2, W HIRIR S E 1L RIEEAGTE TAGHIRE”  BEL. &%, 2017:191) , X[
By P SO AT 1 1) 55 s S R o i v D B R AR i O S A% 1 R DLt — 20 3 W i AME R 1
ah, S A R T E S B AR IEACSC I S, RREFES S R ET MR . NS
T, FAEAE R I IR A B SO AR i AR R RE B APEERORD),  CREJE L RO AR 4w
SeAh MR (R, 2018: 31) , MM/ BURIR SO I SR I 1 RO F (AN R A N SRR T — 5,
IEATE “ RRKR R 7, BOY “ S & MO E I AVERI PR AR S ORI Rkt 2 B AR
Ay oA E RN (fisde. [4k%, 2017: 155) o Bk, SERAMIZHE o E SR 51
dts R D E R B F5 1 b2 v B SO g AME SR S B 7 o R RATIL,  Jin i DB RO S )
HIME R AL 5 N [ SCEAAE [ PR 5 6 B A5 BE T R (R R

. 4%

SRR E SRS, TR R T ANEE S, A5ETEILLKEN ST, 2R
FIPAEREEWSE S PEICAGIMERRE R R E SO RE R, WL G E
ARSI 5 SAC B E B B, Jyvh EAF IR IS R AR AMEIA R (s, 2020:87) . o
[E SCEE M AMER R HOOR BRI R G TR, ufifE [ 5 g e B 25 oy [ SO (e A e o fe 4, 75 24055
. TEASN BETE. AT KRB RGP SoieilET , ZEHA
WAEAE" (E%E, 2018:32) o HE SCAAHEAMERE 2 MR HEZ, & — TR ST XRS5 /0 [ 5 AL 4k
TR, “HPESCEANE BV BB S 9B 2RI FHA TSR B I T TN — MK
WAARSS 12287 GikFHPE, 2020: 1) o it BBC (FLRT) 2055 v xd b B SO SMERE IS = 0,
[ S A MESR @R v LEEE . T AMERR AR IIE T E1E. SN2 S 2B iz 5 20
75 BT RIESC A d o BBC CREFE) 203 Fr MR 3 A 208 b [ SCoA e AMERR SR I 1ol A2 o i 4,
SCEEHEAIMEHE 2 B0 2 SN TE T T o
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H£iFiE. BFEESHEIZEE
—BiBY How We Think fEHR[EH

O KEFH, xaeis (HEEERFELFIR, BE)

[# 2] %43 - L8 (John Dewey) REFBEF LY FEXAHKE K, LFHFEA How We Think &
P EZmRZ, BAT, P EX How We Think 895 5% £ 2% P A#HF F4k, #BERXHHERT R, LF
WENEIL, B R 53 5 ¥h =7 @ KA BEH 5 E A How We Think & F B 6951546, T2
RI, How We Think #9iF MR T AR Z R Fo8iF ZHN L5, FAKS ¥ B LR d A3 sh g s
WTFHaH®, FES O AMFANFREE, FHERRIR K%, How We Think A B2 5 24869 s 2
FA, AMOTF R ZHFARE A TR0, AT EOHFH AL RF S ANFEME — -
AR

[X43E] How We Think; #RBRAFHF T, FA544; L2324, MiF3H

The Collision of Social Logic, Translation Logic and Dewey’s Logic:
Dewey’s How We Think in China
ZHANG Shumin, LIU Xiaofeng (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: John Dewey is a famous American philosopher and educator. His logic work How We Think has a
profound influence in China. At present, studies in China on How We Think are mainly carried out from the
perspective of pedagogy, but there are few on the translation and introduction of How We Think. The article
examines the translation and transmission of Dewey’s How We Think in China from three aspects including
translation and introduction, translation strategy, dissemination and influence. It can be found that the translations
of the book reflect the interaction between social logic and translation logic; most of the translations are
sponsored by mainstream domestic publishing houses; due to the factors such as social background, translator’s
identity and translation purpose, translators adopt different strategies. The successful translation and transmission
of the logic thought of Dewey in How We Think has not only had an important impact on the construction of logic

disciplines in China, but also made certain contributions to many fields such as education and artificial

AN REFRE SR AEESTFRIGE “HEEIFEISRESRHFR” (Gi'5:208ZD312); BEFGE T4 SR LIRS « LT
R IS BUAR L G R B X LG P E DE S M 7”7 (2020K003) 5 2= [ERHS &R Z 8 « Ik T8 012 1M
(1832-1911) BUALFFHFARIEFEAMIIL”  (YB20200010) ; PHZ24hEE KM HE SR “ R TR E MRS (1832-

1911) BUARATFAAREFENIITL”  (20XWA01) HIBY B R .
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intelligence in China.
Key words: How We Think; Logic thought of Dewey; translation and dissemination; social logic; translation

logic

—. 5§

20 e B, BB E AR, T BB A EARTF A NP E (AR, 2004) o A
Jak P 3% A REAEL R BB B AN P 5 A N L 28— /N R B AR ) (ZR4RAR, 20090 , HALRRRUE T AL EOE
W5 EAE How We Think TEHFE R, 1Z-P8RHI “BYEHIVE” A EELE B %O B 3 E bR
&, WZNATHE S DRSS L AN

o 2R R AL B A AR, HF AR 2 5| ] How We Think IUFAS, BEA XA B2 56 AR HEH)
(R, 1956; LR, 1956) , AN EEH BARNEZWMKEE (7 WAL, 20005 &
i, 2001; 5KAFHE, 2007 fRM, 2012, 2016: SR, 2017; #f, 2019 , HEHFAMAZRTHE Y
FIBHRS:, b WNEIREII A H LN, T8 ZRZ I8 B0 B 0 70 4 2R R At 2 B R AL # (1 E
BAEH.

HRYEHE W (Giddens, 1986) Mt EEMMLERIR, H145 R G125 A0 VERFAE B A2 LA W 41 2SR 1 2%
PR, SURIXEESER N AE R S B A XE M, - aghiixtirahE Ra sl L, RN W17 #
PLESIME . ARS8 MR B S EETBUG . 5. B, U, #ESSA ARSI 2 WA E
BRARMPRE . TR SEMNERECFT AN ERNMERE . BRERLERZRRE. ¥,
BRI ENIE N — Pt e P2 Stk BB RS TR RS belg, G2iE, 20200 , AFEEAAREZ
SER AR AR R SR AL A, RIRT s R PRV B M EAT . How We Think 75 [H 1A 5 — A1
4, AEASPIELE T, How We Think FIBEA ZBUEFEMVRESL, P24 T WRLERARAME, X —BIBEIE )
S e R BBy, AR SN A

ST, CELLEH SIS MR TR R 0 JE Dy AR, DABH TG S I R
¥, H%% How We Think 16 B IR IR BEA I 1% SR W AN A AE o B (AL 301G Ol s, DUE =
@i SRR N R, 3P e m R BOE i AR A A

= HSGEMAIR T How We Think N HEH

How We Think £ 1910 fERURT 1933 2T AR, B IR BOR, S 20 MEA, &M [EHZ 57
MR EIFE CRICE, 2005) , How We Think (RN AR5 N RIE IS HAL B ep B o £« SCH” 45 50R
BUEFF RS =AM B, MR 1 fox, RENPE 4 MER, FrhERons “S0E” 4Rix—
AR EARTCN 0, BCEFMESFEARESIE 16 Ao WAL SRR SORE, SO TR & 200 H
DRI RAKIE I A5 thar . S &M & BB 5 2R A& /0 (TR D5, 2018) 5 IR
B, 25130y et AR A E S, KEFVER, AP EE R W EEN R, A5
AARTEJEMER . WHT R E ROL R “ S 450, R E TGS 2 E PR, AR RS A
WA, BUARTT M IER G SUCAEE, SCRIFRCLE, REMBUE. &%, XSS R ER e
AR, SFREHFH, GaE AR, Eirthh T X —H a8 Rz
How We Think 75+ [E FI¥EA JIFE

114



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

% 1: How We Think VENHER

&S PEH FEH4A BEAE tH R HH R 1)
1910 | xIMAIA (XI5 4ilk CEgEARD YLZ5: B = S MY AL 1918 £
1910 | xfABE A& # CRELgEARD g PR 1921 £
1933 | Fygs CEAETTERD g HAFR 1935 5
1933 | F%EAK. GIIRHE RS HD) kg HSHPE 1936 £
1933 | &30 (IRATVERE k) Jent: ANRBE 1984 £
1933 | 3k J5Hn CRAILE R B4 ZR) Jent: BEERRA 2001 £
1910 | £pg. HEE, JENEE CFRAT AR L4 ) ¥ HEIRIME R A A 2010 £
1933 | @%E7K. AR g5 205 g ARG R A AR AL 2010 £
1910 |tk CFRATTGn AT L 48D Jent: B R 2010 £
1933 | 5k 5% CRA GO I R AESN 00 Bt ARl AR 2011 £
1933 | LEgME, /NS CFRATGnAT L 48 ) g HRIRITVE RS bt 2015 £
1910 | &4 (IRATVERE k) Jent: AMEBCEE ST 2015 £
1910 | AN X545 CFRATGn AT L 48 ) bt FER T B AR 2017 £
1910 | HE#E EHirE R CHRATTGn ey TE At R4 ) J63: B R 2017 ££
1910 | xfABH (RIEHE)  #* CEZERD g AR AR 2017 £
1910 | &3 M BE—rtgen | 64t B HRA R 2017 £
e HAE)
1933 | @%E7K. AR CRBLZE PR AR 5T ) Jent: B 2018 £
1910 | E3CE) CFRAT AR L4 ) RS R H A 2019 £
1933 | HhufE CFATGn AT L 48 ) g HEZRIMEEORA AR AL 2019 £
1910 | & CREMARR—ALBIRE | Jba: SN AR 2019 £
BB

(—) REHH

1905 46, WA RERER], TERB RS HE ., ARG SN B PR 5 % R R
e i AR AR RIR R R AT A o, BT P 4,
2 0y o [ A S R R PR B T SR, R 8 FELAE TR i — R T N R L R0 5 R 0

1918 4F, o [EBLACH 2 S0 BRI 8 DA % P i CBERD, L HERI S BN IR DR, R
SR RAT . 1919 4, FLBOKEYESE, XUAVHRME R 5, 6V B ARA B AR RO SR L 1021

e, XA AR CBYERD), @1 Bl efmEmotm A “Hei” W15, iXi& How We Think #EH
R 2EAR, ZEZ2REM. 1925 4, (B4ER) @ias NRHEER I CIREIT) 1 “F
W7, B e EREZ A B R G S A R SR @, FESH AR (L) (R
ABC) 1 CBrm g ay) &5, IR (1935 RzBrBiThiisy CBRETERY, M Rt ASEH
Mo W ZEARFIATIREE (1936) EIE JiZMBIT, B4 (BYESHCE), ER 55 k.

AP0, R PR B How We Think BIPENHRAL T 264, RISt EDIE Toury FIBIIEMYE, BIWILG
FNYE (Preliminary norms) (7€ 7 LI BRI B BUR ) YU P CARRIESE (Toury: 2002, 58). #%H)
PR NS 3 S e e . e, AR/ S BiE. heBRET “TFRERRE” NRE: ®
B S AR R IEA R EIRACL R F 27, FERNFE TR EE, S E R AR R AT
W ATEEVEHE . BRI C HABRE NGRS ERE. PR ERE = RRE N
Wtk o = SRR Dy it Rk i) 2 B ak s S5k, BB BISEgr 2 %, Al [ O e T AR A
BN, ek 7 EREEMEE, oM E R E RN TS
() MFHERILE “3CE” 8GR
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X, FEZEZERNCAAT AR BT RS, %8 Even-Zohar (2000: 194) 1%
TLRGH, BIRERRE RN TR Z G RGN RO, RIFE R T SO S K R 0 DA
#i7¢, 18 How We Think {EE RN HIWZE, 520 RGOS HBIEZEMAE, FERFIME
ZEY I BA IR RTE S S 2 R 2R 1.

B ESGL LK, ZERBUATES RN, P ENE YR IRESKEETRAE, @ 5
Gi— AR BB . AR AL 2 2 A N, GRIE SR AR, 1955 4, FEAR IR BN S
FH A SCHIAEA], bk AR AT fe AE 0 52 ) 32 SO BARRIE FURI 1B B0 N0 0E EFE: Rl K2R B
B IX 23 b B A S 32 S 2 S TN 2 0 B A 3 SO 23 IR BSOS FH =8 S, AR RE P ) S R il
RIS AR BUAHEH CBUR, 2019). R (19560 YN, @ISR % 48 X 2002 48 1) 1
BN ANE i, 2B A LR B I — R ST s TR (1956) YONMRZ S KEHAE . 1
Ab, FBEEAREE PR 35 AR AKX — I A5 A B AR A DG 1 AR 3L

How We Think 1£ “ 3”7 BT HARIIEN IS K, Even-Zohar £t R G BB AFE UL RIIR, £ICARS
PR WS T A R R IR AR IREh 5 AR TR E R R0 RS A 1 (Hermans, 1999: 119) o 4 #H
PR Ak 2 i AR e R, BRSSO S E AL A, AL AR o5 4 A
() BEHFBES

BT LASK 58 A [l sk 48 3807 o [ B ST DA SR 25 0 AR B RO, R S A 0E Fb IR B Rk
JE. 1978 4F, HESRIEEBEE EA T 2R gmi st B B2 R ARG R R W) A T 4 [E 2
HWitieer: 1981 -+ —JE ol O @ E DR A T 0 5L i @i gy, fEos 7 F R AR
HiE gl AL R IAR R, N SCREA (BRATUHT B YE) (1984) [ ERIRHE T 320L; AR, Ak
25 F WA IE AL B AR, XSO (1986) KR CEFT M S 3 ) 5liEA 2 FE L0, 1988
ERSI ST TR 7 B R DR B S S SR AR T R B S 3 U N S [ 1B A
ARG, o E 5D IR AT BOZ 5 AR R A .

Rl Wt 2l LA, How We Think 143 KU E SR, BEAPE BT EABFIRZ T,
FHEFPAREREE, WAL AMURTBE ¥ (5KJ3#, 2001; id Ak, 20105 JH#, 2015;
WHEBEEFREE, 2017, BEFEEY (EBH. F/ESE, 20105 E3CE, 2019). @25 (FH,
2017, 2019) DAR L ERZE WL, X84, 2017). PRAr2S Al sk iy 2, FRdbat. bBigss ik
X, GEHIX WA XS LB, X2 DA [ 2R G4 o2 i AR BB IEA . b, AR ARG
K R (R A B 2 O RO R 3, B3 (RLEA4E) (38 ). (RLIEUE&E) (6 B) A (kg
ERGIEY (12 &) %, XEAHSEHRZNEE, EHERZHBA 0T 2004 F 0, HE% KR
BHIFHURG T U 22 F f 0P T CRLB ), MRSk BORRR T SCH i, T AL BESE 2 77,
XA BT A N AR SR T 7S L O S E I RO A BUR SR S, b 4R E K
©A,

AL, B B A A R IE, How We Think 1F Ff B (R A1 56 104G — & AL 2385, X
PREUAS [F) B A 2 S5 A S B BTG S B 0B A, TRt S BB B TS s e B R BUR % 4. BIRTE S A
AL A AETERT, EDE T 3 B A A AR O

= H2BE, BiREE S5 EARERE

I A HT R A IR R SRS, RT LUE R R AL BT R R R RS LB R G S . AR BN
IESCARRESCAR T R, HEAFRRRIEEXTT How We Think (RS LMK R, WHWE
MR FAL I8 BRI S5 B2 AR R I M A ERL R .
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(=) EXHEHE

BRKRE, IEXCAZP) TSR, MR ERRREINE, AR IR B8 SR s A B T vk
WA ZEMN. &R AT, SCE G EAE — A TUMER IR, i BB B 22 0%
B IE SCA B PR S 1R AR A

B

No words are oftener on our lips than thinking and thought. So profuse and varied, indeed, is our use of
these words that it is not easy to define just what we mean by them. (Dewey 1910: 8)

Bl Mz —5, sl M. PR, HXENSE.  XMEY, 1918: 1D

B2 BNV R HE SIS B . (JESOR Thinking5 Thought™iis, —RBZ IR, —HR
BZER ) GRAMNERNGE. KXZE, A55dR. IEY, 1921: 1D

B3 WA A4S (thinking) AUE4E (thought) HEZA W MEAEIRAMIMEL 7. #5Z, FAl
PR ER AN EE 2R, UETAESE CNRSEEEA. (B S, e,
2012: 144)

BEC4: B4 (thinking) FEAE (thought) RIATHRFEHIIILZ —. BVHS XFEEZHE, Frbd
BARAERE AN R RS SO 4. RN @4, 2017: 5)

A HLIEEXS “Thinking” 5 “Thought” HIBHREX I, H3C 1 RAE MM, BHiZFEHN “B7, &
WiE2 &L, PriRBION Tz . W30 2 aFfE “BAE” , RN RAGEMER, X “Thinking” 5
“Thought” HIDXCHIINLARRREGC ], (HORSS B A4 . 330 3 7ok “4kigah” M “BY4E” . %3
4 3 PEAE CRBYE” AN AR, ORIEPFTE U AR, DREFESORE, SR X H .

BV SRS 5 A B RE M TR R E BB R BOR . B B, B H AR 0. ]
| I S A B2 2 B AL FR I, IR SZRIR LR “ RS &7 S R, N “ iR BN E
THEEN”, XA RAER B R FER R, d N HARE SO 25, A BICE AR, R
VAT, AR PR TG SCA TGI8 SCAS B SR 1E (Lefevere, 2006: 6); BHIEJ7VE LA BRI BE v 32, 473C
{7y, WO RS =02 — . RBL 7 FEE AR AR “ BLa AT RSl e Y CB4EARD
“CRUBT, 1918), (A S BRI R AR ARA LA RIS . 1919 4, MOk, XIEPN
FEs, BEJefhiEE CYER) BEATEIE, R AR EEX i — L 5 RS AT R X 2,
Rt — b iR AL BOE AR AR . BT LUK, ARG G T, BRIV R R (HEieE)
B2 B R B P O S B RS R R P, B AR O GRTE O AL B REAE, R L i 3 I SE
EENA AT TEM E 8. IR, 2 TR BRI OF 2 0 B G 1 3 N R, R
b TR, ARG ARG, E AN, R H, R
R o OB A, R T R O B R Y
(2D BIXAHZE

RSOOSR IR IR SCAR L AE IR SCASAIE 3 2 RS P i 4 O e AR il i) — D) 5 AR 515 A R
(Genette, 1997: 261-272) o RISCARWAROWAEESE . & S5EFE, REANATESRERS (K
9, 2016) o MEIEBCARIR D LMRBEAK BN S, BEF (EEHELEENA. FE ERABE
FORAR S ISCAMAESE, AT LR IR A R A S S5 AT, RISCARBL s —F 2 0. b
Bl e TN EERETE IR SIMEST

1. &

da T3 O LA PRGN SC 7 P AR S K3 45 B T SO R & R R s U 2SR (EIE. 5KE
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%, 2016:15) o RENPIIEAB I OEE —, WItERE: MHtHLarRZ¥EALR T oR+FE, kit
R, BARJEI AR BRI WO UTEITE . QU TE M ROR it ARG B FIAT M58, WS i H bR
oo, B, e, B4R, BESRECFHEGE, KRR EENRERRL, B
AT SCA T8, S B IBUR B (R B e %

2. HF

FivE 2 T AR RN A 7 R RO 1 2 S AR B AR ARV, AR IRSCAS OB B, S R SR 1
M77. wxifE ] (1918) X VAN “ HHAKER, Z2HEIN” R BB GRAITanfr R
YE) TEBHTH 5] F B AL B P TR IR R A A B R F AR S, PEFRAR A, A R 0 R ) B
RN (CESCEL, 2019) 5 o R DV H SO A bR ) (A Tand JL4E) T 1925 R4 45 55 1 A Ak
ZEEFHN CHEFELED T 2 X UPE WML R AR A T R A L AR R M, kT
PABER 5 BRI 532

AEEREENA

L (1984) FIRAERARFH AT “FLBiS 5L H E LB FZUPN " 5 “FBUETF KEE” , A
R R B A BB AR AN R s AR R BEARIE I “REBUIME” o MERRIEARINREE S, AN
TAEE AR BB O AR (RLERER) IR ORI s IXEE TR 4 TR R R LR AR A
B ACEE I, B AR T e A AUE LA, N B SCOARIR M T E R 5o

1S

78 W S e A, M R EAREREE Mg E T, FEASENGH. MR S
REFHENE. REM, XMEBmEr CR4ERY B 2EEF, WU, FBEEUr S RIEEE &5
EZPHa. BEXFEE. WIFEEFEBIEYE— U7 G CE4gER)  “LH”
1918) o BCEHTHLR, FEAFESR, BREOLMEELTTFIN, ERMEEFMRET, T 2m
TREE RILEE. I CEY4ER)Y  (REVDOGFEESE « 5% BN T wWEZFRNNFF, 2RI
2 FEAEAE v [ 1) e AR B iz PR A v [ JEARE R s v 1 B b AvT

5. R

T v PRV R BB A AR IR Bt BTG £ PP V2 365 B AT R SR B s, R BB VR BEA VR
BRI 4 LR =

B, R, WREBAESCHSICHR, . FEHEEEE (1936: 22) [RE “Z 0 Lucke AT The
Conduct of Understanding 5 —B” , B ERMHER T SCEE 2.

B, FEMEE SR, JERRTEMH R EATAN R, AN G SRR R, B ]
RERAENAL . W BT EAERFIEAS B A WA BHSCRHRR, AT, mEE (EAETNER) ¥
AR IE SR, BT IEEMEE ST, HRER/N— 57k 2T SCAR M,

=, BINEETE . —REMEARMSEE E 2 M SCREE, MBS IR,
un “EFERE (Gradgring) , JKE /UL GRMERH) gAY, REFEESELEmETAE”
Ko 2010: 31) o ZRBEEX GIREMSHRIMBERE, WRERSMIE (1936: 1) HFEEE “%.:
thinking 55 thought i, —Bid#E, —R4ER. Wb —d gy, —REME, EEFECh ZHZEH HH
. 7 BFERLH AN ERHIETE S, PBE 8 TR H S MERERE R, 8O &6 4=
B, NAERE, FRRERE, R5E 2%, KR HESEAIE R a8t T
FE 2P RIS M, AR T8RRI 5 K

6. Hf5. f5id
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2010 FHERIMIER A AL IR CB4ESH)  GREAEE « /)0 A8 TS %K S5H %
EN-BIEL E B F B AR E R, INAGE, VRGN I KR E B MRS O AN, TR
IR, X E SO 51 SO 225 45 BT SGRT, NERE SR A se i sk, SOV A ROmE s . R
AP Z R AT -

HISErT L, B S I AIE . How We Think B AR PR SKIRAREL 74k 2 @ AR X2 48 /) 2 L 0
2. BEEA IR, B2 T RGUE A WEE, B AR B A A & SO 5 1 25 T AN B
), ANTE BRI AT DR A ST R AT 0 R R, 20200 o A [R5 9 396 2 SR AR R0 A B 28 5
W, WS AL 2 SO TE SR oK, AT E M B AESNTE, Ao S5 13 AT VS B AR B2
BEAEHT, [ AR SO TA & SO sE, e At

.t iE 5REL R

BEAMEE A ERE R RN L, BEONENE ORI Aa " (Benjamin, 2000: 72), ifif
AT ASFEIN S How We Think VEAAE o [ ML FEPIE S5m0 008, 5 8R4 H BT S TE BT I AEAE R
TR0, P AR 7R AL 2 a8 AR B 1A% 4R (1520

FE1EF5 5 World Cat % How We Think B35 FITHBUE 00T KA RERS S WA [RI I SUTAL J302 o
MR AARF ALARARDL, BEBE RN 4R 2:

K 2. How We Think BEATEH [E MOTH #5100 (B 2021 £ 11 A 20 HD

B FET4 HH AR [E] e AR ]
XMAB (RIZRED  gwiF (LR D 1918 ¢ 11 11
XA (XIERD  # 4R 1921 4F 5 436
FEHEEE CRARTTR) 1935 4¢ 1 49
TR AR CRYESZ) 1936 4F 2 363
FIH CFRAVERE 4D 1984 4F 124 2024
G VAT i CRAILE R BN SR 2001 4F 233 57
. SRR N CFRATI LD ArT L4 ) 2010 4 139 0
F K AR (RS H#) 2010 5 295 288
fEh R CFRATTGnAeT L4 ) 2010 4F 435 359
TR TTH CRA 58,28 1) R4 10k 2011 ¢ 5 0
LA, R/NMRSE CFRATT G e JEL 4 ) 2015 4F 118 0
iR CFRATIGn ey L4 ) 2015 4 235 98
Jal¥ (FRATERE B4R 2015 4 13 392
AN X4 CFRAT o] R4 ) 2017 4F 154 4
WA EREE M CFRATTGnAeT 1Eff FE4E ) 2017 4 181 0
XMAB (RIZRE  gwiF (LR D 2017 4E 182 2
= CRRAMT R ] JE 25— iR AR ) | 2017 4F 10 0
WA AR CRLYE ) AR5 ) 2018 4F 251 6
T (AT o] REL 4 ) 2019 4F 69 1
LA CFRATTGn ey L4 ) 2019 4 41 0
= L [ A Joli—— AL g 12 48 L4 ) 2019 4F 129 0

MR AR 2 S TSR TIEAR LR, R TEIERS THSMBUE RN, KR
[ IR 300 10 13 25 £ P T A 2D, AT IR AT R L 20 %, R STE [ SO LA SE TR L e 22 5 WO
AL R “ICEE” S5E, A SR R R AR, X I ARE T A, DA RA RS A Rk
s TSN BCETTICAR, M s AR B IR, B A, Lok, IR
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THIEH R, SCHR G| 2 2 T AR BF 4.

f£ CNKI S PEE R “FEUZE " KRR, 45830 720 %, A4 502 FA0ig SO 181 f T
W, HRASWRI, WXREFEEBHRW TR (B D, 1956 FFFMRHIAHRIR ST, (HI5 Xk
JE SIS IF IR HIE £, 2011 R CEEIE 50 K. WA, MR OLE
2) K&, FEIZEEBENEIRSEAE Y. T B, E¥ RHY. ARBEFEMBUGSEL
U, Hodr, RECE A S USRS R, AT AT A e R RN B AR T KA
EAEH

Bl 1. H BB ARG S R RS (HERSCERNTE]: 2021 45 11 A 20 D

e

| \/

5

i)

B AL

- BRTEES

2. KEEGEAR AR SCE AR A R USCER I A 2021 4F 11 H 20 HD

| M g SEERE
|

FEAE R EHIASE MR, How We Think (£ [ (E1EEHE 2l IS, HEMRRE, 40
KRR FEHIESRE, How We Think WAL IR RAL 2 K A B i #Emas Ry IS, B ERmbie
BT EHECE BN 2 2 UK R R, HEsh T AL IEELD, M, R T S A
WS A A S A

T, 458
AL 2 AR PR SR, SCREXAL R 12 4E 25 How We Think £ EIRESr . AAR AL AT
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TR EAE L . AR, How We Think £ E KR B el & 5 G a5 (L B8 T 4L 22 48
JEER, B 25 B0 B RS S AR 2, RN OOR 3 E et SRR A SRR T
AW e, BG5S AR RILE, dEmiEs e AN . N B FER A EAM T, F
S R DGIRE T B A BRI FE, R T BOE A B R R SR . BB HLA 2 Dy h [
TR, E EEOAL W RIRER S E RS, FENES SR EREBHI,; FHEHEER
FEVE RS BRAG PR AL B2 A 2 ARIR N B CHIBE TS, BT S8R B AR AR BB Ha
Wik ¥ S AR H IRt 2 T AR . BAKE, How We Think 455 AR R AL
NN Z A8, AP EAEES,. LB RN TR RS 2 U™ A RE e, HR Tt B i 5H
PEEHIR AR, WA USRS R A R R ER
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RPN ER (FHAZ) FEEEM
— U A GIERFEAG

O ¥ F GiMRFIEEFIR, FTMH)
O Wiz GNS#HEeMRFELTK, &0

[(# 2] FRATHFEEIARRZ LT IARNES THBEARNER, ARTELER (KFHE)
AEFMETFGFIFAT LA, RN ARARILIFE G TR E AL, TN
B, FHEANEMEEERAETESHFIN, AP AEMEE R FRRGTFMEIFMEFRT; £
HER, TRANSFAFENAEBFRAZRSY, FERAPRLEREAGRFRALSAME. AFLET
M FEHETHERANGEEREFALEH, A (FFAE) FiFFNRE =SB 1 FHF LIRS
TAFEIR; 2. RBAAEERAE X, 3. R 4E A0 B R

[X4F] BE&HmER: KPR E; (FFRNE)  FHEHHE

On the Subjectivity of Translator in Yellow Emperor’s Canon of Medicine:
An Interpretation Based on the Translations of Terms of Five Colors
YAO Yu (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)
ZENG Anan (Zunyi Branch, Guizhou Open University, Zunyi)

Abstract: This research studies the translations of terms of five colors in Yellow Emperor’s Canon of
Medicine from the perspective of the subjectivity of translator, and it shows that some of these translations were
influenced by the subjective dynamic or the passivity of the translator. To disseminate traditional Chinese
medical science to the English world, transliterations plus annotations became the main translation technique to
show the translator’s subjective dynamic. As for the passivity of the translator, both outside and inside factors
resulted in some imperfect translations of color terms. Based on these cases studies of the passivity, three
suggestions for the introduction and translation of Huang Di Nei Jing are given: 1. to raise cross-cultural
awareness; 2. to adopt cooperative translation; 3. to revise or reprint the translated work.

Key words: terms of five colors; the Library of Chinese Classics; Yellow Emperor’s Canon of Medicine; the

subjectivity of translator
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2) o (KD (R ETFWM, SSAN+—F. i EEL B R RS S R R K2
BT, EMEECERERITE . AT SCRLE N 5 A E T 080 N BIRE & & R, B
W DL B o R O I FE R I B S AR S A BB T B AL AN (D B [E]
RECESE N, AR Z=F LM . B, (NE) CHERZIIES .. SLREEE M
5, AEESE, B 1925 Lk, OF 18 i AMEEHEN 1 20 & (NE) HiFEN. 2R (FHRR.
R BINSE, 20200 17-19) o AU IA IR E B EEAR (DN EREEAD NI OK,
AUT=RURRE: — ZFEREM (HNE) 2FRFERAZ—, HARZCERRBIEEZ CAER, 1L
REWHENTEE; =, ZEREAFEZL M (NE) EFAFE P —— R EA2E, iR
K HI DL 3 EAARMEBONR IR = A2 EE KM TR “CRPEsCE” 58, WHzSCRR
W TR VP RE % TR FR . AW AR T30 AR T B RE s M 5 Z 3 AN E T, DAZEIEAR
{14 0 B ] S BRI U SCA, R IR 43 B 98 SO REAR I VR 1 WL RE BN 1 A 32 3P o gl L 32 W Re B
R 5, PR B ) S A R R 25 R 50, S0 43 T €0 B 6 3] ) % 1R SR B T 8 VR N R R
B, M2, PR AN 3R DL AR AN AR TR BR ], 5 SO AR 40 o B 6 1]
M SEEA A RIME . AW T BRI R0, A (AE) Jedfeth T = migdil, DU AR Gt
TR o
= (HETWALK) hEABARME RS I E

(W) Timm KE R EBEE, X2FEN R AR PRI EAFAT P E M i
W, EHBFE, 20200 161) o RIE (WE) B, RGBS AE. B 4. 0 B ARHA
He EBHEGUT (WE) LM B EK, Gitss R TR

it 4 £ (K) # Z 4 8 #* B3t
(£1) 62 69 109 | 103 94 437
(RARY 49 56 61 52 48 266
Bt e | 125 170 | 155 142 703

(R ) BEad IR %It R

R Z TSR, AOEX ERMG AT .. B—, (N s i agiEimE AL,
WA EIE AL, W X7 BB, Bk, XECARMPANMAN G ISR F, FaREHIN
R, FTH MRERANEAE RGBS, Er AR A B A, a0 “BE” FRIE AR
o, MR SRS L AAARARAS, o E N TR R & — k. B ES, ARKM (NE) hRES T
B S AR R A S, TERCH 44 1] . S R R =, 1A — T A DA ] T 2
I, ABARHRB i o

HATN (N BUEIal T 58 n] 70 =R 55— Z8AIF I T 228 5240 v U5 Ji S0 % 2R3 8 1] 1) = X
o 2B R R EER T A RGUOIR IR BB =R AR ETIVAE S Z1 (WA it
RN RIUERT o ASHIEFE 32 B0 55 — 2R dE AT LRk [B1 it

FER RN ORPOIE T, AL (NG « R B R 500 ] 9L P A I 785
A, K BASFREE B PEAR AT X LURIE A, 2SN[R PR3 0 A [ 78 €0 3] SO ) 9 B 45035 (FEF¥%, 2016,
2017, 2018; Ahig®l. ERAM, 20200 . A —fmWiLwC (EJRS, 2016) LLH W ARG,
BT ZAAE (AE « Rin) JEBEARR MRS EE SCR RN IEEE, M. HMIRIES T (W4 - &
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[ ) P 1) R SR KB N EL R OO NV 5 TR D 1 SRS

PLEIREERT Ty (N L) TR s it ft f HESENME, HEARER, FE=ARRSA
Ao

s, DUEBRTEN (NE) BIEaRSCARRIEA L. PRI RAEE T (AL« KD AR
PEAR PRI SR, WA T (RIX) PRGN EREEE. HEEELE, (AR i
PR AP EEHEDT GRRED) . E (R P s dm A g a0, ARSI S
ORI AH AR, BA @ RmE. FR, (R BT AELN (L) , HEXHE,
BTN B IA] SCASHOA S TSR it T RS A .

B, ZHENRGZ @IS BRI (NZ - R RO RBUEIE IR LDUE R S
SCRFER, R T A FRIEE N ARG AR, RA R 2T BT . skt
HISCHE, R AR RIBR T OCATE SRR RxT b, X RS AT FR S 5. B R E0E#EE
PR BEIR S o BACH RIS T H HNE RIBE Fe 45l T ff 8, LW Fe SCAS t 2 BEALAm B 40 5150 17 S
A, X BRFUNEIRR T KEA R BRI TR, AF R .

HERL PLERRRSREE T RZO108, X (AE) BRI . BAT, KEH E SR
LA FR R AN, B B AR AR, EE 0 PR AR R IRAEE N R RATIIA, B ORIIE ARl
CEFRIR, 2014: 2) o DUKPHESCERR (HA) SEFARNG, AR BLZEAEE 2016 £ 12 H 20
H, SERIEEEENCY 28 M G HCHfE (NZ) Sei: A3t 17260 M) . FN, FEARJLTEA 22
SMAATE R SEE NIRRT SO, HAREARLEREAN G E PR R & R Bk, SO IR IS I bk
(B, 2017) o ATRATRE, 2RI RCRIF A, (EZ BT TR 3T 3ORE B i, W R
BEATIRTL . IR RABAFHNTEW T o

= BE AR MERT TR K E X

VERA S BEAR R A, 1% 5RE [ AN () 2 3 0 B AR TR IR 58 Lo SO 28 0 HE A AN, 28
H TR TS, RS A SR B3 B AR RIS EAT 7

20 22 70 AN, PETRHREE ST L U BEEE AR COSC g 7 o 1K AR E R AU PR
RT3 — W RSO BECRTLE, T2 5 W E BRI E R RS IR . B8 VR 9Bl E 3 1 Sk
F, HBEHN. S st sO B A E Al 21 Y], ENEFE 2, R R AR —
BESREAT 7 H . MR RN RN 5 AR EE BT WS EEEAT b, BT
=R A

B R RV R BRI 2o, Hpp SRR B A OB, T SRR AN
BHE S, BAREE BARTERR 8RR LA LHARIE R E AR B (PFE, 2003: 9-10) ;
B RMRVONRI AR . RS 5UE, B R TERL AR 1 9B 3 2 A I 2 7 o R
ZWIHTHR T, JySCHUEE H AT LB S S th R DU A R RE SN, LIRS AR R B AR B S
ERG NSO, B aETE (I, B, 2003: 21-22) 5 2R IR R R
Hob T4, JRAEE AL H SONIA G Tk, 8 BARVERR IR IR 1L P10 5 TR BB e 5 S LR
HISZMA 20N, i 2 BN TE SO 5 AR G 3 h R B B — R W Resh 1, B A B, seshiE.
HIPE. GG MESERE R B E T, AREkPE, 2003:9) .

XEEwt TR E EARTERIT TUSRAt 1 AR A SR, (B E Ny IR U B R AR e A —
SESRIR,  RUX BT TR B LR VE R 2 s Pk FOE R WAMB R R, 0208 1 16 B 5 A R R
GBEMSE, 2011: 79) o BH BRI SRR T AME PR “ 20", iRt & e tkraestt,
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AL REE M, At R REENTE, EReahit S ZEAMERIG— (EEE, 1995: 38) o T
2, BEHEAERBIE R, HAANNHRER, WiFEFHENI5 TR IR, BN IO EAR MR — 5.

RS EE N e 4 T N X | R S RN E 2 e o NN VA B e W X NS B~ 3 o N SR =Y NElIE =R
., NG FHAFEFRER. 3E UM BRI RS IHAME R BRLE TR T ERARIEL R,
{H G S REAE B BB ORI E A TR, FRATI RO X — & F AR F TSR H5, EHINH
P R AR DR R 32 W BE Bh P RS2 Bl T T AL . E RS B0 1k 5 T 2 K B R AR D 50 I T 6 )
B, FERIAEEFEE . B C RERBEIE. o RIA T AR BRI A (5 &
Z, 2011: 90) o SZANTEFEFEE 2 AN A 2 DA SRS AN N N B DR 25, AT AR 31 32 00 e 3 1 52 5
P, 5 2 TEAH SO A 1 B A A TR A A o A T 3 A B B R 1R 55

9. EFEWEesh M E m B H AR BT

FE T 18 25 I B B E B 3 AR T R I 1 E L RE BN PR T, A EE AR L. A
2= [ A R BRSO, MBI R 45, B gh WAt B0 1% 57370 17 3 T SR 7 o 22 24 Bl 2 S
o BIEHELE (WA BFEARTEUEIE SRR, 8 KW BFEE NIE ST, 78535 5 B 1]
SCARET 2 SR HUE PRIV RE B BB T . X SR AL IR T R I R RE B I . AT R MK AR
X B T (1 P B2 R A R P ST A A T 26 DL R AR Tl 1 P ] R ) R DR R AL B
It
(=) BEBEILY: RIGEHAEBRPELGRZ N

BIPESLI R AR VR AT “ H B AR 1) — PSR, —Fhik$E, IXPhES BBk BN B Al 2 R X
JEAE B 12 DA RO B S PR B SRR, R B2 B & 1 5 s AR, 3R, X
SO KBRS SRR 582, 2011: 91) o B PR KRN 2 R SO RSB B, AT L
RIMBFEHE (NS BB RN s AL B 2R 50k .

ZHRE (1991 RIET H X ERAGRIZEMIIEIRTE, H WP SORR, ROREE PR 24504k
JESCRE . KA, MRS GERLIEBRRIEY BB T e 245 ARAE 81 B 44 20 78 18 BRIV R 95 1%
(FHE, 1992a) . FFE, RGP A ERHXEREE, hRER TR0 ChEMEREL KRR
& EMS Y, AR ERMEROEE bRk (FERE, 1992b) o ERHILE, AbEE P
T ERETIHERRS, R T 2 EAMEE AL PR P AREE LG, RTRERER, &
AT ——FI . AT LR R, AR E B A R e Ak, BRI T VA9 R B AL b R
YRt

NSEIRE ALY, IR ETEAR I RRAE T, X4 i ) 0 98 B 2 R BRIV BRI T . 0Tk, At
FEARCHRH AR A A TR . 78 CERPRIE MEAS— (EWALR) JOERERAE) —0h, ZRE
BETESEES, BT (NE) 2 HRE R T FEIERMR R (FRE,
20060 o fEMRMI A —RECE ( GEWHNE) EFERRIR) F, ZHRE SOGX — 8T T TR
R ARESISIE (ZE, 2009) . B (NE) FEARBIEFEKIEEEE, wLURI, B X
Sr R SCAR I PE R IR & R A T 3 BNy — BRI T, X — I R AR E T At 1) S W e Bl 1k
(=) X B 1] () B 24 S8R 1 3 RNy R Ab 22

HEL 2GR P R 2 S B BT SR I SR . XRAYR ZH AR TR E, 3 H ALK
Mhe T %o (HE 8Ny, PR R P R AR SO EE ARG, G BA & M E s
PR, ARSI B SR B BRIV R 73 (5K, 2004: 664; X%, 2017:1015-1016) . £ (HL) Z
A, A A SRR
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fl—: EAAE: DEE. BAR &1+5, BT, &, =%, NER. ( (EmNERm-E

HEIRR) D

ZEPEA: ... Baizhu (Rhizoma Atractylodis Macrocephalae; rhizome of largehead atractylodes) ... (2% [E,

2005: 544)”

AR CHrgmi JehEZ 5 REM) X “BAR” —HPREAKRE, X—FHHAGOHHMPR T A
CUtPrdE. W7, 2019: 341) o BEEANRE “BR” X—ihEGPLEYR, BHLDOGEPIEENERES, N
PARL T SRR AR X M B2 9 ) . ARHENROR, ATRLE EH2, XAER BRI BT 1 1%
NSEHLHR PRSI I 1 2 AE s
(=) WE&BUEIR IS EH TSR & R A 2

LA T (culture-specific item) T~ 1996 FHH P (Aixela) #&H, W FZ, 2 HMiE
R — RO A B AR AT AU AR BOARTE A B SO BN T B AR B 2, o O T (57-58)
WA FHN X M-S A e, HHalR 0 tiEin”  (culture-loaded words) , FEFREFF AL
HREA Y A ST, HOX R R 1R E RRAE IR A Py s AR R A R L A T
M ECER . ARG SN 0 (B L —, 2000: 232) o ZFUfEI xR, FR ORI T RENE,
S IR IX — BRI B R k. £ (NE) BT, B 0 7 & B 1 S04k TG T 95 1%
TR R T AH A 0 R T

Bl —. & B , AMMER, TS, PmasE, KimdE, smER. ( (EHRNERR L

HRERRE) ) 7

2594 : Huangdi, or Yellow Emperor M, ... (228 [H, 2005: 3)

Note: [1] Huangdi, also known as Yellow Emperor in the West, was one of the legendary kings in ancient

China. He was the son of Shaodian (#>> #). His family name was Gongsun (‘A #}). He used to live by the Ji River
(Wi7K). That was why people took Ji as another family name of him. Since Huangdi (#£77) was born in a hill
called Xuanyuan ($F#g), he was named after the hill. He founded his kingdom in Youxiong (H f£). So he was
also called Youxiong (‘5 f£). Owing to his great merits and virtues, he was supported by the heads of all tribes as
the king. Since his kingdom took the color of earth as the auspicious sign, he was called Huangdi (357%7), literally
meaning Yellow Emperor, because the color of earth is yellow in the central region of China. During his reign,
Huangdi (¥ 77) made magnificent contributions to the civilization of the Chinese nation. That is why Huangdi
(¥ 71) is worshiped as the father of the Chinese nation. (7] _I-: 13)

U R EE AR IR, BT R AL (Y (W) — BRI EM, REARFIE
SR EIRHBLE BT R, SEE RISk, XU R B BRI, JRERYRIETIN ET
P HFRER. R ZITUREES, W5 RT3 Em 7z F NI R K, A ERE
HEH I G A AR S DL DT iREE B A A SR B R . R, TiE
A —LF BT DA TS, I AL IS, (HAT LLE E R, B R — KRR 2 DU I B e A o
=W REBD L

(IO XPARFE 1 2 AR £ 9R] S B ) B R R Ab

Exegatl, (W) PEogeirn AR, m“a” ks “Aikt”  “KRER” ‘L
T2 —&AT7 UL I . HARDY R A 35 KR 0. IRTREE R, AP0k —4
Bl 34T M, R SR (R, SR, 2020: 163-164) BEATRIHE.

Pl=. —F=, MPZaW, BEPBO, AW, KO g, e, RETa. (W
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W& Z -2k R )

ZPEA: .. whitish sweating ' ... (ZR[H, 2005: 291)

Note: [1] Whitish sweating is explained differently. Some scholars think that it refers to spontaneous
sweating. Other scholars believe that it refers to profuse sweating. ([A] _I=: 295)

IEWMREENTR, HEEFEMNZA AT 87 i EEA—. ZBRPEERIBBER AN G
K CET NMEC CE AL BESC (20120 145) o BIERX - orl, B IR BOR XL T REAT IE SLEFE,
MAGENLERE “Bt” , BURERAN G 1708 LA REFE. Xk 2] 3 Bt
B 2 TR S SO X X IR R PR AR 3 R A A BARAR I

EEXPHEREAR R VENT R, BTN e BRI IRRE, B FERES IO BIEIE, Bt
AEHBE. L NEBEA whitish B0 white. BF NN, # ‘H’ K K 2N, AEBEN excessive H{
profuse. Ak ‘H’ 3, MAKIEEA, PN spontaneous. ”  (FLiEF]. B HME, 2020: 164)

XFEMEN—RAGER, EHNAAMAANZ. B—, FELIFEA R HE Y whitish
sweating, A RBIEXZIEIAT TR B, X002 7RIS SRR A, 1B g
WHoties], 25 H ATz CH A FEE, BT RO b ER 7 ST e T M,
P IR LR B 1 AN TE LA G FE, Al R 2O X R AU AT 78

iy FT 523 R T B R SR R

IS (NER) RGO GEREE L, KIF A B A i dE . B, X
SE PR S AR R R S IR R IR Tk . e, AN A L ZE S ORI R dn 44, BT
B REEAFRAE AR LR 22 B3R I8
(=) XXHER: TR IR B0 SRR

A FAR AAEA F RS ML N RITE S - FRL F0. NEN. . By
o B, XUR I RAE, [N, S BZESR, JTHER S ZESR, ST I FE—
SR R R B R AUARRE (7B, 2011:301-302) .

“kEZ” RPEREEZERIZETE, 15RO B0S AR A t S BCIR 2 R I W 1S
CEPATHE . W7, 2019: 165) o [N, HERMEIBREEABONIEA “HE” Rt Fiik. (W)
XIS BT B PR IC

B fAafie---a, keEde--H- B, KeZl, LR o ( (WAL RIN-H
AR R O

Z2PEA: ... The white countenance... The yellow countenance... The black countenance ... (ZEH&[E, 2005:
143)

EFH PR .. pale... sallow... dusty...

BHE WA, AN ARG EER S A, SR sERE IR A E L= iE3RA]
WA FE— A5 BER AR S P EIMEAkEZS29T, HUFEERTIRANER, SENEmE
SRR RN T B Ay A fi e 2

B, EBAUE (AEEMA Y  (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, VAR TEFK OALD) X}
“black” K “yellow” Wi [fJE X: “black: ... a member of a racer of people who have dark skin. In this

meaning black is more common in the plural. It can sound offensive in singular. Instead, ...”; “yellow: ... (taboo)

an offensive word used to describe the light brown skin of people from some E Asian countries. ” (A. S.

Hornby, 2015: 145; 1813)AT LA, XMW iR H FRAEKESH THRMAAFN A EIL 26, BERIE, &
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OALD %} “white” — i KPR SO TEIAUMRE, (HZEZ VNI = FR G (o i B 1) R IA B AZ B . JRATT
A& CHromil g R 25 RIa 3 ) SAHRR A B S % . “THZEH (sallow complexion) ”
“Mfa# A (pale complexion) ” “T4: (dusty complexion) ”  CEFT#EE. W, 2019: 125) . [AFf,
NEUEX =B R R 2B A B Mk, FRATHXAIE OALD ii#: “dusty: adj... (of a colour) not
bright; ...; pale: adj. (of a person, their face, etc) having skin that is almost white; having skin that is whiter than
usual because of illness...; sallow: adj (of a person’s skin or face) having a slightly yellow colour that does not
look healthy ...”  ([F]_l:479; 1111; 1369) &AR, X =HFIEARMHOIEEFEIFLE L2 G, fEHiEiES
A5 - AT SR T 28 N A 95 IS AR T €2

gi b, WLLRRFE AR EZBIBERN, 2RI E F R TR G, S BOE N REAA R
Mo X IR PR T A v 32 A1 R 2R PR A P 52 s Ak A
(Z) RiEKIBEwL: “Al”

—HCK, AWMRELHEAG -, HREREL. (NG Bt A im rfics, meEE s

PR IFANEAE
Bl Fie eeeee AL F e = 112 SR C G NAERIK-ZH) D
22 ... white liquor... (2= [E, 2008: 862)
EHMFE—: ... Chinese Baijiu ...
EHONIE: ... rice wine ...

PEE AR “CEmWl” R, SRS E I AR R IR RS RS, R A
THEE, KEHFImE S, BILERE. HEIEFE, B 2w RS E 52 @, BL “Chinese
Baijiu” FLi¥i%id, Ja& W% Tz, IFT 2021 FIERPATH (P N RILAEREH OB
XPRERRD ) PIEFUR A VIR AR Ch e N IR E D OCHE L OB %4>, 2021: 88) . =ik, “H
W7 —dRERSE T ETTRWE. NEFHAEREX R EARE, NS MRS X — K
VR, TR N 2 T IR, TR B B2 3.

Z P AESR A AR R, e B e B A SOy 2 Hh B AR AR SR B B3 AR AN
AW TP MR , Rd “OYBCRE B BRI SR o DL (BB b, £
HeAB DOl A R ML T A0 1161 SEZ08], 1 1700 SFEFTHI AR DR, 2N E R B,
URAEWT Y CeBEZEme ) iy« il e ORI (BRIERE, 20000 12-13; £ 5, @ER, 2003
1284-1285; 5K H:, FMERIE, 2014: 24-25) o [k, FATHRFTCIHEWTAE (L) TR, 78 2%
AR T E, Iazafid a7 —EdRidE “OKE” , BN “rice wine” RIF].

(=) ARBAFER:  “HER” B “MER”

WHUERIRFRAE “NENRNRE” B “ EREIR” 4R NIl DL 7R 3RS B RIR MR O 1.
AN (EIRmMPD ; 251 GRS, 2EF . FEU. ZRERS - 3AANEE 5L,
2011: 233) o 2= [ A 8 7 B2 245 S DU R, (E AN RS o R AR AR IR A, B U, th
IR X T SO R AR 2 52 3R 1 o

B7S e TKBE HERBE — P, T MR — P C(EMmHNEERN « JERF O

ZEPEAR: 1 Liang (50g) of Xionghuang (realgar or red orpiment) which was ground in water, 1 Liang (50g)

of Xionghuang (realgar or red orpiment) of god quality and 0.5... (Z=/&[E, 2005: 1079)

FEH Pk ... Xionghuang (red orpiment) ... Cihuang (orpiment)...

AHMERIL, VEFR CHER” 5 “MER” YUONFESEYIRT, LI “Xionghuang (realgar or red orpiment)”
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PV T RT Y. EE TR, RAEIEN . MR SR OVIETY), MR, rate
RO ARAL,  HAECLEE A, i NSRS BOR S A B 1, o) 2 5 M B AP AE — e R AR (FRITTE 4SS, 1998,
424) o [FIRE, MESE SIS TR AR R, T HOMESE R FTANEG  BERCET CUIRERANE (ZEHL, 2005, 56) .
PEH LR PITIHH RS, R N R — R e i

HIXFER JEPESRAE L NS, ARG IRt REHE R ME Bl R M B X — . A E A, MEBE A IRl
AN B, RRKATH 0.15-0.1g CEASMESE, 2011, 55) o 75 Fofth vty 58 vt e 4K 2100] it 35 4 3 FH 24
Mrics. (EET) o “MER Iy, MR, ACBM 7 BFAETT) o “MER W, BEE k. 7
LI EREERE, 1977 2279, 25510 534h, PIRE YIIIAL A0 As2S3 15 As282 5 58 4 AN [A] (1 P il
Y. FATHIEIT I A A V)R] REAFAE B R AR, OREE CMETEY , DU LIRS of SR K E RN
#E, HERE “orpiment” JERERIT] (@h/NF, 2019:228)

SRR, FVEANS “HMER” SERRAIE T HAE (WA BERp 5 AR A “iEbant, SO
W7 R . BF IR, IERBEEXZ TR AN ERARD, AT 1 e A58 45 7o A 1) 22491
(M) AT E IR W5

(A& RIREX, BX2E, FREZEIME T IZEE, i AR . A, g, &
MR ZANE, W SRS RENEL. RTRERE, DOzl 2 e, hi5Es
I EL AR R Le R ], TR s sodi.

(R FCRREERYIY /R 7 CIEIE C MmN R « FBURIEHRIED D

ZEPEA . The major Collateral is located between the Taiyang and Shaoyang Channels and also seen over

the Channel (JRi¥) (ZFHEE, 2008:93) .

2 i%: ... and red also seen over the Channel.

{ZVANSIRESEICER 5 P41 VR GRBE) (MmN ERAX « KK D

Z51% K ... but the skin is yellow ... (Z=I&E, 2008: 689-691)

B PE: ... blue and yellow ...

Bl weee ZBAAIE oo C AL RR « WRIZRD) D

FREAR. R (FIE, 2008:877) ;

% : ...black color of blood Collateral indicates Bi Syndrome (pain or numbness caused by cold damp)

Bl de eoeee LT R ooeee C (P AZ R « I =+ TLA) D

APEA: . Cangdi P)...; Note: [5] Cangdi (%575 Black Emperor) GRi)  (ZEHE[E, 2008: 747; 769)

B ... (&7 Blue Emperor)

Blg e e PR e C(EMAZRN « TUHRLE) D

AR . Red (Metal-Qi) ... GREF)  (ZME, 2005:861)

B%: ... Red (Fire-Qi) ...

DA T3] (0 € ] S R S AN [RD R L L 7 A A R B B BE I O . B U, X R 2K H
J& T T AARNE b 2 s v 2 I L M N R R
() (HEY BENEN

HTARPTN (NR) FEARTZZAMERG B RIEFEI T, EBEN (NE) BIEFEFEN R
PUF = i LR RO RS SO ROR s 2 RMUGTERI R 2 3R I AR

PriE s SRR, 588 LB 2 5 3 3 SO 3R R BBURE DA, 38 1 70 xRS A 2 PR S
I HSCAC LG AN . X8 5 REE SO S — BN g2 AN T S S sk =2 B 1 i 25 SCA R AE A
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R I B A A AT EAS R SCALRFAE B IA KRN . AR SCAR AT 3 I A RN S SC ik (O 2Bz, 2011:
309) o JEMEXT (L) ZERRAHRE B R SR, ] UKL S B TR S 2 T IR IR 1 2
S WA SR SO SR . BRIk, TR IR ASE N, B RN 0 H B SRR, IR
T H SRR 5 R IE ST AL ST T 5o R AR RSN 3 b AT DI 26 F

XTI AR R, FE AR E N AR R RS AN S B R U T R & VR R A
RAPESCERR (NZ) BE & e AT 2= 00 B R S xlasan N, BJR# £ 25 (WE) S E
TR, DI IERZ 53 (WE) gk, WERE N 2 5lIMUA ST SERE, BT #H
FIRRE SO OV AGE, R R P AL — T 1iE 5 RE TR [, EHIUON,
XFE R R AME 2 5 BRI A BRI R, thRELE B CR AR R KR IR

PEARE S B T OB AT RN R, 5 — EE S e rihh . S KF WS e, o HdtTr
fEHT, FEARSE B B AASS, XF R BEAT PR 5 S5t 5 A5 T b R BRI B B AE A, 15 AT 1) AR
A MR R R, SRR RE, AT, BERER. E2EHIAN, B
7y PRI 2K B R B A 3] 1R B 5 e P g ] DU gs tH Rkt 2 e, TR AR AT BT IR, DA 2
B D B AR

TN GETE

PRETIRSEAE G U “UMRRE — T RIRME— Moo sl 7 GRS E EME, 2019: 3) @ HHHE (A
2) FEAGEOIAGE, RATEKDXEHOREE LR, #B27HAEE F 5 0 EAA b SRR,
BT BARMERS, TRURIL (NE) 2R, BEH ik B HAL R T R 245U e SL Yy, fESERE
P8 o e TR R B I SR I T B BN R B R Ty, AR TR R R R R L B R AR BN
AR S, WHI 7 EA R G AT FUE ARSI EIT T, R (AR FEREA
=BG DU AR SR T T A
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ETEMEN (REE) REIENFEELATSE

O Exp4, KEFR, KT (TXFHIEEFR, K2)

[#% &) & Jim Martin T 2000 £ X8 B F N0k, BEBSCAEFARARMSLR S FE. A F
RUIRIET S, Martin FEYIEN LS HALEE S FHONEAATH, HEEDPAEE. MNF%
EEATEG. M TiERTEAEXLNAATINRAFR T E L, OO IEMN 298 5] N85 R AR
KBy, R EHEG TR, MPNIZLWEBEAREFZ%E K, H458 UAM Corpus Tool 3+ {1
BE) BB ELFATESET RGOS A EITRIT >N ZRET, RFEASRIEATREL -2, 2
BB EN, MiET. L, BH. TRFAERERAAMEZFOIRZRE,

[X4aE] CREBB); BE FHEi; B ERES

A Corpus-based Study of Attitude Resources in Wolf Totem and Goldblatt’s Translation

WU Weihua, ZHANG Ziwei, ZHANG Chengzhi (Hebei University, Baoding)

Abstract: Since Jim Martin put forward Appraisal Theory in 2000, it has aroused great attention in the field
of study. Based on Systemic Functional Linguistics, Martin and his students expounded the speaker’s views and
behaviors with the help of Appraisal Theory. The theory has been divided into three subsystems: engagement,
attitude and graduation. Furthermore, the study of attitude meaning in discourse has been the focus of translation
studies. Thus, it is necessary to introduce Appraisal Theory into translation studies. Taking the attitude and
graduation system as the theoretical basis, this thesis makes a statistical analysis of the distribution of attitude
resources in Wolf Totem and Goldblatt’s translation by UAM Corpus Tool. The results show that the attitude
resources of the English version are basically the same as those of the original text, but there are slight
differences. Language, culture, translator and audience are the main reasons.

Key words: Wolf Totem; Howard Goldblatt; Appraisal Theory; corpus-based translation studies

— 55
CORERE) B CEAT 2008 EF7E 110 ANESKFE KAT . 7EH E A0 AMERARRR T L T,
HRATREEEILH M, AR, B 7 ESCHRAME SR 5, SOk E A0 Bl L

BGWH: ASOYRAE KA FUERF R IE (R0 “RRPESCE BB R Him—=I OREB) SMEESN
B17 (BH% S : HBU2021ss057) BT BAMERT FUSCR s AL tE AR “ B EOR BN 70 B S A& 3wt 7T~ (T H %

S HB21YYO007) [ BRI B
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SET RN CREE) 5w SO A R TT

FSFE. HArd B OREIE) B0 SO AT IR B SCE ORI, MG 0 7T OR
Bl ) % PR AR T 3 SR I 9 DA S O AR AR A 72 . BB (2009) + fRZ8 (2009) Z8X IR KIS )
HHADLSE B RIS R SRS 515 Dh e EAT T VP [FIEE, A CSCALRH BRI A BT AL OREIIE ) JEieA,
BT HIO B SRS BIR S SO U # o Rz — (RS, 2012; B H . skEH#E,
2016 JABRME, 2017) o teAh,  OREB)Y it FRERBLIE 7z MR, i E
(2017) *t CREE) EHiE it AN ZORT T BUHE, 2 (2015 .« B8CE (2012) M H
X BEEHIE (20060 50T CRENEY BIEA x5 b B S MR B R i T 7 i g .

BEE R R E AR I, ERVEMR A NECRONTE SV, TR RIS . TER R R A
Hog & 5@ ok gt s, B30 7w R B RN A o T R R TR A A R AE XS
CORENEY S ARGAT FBIPESCARRHE A R 20 2 R H o BRI, A SCH DO B T Fe LAl JOF
SieiERHER T, A OREIE) S8 i SO AT A L R 4. 5B UAM Corpus Tool, #]
PAXS (R ) i S0 K B i SCREAS b 35 FE R ) 20 AR 1B DLBEAT Bl G vt | o) Be J S0 5 S0 FE 3R R
OIATIE DL [F] AR PR N R G BRI ARG O, IR AT R AT A IR E R, ORAERT AT
A R AR 7T .

. OB R AR TR M A
(=) PROTEIR[EH

2000 4, Martin KR | “HEIERIFT RS — 30, XA P BAEEEA RS (XltHEE, 2010:
33) o ZHEWHEFENAN (engagement) . A5 (attitude) F1ZZE (graduation) = NHRG. =/ NRG XA]
Lokl 7RG . HEERFEHEGE (affect) « FIWT (Gudgement) FI%F (appreciation) —A~1
4. MANRGNHBEHET (monogloss) FlIf5E (heterogloss) AT ARGtk 27 H T U B A BE R4y
AR, A3 RiE#H (force) FIERAE (focus) WJTTH (E =, 2009: 44) . Martin K& | #HALAE 11T
MRS, FBHIPM RGE 2 — B EEHIE S RIABEM TR, MR &R, ity E
OO, 2012: 25) o FENERIRIEAE RS, FEMXIZEIR AR EEAY S o S 1) R TR AT I
H N AT TIRARZE . VP BER BO0F F00 B IR TG 0 . AE 20 DL R 7 5 2 A (Ol i
¥, 2010: 33) o MBI Fr AR 7O~ AR, WRBDY —“HF BSOS . FE HE
TR VR E S B TR ORISR A, T RS S S AT R AR A .

BRI FL R AT R . RZIER IS, DLRGDIREE 5 5y BEAL B hl 10 5 AL A A5 2 5
M, SO ER T EZE T H GRIERI, 2007: 33) . RIERGIEEIES %, BIIEMXELRAEE
WS AE — Mg SRR b, A SRS SO I RN, b 20 FoRAE R TE PHEE AL ZhbL. A
Wr. A0S NBRE UL R AER RIS RGBT 7 U R = S B AE GYHEBE, 1989: 188) . A%
R SORIAE i e X R0 & — i nT DLd ik R TR R I  HTIE B, (H R A BRI S A2V 2 AR E
WIRR P (K, 2012: 24) , WEFFIMER. BRER. E5E%. (FIERAGRE X EE
R PR, FERRR AR, 1R R ST b P 5 SRR B AR 0 AN W] 3 B M 25 52 BRI o X BH
VF 2 B0 AR IR BT 1 )

() W R SHE A

56, VPRI AT DAE Dy SCA o M ) B B AR, TS G B A AR 1) AT IR T B L

AlE (20200 Lh iMac )7 =ANBEACN IR TREEERIE S FIREDIREZE R . BAK (2013) W LLYE
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M B E AR A B AR A ZUCREEAT T VRN 7. e b, VRN BRI AT DAVE VR AIAS [F) 19 A5 1 A
ERA S, A28 DO IR ARG R — FOCAR A R AT T HE R, BB R 2
RNEWCAEM, W (EEE ) () (BAE) FRAFEEEA (BEdk, 2010: 8], 2020;
FERFL, 20200 o (HFEIR, HeT PR EAL KB FOFANAUR R T30 8RO T amiE. Buha. &
B B AR SR R B A B T e . WA (2019) DLBURF TAER & N BEAT T 4k
AP IR E GRS AT, IR (201D KPP B 5l NS BT T, BOtR. AME (2015
D R A R RL X P S A BT TR, FHR, B Munday 7£ (IR TEM
FHRFE ALY — B IP B N AT P BRI R R AT 5, 2 A0 5 XS kAT T OF
I WEE TR Hr A R EARMER ) E AN (R, Rk, 2013 AR, 2,
2013; BRMfF. CF, 2013) .

MR, EENEREINEF T OREE) SRR CEAEMRE, BRgd. Fmss (20100 FIH
WordSmith Tools 3.0 X} B &1 n] bLiB kL EES AT FT, 20 9eiB Bl 3 SOAR 5 BRI SR B SCARRRIE X 71
PR (2015) MIXFEG 7 /NEB5E 5 /R il B 3 SO AS,  DLELSS FLBHIE XU o T DAAS SO PR BR AR H R
TR TR R EERT T 700, 0 ORI ) 5835 SO AR 5 T SOR B AR BBE I AR A EAT AR . 2L AT
Fo

=, MREIH SRS R
(=) BFFEEIt

BERGRIFMEIR IO BIIERSEWERFEFLBESERARLT, 7 HSERERZRNE L
KA, T AER LA VRE A E L (RIHEE, 2012: 25). W2 RS HEBEMRNIER, AKEMN
ARG RGIR (i, 20110 100, Bk, A REEN REMESEMRZERDST RS, H
HEERGNE, WERGONM, UZER OREE) FSCNUER. DML 35 &, 51 vk, %
& B TAE B AIRE SR TR AE P, ATk P N &, B AT A . SEEEA N 3R [ DU R B I
BT

AICAEME D) UAM Corpus Tool 1R 2 T B X 5 SCRIE S A A8 FE B IR AT e ik B R, 38 R OT
A B VR T G rp A B B AR AR A B IS SR AT 2 R O T
() ASGR

W TR, ROTLLEH, OREE)Y FEChILASERIE 513 A4, HAEEEIE 261 4, &St
50.88%; FIBTotii 165 4, b 32.16%; LHTIIE 87 4, ML 16.96%. B CiFAFHILAREHRIR
492 A, HHp BB 249 4, L 50.61%, FIMTRRIE 160 4N, G 32.52%, EERFEUE 83 A, b
16.87%. HESCAHLL, B0 =ANFIREE A b, (BZENAK. BRI S s, B
A ERIRS] T AR, SRR S RIS, A AR 20%.

A TRWERE, HREEES, FECHE—#, @XM/ AmXbtEeE, 7l 43.30% A
41.77%, W R/AFHEMER/ARERL, Z2/AZe SRS, 2002 10.73%FH 11.24%. FIWr 5
W, A AR SCRE SR LAl i R, S 30.91%80 31.25%, 4T NRITE. I MR IR B IK
Z, AEEPE SRR, 2 8.48% 1 8.13%. M BEIRH, R SCRIRESCIE DU KARE, S R BT
B 5 EEARSE, #2 40.23%, bt 19.54%. Mk, ME S EE, A 42.17%, RBIRZ, Ak
A, N 19.28%.

P
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ORESY 7505 5 i S0 S R IR L

5 JESCH PR JESCE 4k BXHE

SERS 513 492

15 8% 261 249 50.88% 50.61%
Fall 165 160 32.16% 32.52%
e 87 83 16.96% 16.87%
e ] 261 249

Ay N A 113 104 43.30% 41.77%
WEAWE 64 61 24.52% 24.50%
DN 28 28 10.73% 11.24%
TR R R 56 56 21.45% 22.49%
AR 165 160

17 985G 43 38 26.06% 23.75%
AT 51 50 30.91% 31.25%
IR 7)1t 23 23 13.94% 14.37%
1F 24 34 36 20.61% 22.50%
EIEA S 14 13 8.48% 8.13%
LY et 87 83

28 35 32 40.23% 38.55%
R 17 16 19.54% 19.28%
Wi 35 35 40.23% 42.17%

SERE, WSRO A SR SCORME— 3, R e AR e BEARE BEERGE
WA R S e AR, AT LSRR RS S I T RO (BRI, BT I RS
KR o3 # WG A>T B SC, SR T B3 5 o ) AE A PR AE SO P R Ta g 2 T 500, BT B R R A )
SREIALEE .

. ZRANRoH

LR CREE) 5 S PAK & i SO SCEAT 25 BE SRR B BT, AT R iR S B 36 S 0 2 R U R A
XF B ZEBEAE R N o AN T AR S L B BR N RO, OSSR nl, AR BEE W e k. R,
T TR T H o 2 R R U SO R S R A SR AT R U
(=) FEEHFEK

1.ST: FREEOAE, PR3 = JEIRAEE, — & Bt 2 — R R BIR A ) R R R B s L

TT: Chen imagined their great terror.

IX 2 [ B4 MY B R s 2 N TR AR AR X B8 3 R B MUl IS B PPN o R SO B = 0 SR B AR 5 IR B 5 — I L
FPRBERBASEAT XL, ERRRE R R, BERRVE MR “HRIEE”, HIFECEEM “EXRIRR” RIE
A, RETHESCHIXS R, FEOES IR K.

2.ST: "R FIHEWRXE “WIH7, ZRERRE, BIRSEECEERE, Rategs

TT: But when the students labeled this as superstition, one of the “four olds” attacked during the “Cultural
Revolution”, the herdsmen insisted that wolves could fly.

BORATV O S FR A BLURR I, PTELEf T2 e W T RIERRE, BIRAISE 2 milE, BT
HEAGTHIAE . FCKHIHEN insist, AR 7“5 XEEE, B “HEAL” FN
KAYH (attitudinal lexis) WA ABL. Bk, HECHRIEHEIFESCHA W E N, B TEH K.
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3.ST: BT 75, Mpppitxf 2 AN KB RMERR Y XA IERIRII D57 ok, kD).

TT: Bao dismounted and said excitedly to the old man, “A marvelous victory! Truly wonderful! And we
have you to thank for that.”

25 VMR Z NEOR, SEXIREER T BIZ 3+ 0 . BTS00 SE AR e 5, s
THWr T RGP HECEA T BEOCRH T sk L kI 2 A RIMENA (intensifier) KRN
ST B AR, MRS AT 74, AOREE 1 BRI U 2 1, RS TR

4.ST: TR, Myt LERKAEEIE: HERITTIEREE, fRMEERN! & RE EIIEE!

TT: As soon as the raft reached the shore, he ran up to it. “Who said you could kill swans and take their
eggs? Come with me; you can explain yourself at brigade headquarters.”

PR S ORI R TR ARE % 7RG, My ¥ B ot fRIGHE, XEEREGH v+t
WRIEEE RS, XETHETRETHOARE. K" AF RN — 2N 8 T 5 Bt
o FRARE T “rhEET RESL BTES TR
(=) BOEHHEE

LST: XJvildsfili. A7 IRERXFHY, SEITE 1.

TT: This is our sacred mountain. Preserving it is particularly hard on people who tend horses.

P KRR A MR CEIRSE, 2007: 20), 8IS BGINAS [FIFE B2 BB A0 T o] LASHE S AT R % .
PESCAE SR SCHE At 3N 7 2R particularly,  “# 7 HIEWRER =, IEABESCEMBE, & THE
I EREE (focus)o PESCIEHA SR, R T BEK)FH,

2. ST: K5 HALEIFEMR )R 5 b Bg0E Sk R Al (H, I BRRE O b 0 SR SR VR RS AE 4 FA AR I 42 110
3.

TT: The horse accepted his thanks by nudging him on the shoulder. This time, however, Chen felt a
powerful impulse to somehow pat a wolf on the head.

PREERIRBEAE BT ESL, BT HERAGTREE TR U R SCE SRR B 1
KA powerful, 5B 1 SRR AL R B MBI, REIBREE RN IRE) S k0 a2, AU
—IPEh, BN ORI R

3.ST: EERREAIS J)35#EF T — 1o

TT: Bilgee and Uljii sighed heavily.

BT ST SR PR B, SR E . Wre B iSO R s, BRI SR NAR T — 1
o RETHEAGTRWET RS K& — LRV SRR ST BB R 2 =, ARG
1930 7. VRSO T R PER]E heavily, 15 S JEARTE M.

(Z) BXHMSERIR

1. ST: "R, NSEPIRE . O B R A 780 17 BRI, RERE . RIOUEAK
Rl IR T

TT: Warrior wolves!

JESORAREE BB E R RR . ERRMER R, IRBFR M RN Z ANH . JFOGESEH T =AM R
PSR “f 7 AT, BT RAL. WO IR R RIS R KOS TORER 4
NI, TCARIE R SIS R o

139



SRR OREIE) K8 SO A BRI TT

2. ST: A S ad Son 25 EEIRAR M U T RAR 9t 4 38 SR T 1) LI, AR T XA 2 4R/
Ly, HMEIEIE AN FTE — ) A0 SRR 2030 1 L ?

TT: He turned to Batu. “Why was the herd north of the lake that day? With all your experience tending
horses, how could you not have known that the wind would drive them right into the lake?”

JESC R BN ST ) RS AN, A IE R EIRRTT S T BREE. s T HERRGE T A
Wi, HIFSCRAN T AR B vk @R B AT A R IR AR, R AT AN B A LR AR SO R .
PO AR RIS FEBTIRAEAT T80, TIN5t om 2L A AN 1 2

3.ST: B TIRMBL T —He e, Moo e iR AR e Ve 2 LR .

TT: The hillside stone quarry was also shaping up.

—HN MR TREFEY 5, A5 Emi 7 —it 5, EAXGEE N MR T —
eyt Xk AC. titE THERARGPRARE. FOFCE X AL RS SHIRET 8,
TR AN R 2 T AR IR G PN .

4. ST: PREH K, KEHITE KM EA MEMRSH RS, R ICKTTE A Z1, BRI T H
CASBAADBEEIEM, 55— &S 7 HH.

TT: The cub cocked his head and listened enviously to the warlike howls of the big dogs, then lowered his
head thoughtfully, as if just discovering that he could not bark like they could.

B 2B ITIRBE T /NR YT BT + 0 5, EE R RER M ARAR RN, B4 17 A %
OH, RIESERS, XEETHRRGEEN AW S PO A RS EREHT 7AmE, HIORE T
PR EES, DRE R OBEIRES L R BALE.

T RE T
(—) BERBER

REANE 8GR, BRFEREIRAMER S E S, 20200 27). 72 OREE) Fed, 1B
EH T REME, I T ORERGE AR B AR R IR ], X DUE R IR SR, R g
ARMERE LR B2 AR 3t ok, AR DA X R R 3RIE T AR At 2 SR B W Bk B Tk 2 7 3, AT
1 A SR SCAN— S ] R
(2 XHESR

AR ST T il A R ) R E S AR 4E DT . DUEH G R IR bR, J8EE 5N
Fe R B B, BRI R SO R Rl AN TR G 2 S B 5 R M P AR R AR . JUH ORERE) T
R R AL SRR Tt T, KR E BRIk A I L . I, oA T VRS B I S
AR Il TE, B “SCHATE 7 (TRAL 20120 125). YEREAE ST IXBT LR, AT EifFi gl
HH I URE A2 G, 0 IR SREDURH L J 3 SR
(=) #EEER

PSR XEN . 1%, ENESCHE — 1, e 2 B R BT EE S R,
PERESCHIESE, ARE B ATRE “ B S ML RS AR AE i B A (EATT B, HHEBEF
IR BEREB b AR, BLEABIR GBS AR BOARE  JTeL, fER R
SCEAA b IR A AR SRR DU R SO S AT IS 2
() ZATRER
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VERNBEESZA, BB B KBRS 5 18 . 1T RIAM AT A2V HbRE,
{7t OO (18 5 AR EIITE R ORERE) JFSCHA V2 KRR S 50 i Be UL AR & AR A
BOCACMURBESCAC K B2, 25 RE 2 B AR 132 A B 152 S B0F 00 1 R BB T 32 1%, Bt — LA
AT IR A CABR R I SCAL TR 3R S M B S e i SRR, AT SO NI . RS R A B B (R
H, EEEEMARE S ERFSAINREK.

AYE )

ARINTENER AR, T OREE) SR AN S ER IR AR, I PLH oA 575 941,
BT 7 VRO EAR N TR EOE OB AT AT R S R A 842 . (5B UAM Corpus Tool 73 )% JF S0 5 3
RIS FEGRIREEAT 70 K G it WSS R BN, B SO R AR BT T BOR e BRIk . HELZK
ZiME, VAFEIES BT, SR RCR S RPN (5 D0 . B R B 35 SO i SC A (R0 70 75 JEE B IR
BT T A, (HIX R T SO ER . ZAVOBENE R, SIRE, SEEEARBIF AL T RSO
RN
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¥ (RE) ARENERSER

O Fwkig, BEH GEMKFIEEFR, M)

[# &] AR AR BB BIEHERTHA TS, 3 (FE) £ ANEHSETETTH
MR, LA, BAFERLSAELATFH. HaMIPR KRG G LR, FRTER (FE)
W FEEAFRBBIFIE (CRRLR) , SEBKRLRTER (FL)  FEFLETa%
AFMT A (Fz) AREGFEFE: FEAFERTFBLY YRR FEBE TR (FL) +
P800 “HWiTtefe” R E RKARFH FAMKRPIE “FodUA R MY, LRALAE (F2) . R,
AERAAZFEZSEFLTER (FE) Po9iF, @24,

[X4aE] (F2) . BARKE; £ #2; ¥h

The Dissemination and Acceptance of Lu Yu’s The Classic of Tea in Japan
WANG Hongmei, FENG Meiling (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: This article focuses on the collections of the National Diet Library of Japan. The development of
sequential history makes a diachronic investigation of the spread and acceptance of The Classic of Tea in Japan.
It turns out that the Japanese tea ceremony is deeply influenced by Lu Yu’s The Classic of Tea no matter in its
budding stage, formation stage, or development stage after its completion. The tea ceremony founder Eisai’s
Drinking Tea for Health, highly inherited and developed Lu Yu’s The Classic of Tea; the tea ceremony pioneer
Murata Jukou absorbed the Chinese tea law represented by The Classic of Tea; the pioneer of the tea ceremony
Takeno Jouou’s “Wabi Tea” tea ceremony follows the “precision and frugality” advocated in Lu Yu’s The
Classic of Tea; The spirit of “harmony, respect, clearness and loneliness” advocated by Sen No rikyuu, a master
of tea ceremony, also has “Tea Classics” in its origin. At the same time, the Confucianism and Taoism in The
Classic of Tea can also be glimpsed in contemporary Japanese tea ceremony equipment.

Key words: The Classic of Tea; Japanese tea ceremony; dissemination; acceptance; influence
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3 % 10 X 7500 R, KA 7RSSR Bl O8RS IKREFEEAR. A
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7 (20GZZD34) IR B Al 70 e 3

144



P OGr2e) £ HARRER SR

HLCRIAEWT, H (ENEEY R QLERE)  GREAE)  CERERTE) BARZE) AKX
ZREATAR, WMAIRPEERE . gE. VAL . ML R, RS S MOCEIEEOME R QLA 2012) .
H R, HOE M, fE4 e NE AR S, FHJ05E R & EZ I SCr 8k, mEH
REGE AR BT, (RE) W ENZY, JLERZ, A%, HAW Rk A
(FRE) MARZHEZ, #EEKH (1988) MGitEdE, HAM (X&) AR 1Sz 2.

AR, B b E PR A AR T, (R fE H AL IR SH2 78 H s N R ok, 2
Y. MR (2008) LARESE (F4) RH MR (RFRA0) AR, sl 15 FEET T X tAn
T BRfE (2014) WIMESSCHUASBRIGI AL, wh CRE) 18 B A KK SE B R AL 4% 5852 8047 T 39T
T (20200 WFERIR (HE) BT SAHEEMZ BIFie T 48 U AE H AL

A, HAZHEWMAARFEBAEXN GRE) EHARMERREIT TR, TRE (1992) MR T (Ff
) HATRERES FHEEZ N, B (RE) NARFERFERZ —: @ RE (1997) MEA
SRR, W (RE) BRI BET T VEGI5IE; WP EE (2003) MIRESTA, i (F4) ikl
HH P ek T 0 B 7 R UURIMAR R AT T 40 b7 s B TR (2018) MRS T RERITE RAE H A K452

SR, IREFHEN, ERBRZ RN (RE) RELFEFIMHRIA Ho NI, 20T X
(FE) EHAEBEEZ IR, R DR (GR2) 76 HAE B ARRHES 8. A% T
I, L H AR E S 2 BB IE R R AR, U D SRR AR, B CGRED) AE H A [F B A
(A1 5 B2 TR I, TER (HA) 75 HARFE U il f b 2 BRI IRIRS, 3878 H A S IS
BARE (R v ITARELH SR A E SO AR G 5 F

. 760-1185 (RE. FREHD
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R, 5 NAE T H O R SO S T I B AR SR o P AR — IR R I A, HAR
SRROR B KRB, TR 2AN A S s R g, #SRARN GRra) F RIS
i, — A, RERETGEE, HAEN 7MSIRBOE b B SR A e, ZRIEREZ HEN T 1
FAE I B 2RI SAE SR PURIT AN 1] 7RG (OR2) FA, b GRa) 2k B2 paix
CHA GRa) 7 (ERIRAEIL) 5 RIEIFILER HEOCRI T B (GRa) NARKIARZ B E R,
ERRZAEMZRFE A R SHERE AR, #H, AWK “IE0R7 RERM, HR7T
(FR2e) P8 “FRATAIE” 2 “AafE” ; FRIELKXME TRIRZ “MBEER" Fair, IR A b
(Rz) o I, HAREREBENE. FR, KE2STHINFETRE CGr2) EIL7 )Gk A H
A, AAESLE B M« 7 CORA) =8 19 M, i 1 GRE) R EARZ &%
AL A 1868 ELLEHITBUCH AR, SRIERG “SCUIFL” BORBEABEY, MREKRIE. B
RO 2 0% . WA, HARZEHR GE) AiE&EEK, ORE) BAAREERE. 8E 2019
B HA CGRE) BNAAIA 13 fo HH, HAFEHRES, BT EAEEOE, &6 CR&) +

fifi v EEAEREL. AAGER TR, & AR Cra) , REREBAFENEZ. Kk, flid
G, TERCT B HARFFEF DM N E RIAEDE, g (RE) MMERMKRE, (RE) i

RERA RN Z M E A
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B&EA s/ REETHRIAERHERE
— L (SRR BARSIEFER B

© 4 s (FERAME CITFIRINEESR, J )

[# Z]EZ O AT ELING Bl CHFT T LFMERQEFFHRMBGIAL. RIGEH L
18— 7 A AR B RIERAE, BRILE % RakAe s BRI 5 B ey TR, Bl i & KiFH A T AR R
fE8y “REM-EA” ayiddE, BiERAEFEECEZNFTRKNAE, BEEERAEERANGIK R FTR
B EEmIRITIE AR R AR T AT RFAAG W a3t (RARIRY 1990 F ey 3¢
FA, AIEREEF AL ENREFH AL E SR LE TR R @8R, A HBF IR
R %

[X@A]e H7TLF; RI6ER LE); EREE; (RAKRBIR)

The Pragmatic Translation Strategies of Folk Proper Nouns in Sichuan Dialect Novels:

A Study of Ripples Across Stagnant Water Translated by Hu Zhihui
ZHONG Xuan (Civil Aviation Flight University of China, Guanghan)

Abstract: The use of language influences people’s sense of folklores. Dialect literary works of Sichuan
province are abundant in vocabulary of the folklore category which not only reflects the writing style of the
author influenced by the local culture and national disparities, but also requires the translator to reconciliate
between the producer and the receivers and to reproduce the coherence through speculating connotations of the
source text in the process of text deconstruction and construction. This research, from the perspective of
pragmatic translation studies, describes translation strategies chosen by the translator of the 1990 translated
version of Ripples Across Stagnant Water and is aimed at some new points of view in the translation of dialect
featured literature.

Key words: Sichuan dialect literature; folk proper nouns; pragmatic translation studies; Ripples Across

Stagnant Water

AN Z P E R AN TR 2020 EH A EREERTE “ENRFARBENE (MTD BRIVIREEH R (HHE%WS:
XKJ2020-8) 7 Al 2020 & EBIET WAV T AEREHATE “MTI EFHLS5HEITEEEAETHERE” (H %
5 MTIZW202023) I B R
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—. 5%

CHEIKTR Y R FRIRERR A R E 2R )N EEAE R 2 A RY )1 B & G 1 — AR B e, 2
BN BT B SO A, AR A DUHURE 0 XA A% 70 F B o S0, Il S B e R AR R
WA R E T AN B RERN R T CRER, 2008: 121) . “HERAIES E M
KRR (R, 1980: 6) , MEIVEMAEIRTS 7Bk 2 2 A v . LB “ et s s
F7 O (JEBE, 2011 498) , & E T Z8h N DAL SE 3 SCEE fil i 2 AR DU )1 i 17 sk 5 4k 2 ) QPR A 1)
CHEARTHR Y LA R A T 5, ECSE AR SIS 7 A 0% 4 B o 20 i I — B ) B o 2 2
UL Ak, BB T WRES R LA MR, R T IR Gt MU SO S S B B N 5 S
Mo [ B 5 AE R, KRR BRI AL 2 00T N T R AR R 8, 2« Rl DY 1 k2 )
NS GGREEK, 1985: 154) o Mi=iafi&, (§%& 1981 Fh EEAMEF M m A It £
FRISCEEAMRTE R AR, ZEhANS GEKRERY Z#Am s k. “REHMAR” 2
20 el 80 FARAIH A SR AT BIR A SCEE RN TUH , BIREIE AR AR TS il i AR AR
fEdh, DUCMARILSE £ SCEM N, 2 B B0 1) ) & 3 SO A A T DT M B S, XA
LRI SO B B AR . RIS AR SRR KR X

“REFAN” F 1990 4 HRR EH B EIE S AR DR BRI (COEKBE ) A e, SHEE A R E P 2 1R
BFMEE, JL TS NFE DR . FOFABE T AR, FEE RS WA, Hhass
PO AR & A SRS . W0, DU EHRT (P EBRER KEEL) (P R, HIRE
(5 5 TR SO RN IR 2 R ™ 4 (4 2 B2 002 3% S 7E 2000 4F (S e (s IR
W BRSO BA FR R R E SO AN RN LG, I H—BEUORABIE 2 BB S5 v [E 6 A G 1R
W TAE CBHEHE, 2009) , WA “RERBLE, WSH, THMAR” HEHE, 2003) . #HEARE
HAR G LKD) 75 “MBEBEGAERTD”  HEE, 19900 K/ \LHERZE CEMNL, B HEl
N IEAE P 7 B SR AL R R A ) IR RROAS

CHEAR I R AE AL & 3= & MDY 1 5 & iy A 7 T E R, R SCER R — K A IR, JRAE
FRAEIR B H 2 Ui R E A BN E B R RS RS ENLS,  DLCEHH 3 58 88 58 1)
EFEER” ki, 2010: 134) o KL, JSAEGIE ST A MR S — AN JE3AR, S i A [ 3¢
X AMERE . S 3FSCEERE MR R R K SR R I P S RIS AL BT F L, R B AR
S AR AR N RS MBI BEELR], RN S SUEAM R TT B A A R

= XHERTPRRE R 2 SNE

fE CBEARBDY JEEd, fEF B e B RRLH AL TRIER A TR, BRI T
KIGHTHIFRIA EEMIAt 2. T AW EEROEAL ., a . . FHELMENT—K1
B, 2011: 125) o fESCHEMY, TH LR IGHETZE N ECHER, BRI AR R E2E F 7
72 o AEBTEAE S OE B2 2 A, Z0E S [F] A R BB KU, BER 51 YRR, R TE
] ST 22 A R M AT I I 5] RS 7 23 Sk R I SO R e 0 SR s AR B IR R AR RE A ) . R,
ERPEE AR, PR T 2 00 AR iR S B R M H R TR . RH B R NI E R, EAERAE
PR T B R Y A R R A PIT BT (0 SCARRR ORI & KUk o AR R BRSO, PR 2R A AR, WU
REJ). BE s B REAGEN MR E R Zm, BRI A —E N ANEEMH
I AL FR PR RR AR vl DR B JEAE KU, ORI SCAG S 45 R, BB SRR R, RIGE
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JEPSETETE 5 R PO SCAL EE K 15 5O H TR B SNBSS IE RS o A AR BE 113 S0 0 A g kv
SEMAFE H BT B B B ST SN R RS . 77 5 5508 5 R M SRR TR T 3 PR, X
LAAE F AR 18 R B0 BRI, P 7 K I 0 16 S 3R AT 1B AN R 2
LA SN ERNS R, R R R JTEZ . Catford (20000 58 1 & R EE M, (Hil
THEESHNHEESH S RENERER, HFEHELEEARKFECERPRETE, RELELHT
B EAAE S . IES (2009) KRR SRES SR SRR, NN EETI S R R Ok
RIEAG. AR, 1R BEE DT AR SCRL R B SO AR 9 15 A9 1 SO0 B 2 AN B 45 2R AT
DItk BEH. Rk (2017: 102-103) &3 T HFM =Sl m: fFESE, fFFESHFERE, fFES
FiReA e, JFPU28 7R 0 A S PG R R AR BRI, ARG LH AN, B
ISR, CESRIERRSIRE IR R SO A2 DL O B PR 3R A SCA B i R v (AR 5
=, RIGELHTEHBIEER
BEXS COEKALMD) AR Z OS2 R B IR, B WS A AR A PO DU B R A ZE R K A

I, CRIEEE TR, BEE DI AR RE 2 R MR, ook, Bl BEAR. H
SIS . PR DS IS IR TE I 3 R ORI R 22 SRR, e K A8 323 ) 3 75 SR P B L B A e 1 9 H
(. JERTER NS E R S ER, SO R P RS TR SR A I, R AR L A i ST R A P
(N IR Nt U ST g P
(—) HFFIX AR (annotation)

TR F AT B, AR R & e B, O TR AR, &
TN B AT RS, DRI SCE

Bl 1:

JE3C: =ARER AT DARC — A T &

PE3: Three gian* of silver would purchase a hamper for the night.

*gian is one tenth of a tael.

1 2:

JESC: Fl NSRRI B2 LA RIL *.

PEX:  In that respect he was like Song Jiang of the Liangshan Marshes of old.

*Song Jiang was a leader of the peasant uprising in the reign of Emperor Huizong of the Song
Dynasty.

B e E LB AL, FEREEAE R R g E R A <qian”, ANRIEEALHIFEN . R IR
ARSI, AEE RSO MR 3, KRS T H A w bR, “ORIT” MR b E YR 4% 2
COKWrE) BAY), fEEEIEANS, JRETRE bR XA NP A S 3 4k, 875 05 352 35 3L S
TR W B 5 RILH R R ULCR IR RFIE. 7 20 D 80 FAU AR “REFA R v, XAIHML
MG RE L BRIE 5 U RE LRI “PRaER” , R ESCIZ P U7 B AR 252,

(=) EFINXH#ERE

BN T IRAFEE T ESCE R M SRR e R, KRBT SCAETEX H 5 SR R IR
o R YRR SO, DR B R O, 1R ) B R TE ST 2 S B SR B, AR H ARE SO H AR IR T ST
WESEME . AR, sgoCtb il &, RIFERESIN TR S BB, IF B iR 5%
P RA PEA A RO, R A OB
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% 3:
JRSC: WIRNXE, (F “RBEHhFERRIC*T . EHaE BUN & KZ2F ., KT Hmik B2, fr
PAAS T IR AN Y f 07 52 RR 1 44 7

PEC: As soon as he reached here, “The earth revolved and the dragon carriage returned.”*  Since the

emperor considered himself the Son of Heaven, now that he had returned the town was given this rather

offensively feudal name, naming Imperial Return.
*A line from a poem by Bai Juyi of the Tang Dynasty.

FERMEMAN “Ty7 B E, R Rl EARER, 2EWMANBERK T FXh,
“earth” HATPET R OK, HEKEMEOIE T erda” K ETIK, HAE (HA) B—= QL) ,
5 “heaven”# H:[F] 42 & (In the beginning, God created the heavens and the earth) . “earth”tj*“dragon
carriage” W& AR L o AR O I, X AN RGE b B SO PR T B R R — MRS, BRI, B
TR et “earth” 55 “dragon carriage” B RAE—#2, P I SCAAURI = 7 #IRE . B i@ e 5 =, %
X —5) 5| F 5 AR ot “poem™ FIAE 34 fi] SR RE, B3 H b W] 10X 4] 5135 2 Rr i i i, A 2 BAIRAN ST
ARTAIRE, A Z2/DAE TR 1 ARSI v AR DX 27 2 5 5 B SR, A SC“feudal “AHI B o

11 4:
JAsC: ARNEARME B A, 7 ImA SRATRET, A& T 268 *, T sl wiAsE T % .

¥ : This further confirmed to the onlookers Gu’s encounter with an evil spirit. They then summoned

a sorcerer, who came to give Gu some protective magic figures and also a “flowery plate”*.
*Methods used by sorcerers to drive away evil spirit.
1 5:
JASC: A RBEMRW R A BAE%E , T = Ak, W, W PdE o il ZER
T TA LR, BT LA MR,
PEX: A woman neighbor recommended a sorceress. Giving her three hundred coins and having treated

her to a meal, they asked her to “look at his flower tree”. She did so and said that there was a female ghost

standing under his flower tree*.
*It was said that earth human beings was represented by a “flower tree” in the nether world.
DAL -k B IR AE R — B, VPR IUR 525 2k e ) L2 Ja SR slive i, 408 B 55 JRIE e 25 o 2 R A5 110
TREFE Al . YR IE AR AR R B RAR IR, X R IEE S H ’E S 2 R BRI S . 1R
BECRH B, EPEMeEE S B SCOE SRR . B IR “Fe8” B8 SO b 32 K “drive
away evil spirit”, 5 _E3C9E T RBESCHIE, A RT3 BT SCH B “sorcerer” (“EA”) , JEXH
B HH R INE & “sorceress” (“UAELE”) , “look at his flower tree” C“WAE”) UL “flower tree” C“SEM)
SEMEEECRER, ARERTEREZEMMEM. FK, A BRSSO B A [RFE DR ) 3R “sorcerer”
Lj“sorcerer” K@l [ 4 (0 UG & i A FIMACZE”, IF HEEZAE” (“flower”) 5 “ NI R [A] ()
WHIRIC R, e 32 B2 B e SO B A PR P AR SR TR IR, A 08 H e () B iR
(=) &R (substitution)
B AHR FH B A5 ST A R B AR R ST RAE TR
1 6:
JRSC: ZERF AT PAR—AS I E .
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PEI: Three gian of silver would purchase a hamper for the night.

JESCHR U7 F N0 MR BBy CHZREIR T, T BON ¢ — P Ak B DL R B R
aymEE” , itk “HEEmE” Eff_ﬂiﬁfrjﬂ CMEEZK BRI o WA RS HE AR E
FEAREREIL, FHFEEERREZOER. (FHRFM) ¥ hamper B Jy“a large basket usually with
a cover for packing, storing, or transporting articles (such as food or laundry)” BN CHUITE. iz

Wtk CingEmamRY) MKE T o BEMREFEERICHMSE Y (‘G777 ) MEotaThiesE X
C“BEIE” D, (RSP R FE B AR I E Ol A ER T A R e R .
%1 7:

JASC: JUAAH, 32 ADMRE =T, KAk, d Rt

PE: He was given three thousand strokes with the bastinado and was put on the rack.

JESC R SRR R AR R R B AR R TR R, BT R DT RIRGGTIT IR N R A R
RIS TR, 5 7 A I AR S B U N T2 & BT §10 0 B 326 3% FH 9 S rp ) A T ARV TR 53 7 B ok
Pk, “bastinado”fH “beat somebody on the soles of the feet”, HIRTFT I FIREBALA ; ffﬁ“rack”[ﬂﬂ%“%
e ZE K, $8“an instrument of torture on which a body is stretched”, Bl “#iffHE” . JHiES HAETE
W SO T AR e e A, (B AR S B U T B ZhRE, KARE uJ:l;&%{ 6 Hh P fif

FFE SRR N MO AV
(M) 48 (omission)

WA A S TR ZORI 8 SO S5 T I 9Bk 8 7 A 2 BR AR BSOR DR BEAS RIKI 2, DAAE AT 32 AR AR P 4
At vh A BRSO A 7 AR T 3, TP A T SRR A RGO

1 9:

JAxC: W7 —ANEY, IR, EEOR, R W b, Hdr, WE. WAE. BEDE. HE
» HAGRTTHMERL 1, R .

PEX: All night they looked for her but with no luck. Over the next three days, they consulted oracles,
asked fortunetellers, made pledges to the gods and did everything they could, but there was still no sign of the
missing girl.

ORZEL Wb By WREL WAL BEDG. mE” A0S EE AR R BRI E. FEE L

“oracle”“fortuneteller” fl“pledges to the gods”>KMEFEIX JLAN SIA B FIRFIE—R#pFEMG, — 75 fE 2

TS AR FIRE R, 53— 5, BTS2 AR SN IR 1 52 NGB AN Gy R A S, DLk 3 e A A8
i, WOREHGEZ AW AR T 5, WA 5 I B R

11 10:

JRSC: B a1 (EEA2) W ERMATIIME , WP EWAURE A, REQEWN, — B R L4
NEE

PE3: Or, without saying anything to Skewmouth Luo, he could, having obtained sufficient proof of

their guilt, divorce Sister Cai and send her back with a letter of explanation to her father Deng’s house.

(BE2) RMREUIAEES L (EitHE) TS 5 (EXATESBHRE) Smmm, dhdEA
S O D RTINS WS R << 5 = BRUR IS B BV 25 B DA SRR 1) R TR O D7V o T I AR R N
MR LB R CR AR, P H S GUKRUED) JFERZ BRERR, HEFHSR, R E S 1B A%
B, PIEREE MR RE R, IR AR B EE B SR B [ 02 4 .

&

-
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1l 11:
JFSC: A —ATHEE LA, MR .
PE: A lecher called Lu Maolin, one of the local gentry.

R FEDOE RO AR, fath gy EA A RN, TS T “gentry” 7E A A
1A L iR v “people of high social status or birth”, JEEF H KB R BEAX S, (HEFCEKE 7 IE
e (T Eh R T X—EAA R ORE L. BRI A 5 B P il 5,
S T [ F Ak 2 (R B S o] B AN 3 e SCARERE RIS RSO R R R BR . A 7R BE S 1 b B Sk
MR IE T — 870, AR e PR A U5 I A I BUG STt R, PS8l T el & U3, 183 752
b H . X EESCH R H BB, BE B AR v N R S A0 45 e I E AR A S AN AN R
Fedp” (Hk5R, 20100 2B, ERIBEES, BHF M 7IER S S R 25 E 2 K 2 bR
FLE, R Y B VRN, H rb A G SO I 3 SR 1] B SO i 2 U s A

M9, %58

FERF € AR ARG N HEAT (R S0 B R B P Th PR R R A . B REE B R A R SO AG R R AT
SR KA BB M E 2 B IR, 3 & 2 R RO g, i
H5HMEXHZ AR R 16 SCRSEA N SRR R EIEAY, EEORIFEE XM BT L2 — 2 1
4. — MO L 0 53— RSO R A AT IR e R 2 W), TR TSRS (BER. =
i, 2017:106) o BEEER T BB A EEN, REERIREREFROMECR, @8N E
F R BT G — B JE AR R AR B R, AR S E SR, R R R G @ LR A A
AT -
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M RIB)F R7E H ARIEST 2 IR IR S

O @@, WS GEMNKFIEESIR, TM)

[(# 2] REFRAFEAFTMIAN EEARAS, AFMAEF NMEZEARZ—. ALAF
A XA R K, BRIEHEE B AFRTMRRFROA LT a5 RRAME, UAET YouTube,
FRAFAT b F A 46 RN R FRA R ARBGESE T XK ERRBTTHRK, §AFKB AT MK
FRA R A IFNMMEEBOR, REA D AMEBTITRRE T @, P B Z R4 5% K E F R TR
o

[X4E] 5ol RIAFR; #0446

On the Translation and Dissemination of Guizhou Folk Music in Japan
TIAN Hongyu, YANG Meizhu (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: As a major part of Guizhou culture, the folk music is an important element for Guizhou to join the
international stage. Based on domestic relevant researches, this paper sorts and reveals the researches and
different focuses on Guizhou folk music in Japan academia. Also, the paper investigates the dissemination
methods and effects of Guizhou folk music in Japan through channels like YouTube and tourism industry. By
examining the current translation and dissemination effects of Guizhou folk music in Japan, this paper means to
provide practical ways for dissemination in Japan and promote the cultural exchange of traditional folk music

between China and Japan.

Key words: Guizhou; folk music; translation; dissemination

—. 55
H H RSOSSN Z A [ HAR RSO R o BT AR AR & R S X
FEISAI S NSRS &, ALK AR L 2. 5—Jrm, HAPRAYER LLAT, mEHK
EYEhEAMEE . B HEPE I EE RO ERES BRI )E, EERE a0 b E
BRSNS HA AL HR, AR RAE TR (B, 2013: 6) o EHEIHSCEIFUAKR, Kt E®
RATE A A, X KBRS T E SRR IR T — DT RIB B etk 2, A — s
R E R, MATEE 280 E R G0 “2a” 05, X e p R I RODCR &% 1A% 4R i

RSO TFMIR A NSCAE 2R RTIE S D BRSO 787 (BH %5 GDAN2020014)  [RIBT BEVERT T2 R «
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SN B SR AE H AR A A% SRS

TR ELRSHET (TRE%E, 2013:79) o MR, S0 RIS ROEE Z R TR R .

RIEE R TSRS E R, MERE RERET EET R, RIEERS. K, R IRE G
IR ARIR”, RAE T RARX I — MRS, RIBRATIE S E LS, BN 175 1 i R AR
TEME SR GRT, 2017: 6) o 2010 4EBHREA AL AR T (M RAE SRR , B AAERM (h
[ F PRt B e BEMIAED  (1995) P E RO R A28 SR i AR e 5245 ) (2005)  (PE 2 E R
B BEMAE)  (2003) SEEMBUR TRk S, BABUEE. RSN I R R E R A DR
e R, LR SR, 2R, KRS\ RIRHEAT R . sAh, ST 4= 50 RR R A 25
SRS ) AR T R RO B R R IR, B A AR T RIA A
U (IR KB BRIRA A, JORiiR A A O AT (FRHRZE, 2010: 414)

TERAESCAGE R RS U2 R, ASCEER 78 5N R SR SO TE H AR IRk 7 K 5 842, B
SR S N B TR)35 SR ot H B A 0 BE RO M B SR SR SR L IS B LB %

. WK

TERRTS BN R IA) F SRAEX M B AL RRAE L, B S TR B G [ 2 SO0 AR G M L . Wik,
ARSCKFET R E R CNKL, X “BtMISCA XS AMERR” 5«50 M BRI AR AR 3 7 7 A4 FE IR AH 26 ST
BREEATHE R : — RN T TSI SCAEX AME SR IR, = 2% 82 v [ 22 L 10 557 M B 1) 35 SR X A ME FR B
R

TERIDY, DL “SRpN+xf oMERR” HEATARZR, JLA93) 54 K455 (Bi&E 2021 4 5 H 25 HD o HApw
355 O 34 MFEARMTIR | BREEHTD , 00850 155, SR, IRAEHR. IERN R
[ EE, HARFE R 2007 450N & AL R ST 3. 2007 FF 2 2014 fE1Y) 8 FH), FH4F
MRRWSCHIIREIL 3 5 2015 ARG, SEMRSCEAGEET BT, K 2019 FR RGO
&%, BET 12 M. N¥RGEE, HHRZHHIESEEIE 31 Fiesok®E, o3l 16 5,
AR RIS, 5T S B. WA, EEFREREECE. CRETE. RE . RIS R DT e
3o R, FERTRI 54 ¥ ARRSCAT, (L4 RSSO H P HILT “BEA7 CHRET CDURRIRT &
KB, RSN ST SMERRIE FCh, WG R e TS, HF H 2 T HARRAE 1 F
b E SR A B DI E K

FERAMY, BL B0 M BROIA] 3 SR AL 187 TR R, JEM3) 29 45 GEIE 2021 425 H 25 H) . x4k
SCEA 15 R TS R A R RO B X R & AR, H A O IE 6 R O 3 R IR . KR
1 R WIRSCHIBF MR : DHASTN R & SR AR SRR SCE A 13 5, RS SR
B, HARHAERAXEGNEIERNHR S, s 0 & M SR B M Se it o, B 7E I G B s DL SE
4K R S ALK BN A5 RS0 ANIEEFTA 29 RibSCh, WA R CEFANT AT it
7 AERAE . R A, H T R BN B R R R SRR D, JF B AR AL T R E AR S
HE AN B, X T8 SO AR S i 7 LT E L T2 A .

=, BMNRAEEFELEZF TR

20 HHZ0H], ENIERARILHE oA AR TR M H A% 9B, 7€ 1902 % 1903 4 (X

[E] 76 g 1t DX T ) N 2R 2R A A LR B R . fFE 1907 AR AR (ARG ) h, KT k4
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PR oAy fE. B S S A HKICE. Ik, BARZERRSI G TR MBS, BR%
ORI SC o AHRIHE, MK g SR rp ) DGR B H AR 538 %6 53 M [ R 2 SR ORI FE 5 0 A0 T7 1), TEAE IR 5
] PR BIF 76 A8 2 THT AT B BRG] & SR A A AR SRR I 2 S5 4.

BE 2021 4 5 H 25 H, A0l A AR KRR SCEEE CiNii U823 383 FKRT “5iM
B AR, BEECT “SOUNRNAG R et 23 5, a1 RNELIRS, BT
THNE IR . BEAh, CiNil 53Uk T8 H SCHI DG E 35, PIEE 35 20 IR S 48 RO R B
BAT 7RI, SR, A 4 MITITIEE BResomiE &K, R CARPE) SR . (BER
AL NP RERSHEREFTE) G W) (RS (R « (77 RESXEAFZE)
(R o HARF M —2 1984 £l BB LR R T HIEMERR <P 2E8E" “XE” M. A
M, fEf5 17 4F CiNii JHFRBCHATAIGIE I, EHE 2002 4F LU KT 57 Rl F5 5 1018 A H 4k IR -
G, HARSEFELAE 2016 F MBI A, KR T KT AW BT SO ™ 65 355 7] 7 4 AH 5% 3C
B, HZE 202145 H 25 H, CiNii B 5 FRAMKISSTE, A E T H A 534 B 18] & 5K 10 980
JEAE R

M FE S F SR E : — WP B AR st AR (7 /) « Wik (6 &) « fifkik (3
RO~ bR IR DO (FIRD ML 19 iS5 4 MA R, U TE—H5E DX I8 15 3 5
TN R LS HEAT T H 5. RTWREMwh, 5 BLTPR—FRRET H—T L, 3Hot7rm=E
PUER R AT BT Pk R R ARG o Ak, 2004 4F AR RG] 3 4R AT
FIRLAETAFRORA . S — 710, R T IR AR AR SO MBS FE X, 1E# %, BovAim. 2t
FM bR RF: A 15 RIRSCET TN OB IR, HH 9 R I E SRR, BT R OR
PR, HAE A B A i R RE A . e LR (R0 I AR AR DL R DU B DO S R i Ah, R
PN B IR SR 2 AT T L, A HACE RS ST R & 7 — M s & ks —— 2 &
FEZATRBIREAE (ANRTE) EK 5 RIRRERRBENIC AN, X 6 e CHARM S RIE & R E
NG R ANEF S50 & RIR I RIA ST, DAS St MRS R ARAE O S V752 K T 53 M R [R) & 4

M HAZE, R RBEPIR UL EA SR SCEE A AL, 20l A&E (BiRD FEALE (9
D o RGP E - H Y, CiNi ik 7 2001 42 2019 3L 15 FHieSC (EE 2021 45 H
25 HD , HHEFC AU I AR PR T 5 M A R B R] & A 0f T o R % B 45 b IX ) BRS TR Bl i A 0 1
WHFt. MGLE 2005 4. 2014 53R R GT 53 M8 B BAE TR SR MR 1R S SR, DLACR:E T 5t
A8 B L e FE AT 5 v {1 J A v A A7 2 1) S ARV IR 5L, LRI AT BRI 10 AR ARTIA], it B S 8 N
(1 BRI 3 SR AR AR AT AU — /N 4 R RLIE S — 4 H AR %35, CiNii I T H 2006 4F % 2020 4[]
L35I (AR 2021 £ 5 25 HY , HAEZHF 7 7 xR RIAEE. AT ETEERE,
MR AL FE R E S, B ZR S 2 A E KW RIS . FElzd, ARBHEEEN
XSRS T 9 e, LU BRSSO AT AR 0 BB . KRp AL AR AR, AR BT K
LB 75 T LA S A o R, 5 458 P LR AL LA B % ot B P 4 1 i 44 S5 A A O BR Y, 7T BAIE
bt A FU 3 o 5 28 BEARSCAG I FE Y8 R 2o FE IR N2 — o BRI, A R X 5 M 48 58 9 IR T o
IR FLAE 2013 FEME AR . 2013 4Ff5UA MR LSS, — R 2 AT R 2R 7R ITE 2014 SEIHT
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S IR SR AE H A PR A5 HR PRI

7, FHEE 2016 FHE SRR . 2016 LS, HASS N 50N B A 35 SR SR 7E T 1%,
WEF LN TIEHOIRA . B 1 42 1981 4E & 2020 FEZ [0 A 5 4F N — NI BT E R 3 A,

R —— i CH
10 8
8 6 4
6
4
1 1
2 0 0 0
0 — < <
1981”1985 1986“1990 1991-»1995 1996”‘1000 2001~2005 2005;»1010 2011~101‘3 2016"’1010 ()

K1 1981-2020 4 CiNii ST St M BR8] AR AR G R SCIOR B 3 18

HE 1 A, HARGH L B E S AT A AL BT 28/, (EFFLE T 5 s M IR R %55
WHot. SR, HAEEEE SE TR, . iR, LiE. Uk 5 MREMRKZ F. &
AbAT T B 1 45 P 5% 2 0 R e 110 %ot ol LA B A e P DR R A T 3B A VE R AR 7, B G T B B ) = & 43 X
IRIOEFFANA 1A, W& RIER AR RV EA I &, Y H ARS8 5 500 %5 RR I 2% R & R 5K
EERIZIERAS

M. SN EEEREHARREKEN S5EE
(—) YouTube F&

MBE AR B2 2019 FXNEHAR 12 F & 69 & ABEIATHIRE “ & REAMARH PSS lE 2019 44
FE7 HIGERE, 2018 4EA 65.9%. 2019 4EA 54.9%HH i FRAE YouTube “FE W& 55, M558,
R MR PR, AR SO 52 YouTube 1A N B8] 35 SR A8 H A R AL B B R R —

FERERIIZRPED “HIET R CBRET CBIEERT SRMABMERIER, DUEHHR
5 IR MM ST PR R CHRRe” SEIRRR, ) PEURATRETE o6 OIS R, Al
IFE YouTube HIAHIC “EM+HE” “EHIN+EK” “EINHE” fRIG, FET (GOMNRIEE FBR) +
KTBMEENRE: DUE. M. wilk. M. k. fateie. LK. KER R, DLERHAZR
St L OB FERT CiNii 10 3o o B RO I H SCR A, JB MG R T BN HEEE " &N+ b ok
CEINF I AR CEINFTAREY CEINFA R BNy =T AR BNy TR RN+
AARE” CEIMNF B w7 CERINFER” CEINAAR X DR CEMHRAE” CEMNE TR CEMNHA
R ” SR (BT 9 BER A H SCq e F AL S HEFR I 0 SCE4S) ikt 5 5N B E) 35 R A ¢ HoAR .
{2 H B S 4t 23 A K2k H K DU 30 i Uicse F S 2021 46 5 H 25 H.

1. WA 25

T RN A LSRRI 3 RIS PR S AN B O A B RS A 1D
OB SRR RS, FEW NN, iR, AHBIRES. TESAX 4 R, R
N AR A2 S LK SCAR IR B T — AT 0 BTk S v B . 2) A 19 ARSI K 31 T 4%
SEBRIE S, B 3 ARIE: REMRRAE ROE 114, 2 LMMAERRE KOG 6 4, L&k
RIEZFRIA 3 4o HPBikm 3 MU R —EHER— H I e, BInih S % 3048 A R S AR A,
A HEDT X2 [F — g Rirs T B, RN R B R AR — A P T S R 2 s L — AN R A
1. 3) MALSIFEORE, A HABRMENRIELSE. §hsRMNNRISNERE4 5, EBF L
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H A HEA H AT B A 5 30 5 H AT SR 2 5 5 R4 23 R RS B4 I MV,

HORRIE A MLAEL WA ML CWITES RUAAL
2N 4 )3 11 TRl 405K 13
YR 3 il 6 BAET 6

NFE&REE 9 93 1 N 1

B¢ 27k 5 T EARTRA 4 MV 3
HoAt 2

EARE 4 A6 YouTube ALIA 2 £IC 5 %

2. MR I E S EAA A

22 AR, WL )RR BCEN 98971 Y. 10000 Yk DA EIBCE IR 3 4>, 1000~9999 (k%
JRESA 7 4, 100~999 KFEBEFIMAE 9 4>, 0~99 KIBBEFIMAE 4 4~ HhHlER=HN
41278 K, EHHE AL 21275 K, SR —ANIRPESS S RIRIFAL S, T B R IR A bR e b
H BT RB” CRrE” EFEIR, 5HAR 20 MRS L G AR BUR AN, RN R R E
HCH 105 ALUT B, AT HARAARE S (T 56 25 5 8 T8 1 LT 5 AR EAR KK 22 e ik, 408 Lo A B
IR 28 AT R PRI 51 B A AR P I e —

“n) —— L 3B

2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 201¢ 2020 (5F)

B 22011-2020 4 E4%F YouTube -F 4 &5t K 8] & R AR XM A H B

21 55N R SRAHSCH) YouTube MRS 2 FR 2021 4 BAR ) 3 MU, FHZIREMHRT S,
WK 2 Fis. FCFREAU BT 2011 45, 2011~2015 4Ef 5 fEIAIFL BAE 8 NS, 2016~2020 4Ef 5 4F
3L BAEE 12 DML TSR AR . SR, AR 2 HOIE A W VFie, SOWE R
EAA 2~10 ZAEMIFL, 4 HARMAMEIZKRE TGN “fwig” “psh” “Z[a” o i
Wr, SR M & SRTE YouTube “F & 1 H AL E N AR, HHAW AT,

(=) Jidslk

MR B, SR SENRRMZE TR, Hr B AR 645 5k
TG PRIRART . AT (R AR R KRS . KR 145 A E LIRS AR, wkgge, H
5. WiEANE; UK ZEMERRKIE, ik, SNEBUFLL “lishAabg, ZRRMR SOk
MR aEH A, EESERGMX R EHEME . H— 0, EIRSNA KB B 2 m 5 M STt
AMERBATIHUEZR, HEMNE 2B ERROLE RAESRIE S, Tl 5B 5A ik %
S RIS F Bz — . ik, RSO 5128 o B RAT A5 52 M RIASCA A28, DLRER S H AR T2 1
W 265 L0 SCAS FRIFZ 4 0 7 2% 22 0 M RS T 8 SR A ) R B) PR A% 4
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L. AT HE

[ 2 GRRAT AL B G T 1) AU 2 1) 5 MR Ui s 4, JCrb DY 1148 o [ AT AL T ) H AR T 5 K
&1 “SeinanSky” TESTMBH 8 FARMIMRATIEZ, JHILT A MIRITHE R HOE T SUE D HR
R SCA . WPV T R 26 BN SR . BAERTZE, bz RIS CHEMERT Rk
Ka” “HEREE” SRR SRR NS HAME 2015 £ 7 A, SMARIERER AR T
CRMEHAMER G, AR K EAT KSR M S RS A, SR, ST SN R A AR
FRO 8 T A7 . S DBRIEMZHZ T, AXRES. HEEEEERIEEMNE R — =,
JARAT LK 5 M RS ] 5 5 1) S IR R DA RAB 1 PR &5 & 1) 7 R FF 11

H A e 4T 45 55 M Ui A ) 2 5 v Rl s A AN [R], n H AR 35 4 B BR R AT 4 BURASIA Jikq7 4k, KT
TN BIRATIRERIEH 10 4%, (HAHEL T [E A SeinanSky FRATH:, Ft 53 M Ak 28 K B 18] SCAL B9 28 Fe A
KBRS o A, ZHRAT A 2 BORAT B 2R SR AR ER PR D, SR E AU T BN
HAASWZ b, WSt MR I TR S BT R N DT B L 2 W7 B e L B R R A 45
2. A&l

BT HAR BRI RATIEC 7 5 “4Travel” , A SR I H AR 2 100 0 28 D1 v 2% %2 H ARl 2 0t
S BT SR e SZ R, I 2B AN THT T At I 2 0 0 5 M RS 1) 8 S P B A B (s BT 5, 38 T 47 9 s o
IR AT . B 2021 4 5 A 25 H, HAWFICTZMEL “4Travel” T “EM” KlFcst
603 Fa, HAHRI G HERMKH “CH “IR7 a7 SSFIREIE S BNEE N & R OCHICA 31 R. 1
REGEL A, AR UCTES 5K H AR R, TR IO 10 44 R B A A HE T X 2 & T I
— B AE A — ViR AN TR S X BT 5 1 22 R e i o DRI AT DA DA [) — 1 35 78 [R] — Ui Ui BT 5 1 i i U
N SRR L . Sy — T, KES IR R R 2 AN AR A A 28, R DA R RS
EEL, KM EDEPEREREMX . LGS BENITHT, 19287 B AN 20 8= 4k
K, W 3.

2 2 2
1 an 1 1 1 1 1
0 0 0 0
P P PP P PO LD DO D DO Ly
FFEFE P EE PSS PSS S F

B 32002-2020 4 % F 4Travel #9 B K5 EHF LK TA HE

RAEE 3 AR, e RFC AR T 2002 4, E)REH] 2020 2 [EFC AR FHY, L
BORMGoE Sy . Hrd 2005 00 4 FEF 0 SC2 PUALIE 2 78 R 4R I A [F) A 4 23wl B SR I S T
1. DLEHFCHER L 14 A, Mt Ua 2 A S AR, JFEA 4 GEE AR R F AR
ITEM ZIRINZ 1 Lot —07 88 22 Ui S 5 M A RUACEE 2013 4 2 A ATAE STIN A OB AR, Bir b2 A
XA PR, RPFAEIRHE, MEdnch b T REARREZMKER, HPUETREST
B R L B KBRS AR s 2017 4F 11 A, AR UCRBE AR, FEMLER/NENZ 5K
AT H, M EARRE R R E RS A WG, sk XIS R 5150 RIS
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1R UL FREER e, RAT H M HOR 2 R R AV RIS, S R ERDEAF B HER, R
R P MNP eco i, W WMEES R M. S—-Trm, AEE R EC T ] B
WL, AT AR A 52 M 7 & AR SO A R B B RR €, TR T “4Travel” WA HANTFIRIX, 1E#H
I S RATES), WIRH R MR RS D KA. SRkl MEEiFd S5t s+ H
A BT B B R SR 2 IE VPN, o HR IR ARG

Fi. BN REIEREBANERIVRS 8%
(—) BHBUR

ASCEISAE A AR S AR R PIANEFEN 51 B8] 35 AR (AR FR AT MR, v] 0 H AR 2% ) B M 85
WEEIR. . e, LRRIRREONFE, KA LT ERN SR BhikTy, e R L & &
RO LS5 BB FE R AE YouTube FRAR i Ui B A% AR I 10 A B iR 3.

MEARRATE YouTube AR IC oot 5 BR8] & AR 1 S At nl B L, Al 5 AT T ER R 2R
CEERT R, S5 ERE R BARMESE RESAARE . AT RIME TS AN, TRV R
5 X AH A AR RACKHE R A IR BAMEXIRIEE AR B ORI, B 7 AR P L Bk 5t
MU H A2, ARG 2 18 W 1K) B 35 RRORH ELAS 0L, JFAH B0 Il 53 M58 N AR IS RO S il AT L, RO
Ut R 1) B SR SO IR I ST H BRVE BRI — MERR I AT AT M DT M . NI — AN EESE, RIAINLAE W
Jeot PN BRI 3 SR SO, anfr T H AR HIRIAZZSm 6 “HPKEFSE” G4 2017 4 10
Hapd—3 “ M BRIEI SR A7 WES) . XUGEENE “ 2R 5N 7 TBHEH B SCH SR B L,
I B 8 R A B B 2 AR SR R IR AR G R AR B T H ARG HAH R0 A E 15 R AL 15
BEfE 2017 4E 6 HL W2t —3g 08 “DRIRRE (M) WS RS oGS, R fE g
SOMBIHER . SR, ARG, MR THBEE SR CHEBE G M CHEIRRERT L R =538
WORn cwmr o, DL RATHOR I 44l IRk A R A ST M R . WSR2 ST R IR W
JERITT IR —iE 25 7 “ KB 5%, %JAM%%%%%%’W%Mﬂ%%%E W VR B PR R ) 25
AT 2 H A R ARG R R 3 SRR R 77, 3025 SN R IE) & SR m A, B i St 7 — AN P)senr 47
[Pk AT .

(2D HBIBRER

AT SCHE R H AR 2% FU0F 5N 38 40 B 0 AR R, SR T o MR N DR . £ KR (2480
KW ST A RO I B DA S 25 RO IR A1 PE 2R o AN ARy B AR AR Rl 25 AL AR A R AN 2
T IR L 18 SC ) R R (8] S AEHE 2001 HE~2015 FEIX 15 4[], 2016 43 o i 78 38 A A A3 (1R
A, X B R A SR AE H A AL R R R U TCRE 2 TH AR o eAh, HAR S 50 R 8] oK 28 1B ST A4 BE
TEFEE IR R by MEZARR W H I P ST ARG, LA AR B & R R
SRR IVFRAN . H—J7H, PERTSEMREE KA 2R, W 2014 1) “aLad

E DRGSR BOL =T AFEBE H U aFEs” b, S kAhESM. 0. bt B
FHEEIL 182 A, B 131 REARWRIL, W T RIEF RN, RiEHGE, BHRHAENE. 72
NS HAFE R T 51 M R A5 SR 2R S S AR SR A BIME T IC 5 1 50 A0 PR B SR W] DA D RS T ) % S
WAERRFR T 7 1m), Ay 7 T v [ 22 L5 E AR 5 8 IAE R TR 1 A2 — A AR g 1 11 ) i

TR A i 1) AR R A, R BN 5 H A IR A SCA A i i B LRI, M\ F AR 200 B M B A] SC Ak 1)
HEEE LE, KBRS SO S R (A8 5K 1) H A AL 3 o BE e AR . SR K 2 Uik
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S IR SR AE H A PR A5 HR PRI

AT XS BN ST B AR AU B T BRI, JE R A& AR SO E T RAB ST R, 3t AT 5 Bt 53 1
XF H G 1R B AR SAGTZ IR AN
(=) F£RHHAh AT AT 77 1)

BrHARZES . HARRIBRRIE 2 A8, ST S0 B8 & SR TE HAL G BORk /> B8, Bl 46 58
HERITm? ZHRhERES R ERRERA SRS, EHREHSEZEES, ZHIT 78
KT o T B R[] & AR 2 A B B ¥ SR 1 B B i oy, AT A1 4% —8A7E H AR R I 249, iR
RO IR [B) 2 SR A R I At T A7 M R Dy e

TR AR R RET A AN B, — R EAARR B . TR UE Rt E A H, Hh—
e A F R NEES M A R SR, @EERS. Fl. Bk BRG%EE, UKk
HHARBER AR EEHR CD S/ ERAE, o E RIS R ETS T HAR, 3 H A R
W EL G R AR AP T IR, RN, B 90 AEARLLE, EIEETRN H A S, ixE T
THZRFOM I IR ARG . Bk BB B BRIk Ah, EBEBRFIHALGE R, JHEZEH
AAL GEah LA K H AR RO PR IO TE AR il IR 250 ok 3 AT R8T, Bk TH@E, H 15 HA I R AR Y
Z, MR HARRAEZ. 4, ERFAMEDRILH I TIHEZE EE P ERE RS E, X6
BAAE AR AL Rt T RURAESNE . W, ZHAE HARAERR I D S5 AL 3R 42 KT %5 71, 4 &
IRE SISO BB R R R R R R

i EPTIR, SMERIEE RAEREATACL T T IANT: — AR D AR IR . A B L R 14
H, fEHEBEMAE B AL AN R RS AR RS . = SR, H50URE 1B R 5015
= DIFRE HARRAH 500 2007 IS0 B ] 5 R 1) 35 5 Re v . 7 IR 3= SO 2 [RDX T AR I
F RS, IR SR 0L FE R AR R SR R, (ATER S TE R R, AR RIEA
SN, TS B E

N G5B

EAT, [T BN ST AMERR B ST IEAN 78 43, 53 M IR 8] 3 SR X M 328 (R I ke R S o
Ao =I5, SRR AMERERTE AUR BRE “Unf LR 2 b, 0 IR SCE S sk = L 4%
WX RE . EGHIAGN “Ta 7 HNET, BB T AR R RSB R, B AR R I AL
Yo FURJEE, 19 )5, FEA R P SEH E SO o B )5 AR SO L RS 7622 5 SRR DL
B EN S — A, AR B O R & A, HESE BRI AR SOk o T R Dy RO i Ok 1) 3 B 20 A
gy, RV ER . F— 5, AR H A A E SO 05 58 i 0 R A6t 2 Hh H DT SR A AT
BAVR I E S A B SIS B AR, R—AMBEZEM R CER4E, 2013: 68) o WiffikH
KT RHFEZ P E S, X HSR—ANATEJERER R . ST B BT AL B R, SN BN E S
tE S DA R, TR O SR R S EUR R SN SR A ) AME R, I AR AR AL
EE R, A ST B SRAE RS2 B, S T AMFAH AT FE I AR AL T2 A0 B B

H AR FO0 B R & 5k & IR . & R P A M, G ZeE 2 Ak BT Dlodad fnag 5 2
ARAZHH 7, 288 B AR S R TR S, %8 B A B A8 IR SRR SR RIBE ALV, DU
SRR A B A 52 M8 RSO IR . 55—, H A R D6 B B IA) 25 ARt B b, N3
YouTube A, JHRFHIRGHE BKE, HARRARGERPUR THZWEE, ARZAETARHRE, 1%
77 B Z 53 5 M R & SR 2 T . i ul, H EE S I IE 5 SR A 5% & B2 Se R TT
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HIE Az —

XFil, o LR CRAIE B R & SR SO B S AR R IR b, AER ST AU iR S 0 AR 1 AR
[ N 4 98 AR F R AT, R M A BN FA A U 9o S IS TR & AR I ELAR, JF HOWR SRR, 28 R 55
BATECRASHT . PRI, ASCEER T HAEH KT FLLL K& YouTube AR M1 19 A T 7] H A B AR ) A 1
RIE, BT H A S IR B AR AE B AL DUIR AT A3 i 4R ml gesk b axii e . 2 1 HAR nl AT S 5 B Ak
R AR f JE S B 22

Notes

O FPEFRAABEIREBOEATH, 2E0GT EHANRLAAR, REZRAEHF EFTORLRIE (oK FIL,
WiEHG. TEE) , ANFTXESRFE, £, 455,

@ SBAAAR LT, —MAERDTAET—AZABRT, CRAALLETHRALLERTOREEH, RHERCE
FARIVAI|ZAT XK, (Bdmink) &: “BHEAFES, ROE, AR, THEEHFERRML, &8
AR, BEAAPEER, mUANBIERE, b, 7

@ kT XARRAT, FEFRHZATEBET T, CAHERFFITATS, ABGHFEABT R, ok
B P EREFE, ABEY., T RAEATLZEIALR, BOAARL “REZHETHAD” .

@ B AV I—FHa&. 2019 FAEFTREAT 7 2—% — % & # &K% F [DB/OL. [2021-1-26].
https://www.riaj.or.jp/f/report/mediauser/2019.html.

® T4 FXFT 4 7. FEOD Y #HRK#%[DB/OL]. [2021-1-26].
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E3%81%AE%ES5%B0%91%E6%95%B0%E6%B0%91%E6%97
%S8F.

® HEMAEBABMELY 2 —. HHEME R AR Z[DB/OL]. [2021-1-26]. http:/kishu-kanko.com/.
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HMESIBRINRL S o E %5 & 15 80F

O FHA, 0 K (JRAOxFRIEESE, T N)

[# &] ERATEZEANERLEEXEZNER, RERXRHERENG. FEHFE#LHK
0 W) —mAEFNNET, CNENmE, EAHGHRERT, —2FENEALARRKENEE
LT AL %4 RGN SERINZ RN, £#FF BHFERGIAF, e fEFERLE
HEHRFFTOALSL, RB#ITEEA4L, RANEMGEMEREER, AdRFFGEHRZ
fFVAR BRI,

[X4&E] SH&ERNL: FEMSER; #iF

Dynamic Context Adaptation and Chinese-featured Words Translation
LEI Pingli, LIU Yi (Foreign Languages College,Guangdong Baiyun University, Guangzhou)

Abstract: Context plays an important role in the generation of language meaning, while it is dynamic. The
Chinese-featured words are a vivid mirror reflecting China’s situations, which are born in some special times. In
the new context of times, some Chinese-featured words will inevitably change in their connotations. This paper
argues that the translator should follow the principle of dynamic context adaptation, and, while translating these
Chinese-featured words, they should grasp their true meanings under the background of new context of times,
then conduct a reasonable trans-coding, and eventually correctly express them with the target language, thus a
successful dissemination of the original culture can be achieved.

Key words: dynamic context adaptation; Chinese-featured words; translation

—. BIAER

HE R NEH LR TR, AN T1E 5 BB A OGS AW R R AR R, 185 KRR
BT, EH4 NIFR DRI (Malinowski) 7F 1923 ‘Etiil:  “iB S BN FHEMIE 5K
PRMAT DR, ESS5HEMEEFEMUEE . 7 (Malinowski, 1923) AT “iE SR w2
JE T HIE S S XAVTREIN “EER” , AR A E S R e AU B — DB AR E R b, 2
FET A SN 35 AR AF ISR N, WA EARES N EE. b5, 5% XK Firth X}
BT T AR RIS, MBS e, RS S ARSI ES . B iEEE, 8
R ME TSSO Z BINHE R RZM— MR RN HIE SR A 2 B EG KR, MAMERRIES
FIT A Fry s s 24 A1 15 5t (Langendoen & Terrence, 1968) o HE ATE 5 2% F0 118 358 A A0 N A 7 A1 18
A, HAIRRE e, IS EFEE S HIRANE AR 7. 18 S AR AR E S AR A
BE RN TR, SEBRUT B AR BRI AT, MU E T RE S R B, TR E R

AN 2020 FEETEASFERALHBEATA “ ‘=X MBTITHEERFFEENE” (HHRS:
2020BYKY05) FIB B il 3 o
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BB 5 v [ € 17 1

HURAINE S 5, X2 s 5 4R (T JR Rk, 2000) o X EEHRJE T5 54 17604 .

TR FUE S AR — DN EERE S, FALEMN RS DIREE B F M R IR SRR
AT T A, MCRIBERAFIUE — M KBS RN E RS, 12— AR5 22 R RS S
ML R B TEs, HTHABE SOEAME SRR RIMMHEXR. REDEIESFHER =
2 SCRIERE . SRR L N CESE (Halliday, 1994) .

HME TIBFXAMES, AMMESERB, XHESPWEBEAUOOSTRE S B SR8, doEmE|
HENMEHE M ETE, —BEIFES, 5 HAE TR (GERRR, 20000 . & RRKE X
REEREME SIS A e, K XAl R imESEREM s, ARFES R
DA & e, SO E i I X

HRAEEL A KIE AL, Thomas (1995) BN : THELRIEM, B A TE A & [H A 1R,
WA U TE 2 BT AR R, MA2sIAR. AimRMCEmE, SR ES . HRIE5M £ T3
. WRABEFEETEF %K Lyons(1977) B 16 SOE B 2 NLRRIG strh i R HOR I, X &5 HEEs ™4
) — YRR, GFES5EN07. Wa (EL #HSD o UIERIERRRE . ZBREA . 1E R R,
KL SR EE I AR . UGB TR 1B R T st 2. Bua. &5, X B SHBFER
MZTHES . HESEAW AR Y, BUGAER . BUAH KA T AW s & f2d, Scfh, 58
. e, WEAR—ALR . B LT OERATRIEZ, HEERIE I SCEE. fEx
EERPERTENREAMEE, BT URKES AN E BB IESHE, EERXRI—BIHEELS
— AR, R AT SR

M Pk, 7215 R RMESER R FEERT, 5 RNEERRIN— &K . Frel
AR ERYL, AT A OESE, MEF L, AR IERMES, WaESMESLEE, Jf
H B8 5 s R 5 R T A . F 2, MMIDZiES AL IE S, BEEES ITARES, 4
REHINMEE, i R AE AW S LT A bR 2.

=, HE5IESIRNM

FERS A BR ) R b, B R HERER, MR AT T8RN € X2 B HATT, &
B AR D B AR A TR REHE S X IR E A 80 “RHE R E h SR
BRI RILIE . BRI SEIEE, B2 s RS, HkA 2 RE B, 7 (Nida & Taber,
1969)  IRIRRFLAE - B/RH (1982) WIAK “EIEETh2 515 51T AR VI R0 —Fhif brfs B AL 1
Rk a7 o 18 (FEED) b, BIEEgE SOR ‘MBS TS —MIE S REH K., 7 AAR
(1986) #23]: MisfEfEF FoRE, BEQE 7EM. i, REA=A. BELS RN, #Efhi
ERFETRENELR: BiRREHZMITE, SR TRENERE. HE, 5IH. IREEMEFERTIN
B, KIEMTRERNE BRI S EE R RIS PO iE § REHTHER R RIL.
YRR,  “BIPER —MES S IS BRI G S, ARG (B2, 1997) o FrbAdediT
FE R B AR TR R AT S5, R AE NS R HE T 5 75 A R AE 5 o () BAR TR U AT 260, 4%
RS BEMH LA R BARiE S, B3R SO E BRI B I, R E SO oA B 2 .

He IR (Verschueren) fEHZEZEIE CEHZEHE) (2000) — 422 7 “RSIE” X —#ES, ik
N, EBEEEE, HELREFRGRESRE, MiEs kb ERMES. B S ST, i
AN, TE BB AR 2 1 A SRR T 0 . TR F RSP AE e 1k TR F 8 A AT ik 4
HITE A RS AR, AT R A PR /s ZE R YE . 18 BSOS s 5B S5 TR LRI
AR H B — 8k . B4 R/RBNER, HES5HEHRIES - MR EREEES NEE, A%
KM EF R RIRN, BRLERK, MAEECHENERLETESTANERES/INER (MiE
I, 2005) o ZEF NN, MBS FEARDE, #EE2— DAHEE F M ERA 1B AR ) 2 . 7
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BRI FE A, R AU NYR T 5 T A B A TE B, U H R B MRIE SR FRA MRS, FIR 5 RS
TR PRSP BN X — A, I e KPR B A B AT J5 S S B AN & RS R, 7E H BE
BTN V) HAE 5 Ok EILEE S S, DURBEE 5 SR . NIXAE X RTE, e
A WGBS S —F, BN ROz — AW E R R e, TR, BT RES NS
&, AMRE—3CR, HfEdRbarAzm. MEiEMEER, BFE AR EHRIHEIESE
B ACIE ST PRI S X, DACONSERE, 78 H B R R B . A SO T RS S A
RIBETMEBE S, A ReSEIUR I 188 SO bR, BEAE ML 4B RN A 7645 LA ELIE S8,
=. R E A

WS S R s RS 2, B IR I H IR B AR D I e il o Hp L AR s b BT 2 R
W, CESEARRIEESeE” =RENT R 5%, MEGSENRERIENSK, HEYEHA
7, FAEA NN EREFRAREI, W Cmek” ARE7 O CBES” CRUR” %, X EME
FIE 5 FRIE LR, R DLRE A E A B, o ORI A A R . rp R 0 BT K 3 R b s
Iz, B BUAARE . ROEADGE ROGE SR i BRI AR . BARAE 2 2 IR TR 2 18 T
K, 1212IE A TEE, (ER M i S A Nk, A AT H RS R RS
.

ARk, BEAE P E R, B SCE R A ARRERE ) 1, ARSI, XS T ek o R
1A B TR B R UG B I R R KGR =i . Hodr, iR (2005) . YEH (20100 « RECE (2013) F#E
ST T L (AR 5 3 I B AR IR 78 75 H (35 SCAL T X o [ R € 3 B 2R R R SR, 3R
TG 7 AR RO AN T AR A SR AR, BSOS A LR A O O R A AR € G R R R S b . EORCR
(2011) A HFE (2014) NZIETIHAEXT RS, H5 o B4 (0 7] F0 1 0 A rp 0 B0 i) 33z 5
BRI, BRI RE,. R B HEEEE RGO 7T R Dy b B R A B R T
—EMAERAACONMEL . SR, X E B R B A SIE R A T, MK T A iE
B RSN . P ER IR Y R 2, RONEE RARBSE N R, HRE R T A R, H
R MNIEAFEARESS, SR PHE. i “BAR7, 7 “SURKEMR” PigthE. BR. KHE
W FMAIRS T, MESREFEEFRAEMNAE ST, PAHRBEK, B2MH, By, BE. BAHESE
AR AR (FRER, 2013) o H4h, “EZ” —EHI, BT ho 7 REGRN <4+
5, HEM” o EUNFNAE R, EERETBEEITHINR, FARNE M. BRI KRR,
IR A S R AT T 2 AR, (HIME R L E A 5 9V E SRR, BRI SGH, (HEZEH
T UM AR R EMZREIA, HEAMBUA R X AR EH T . 8F, “&m” , LUK&H
HATAEWRE “SBM7 , EHNAARES T ERAE T MR X R X T 80 B R R, &
VA RE I Sp AR, T R o B B34, NRT a5, SR A B3 7 2.

V9. iESEBNASNTNL T B A 5 6 1] B

EX A5, ERER M SERIE S B XRAEARBENA R PEZE. B BuA. NS
WRE R R A A BB M) AR Ak, % A0 TH 1A 8T P I R AN M s . T T B s ), B N ek
EBUR. KA. 2 RSCA I G H Ryt 1m 737 1H B ARIE ST T B3 — R .
(=) THRIEE

TERHPE—TEARESE, “HRIEE” B 1980 FHirE e EERET, FhhEEX— DA E 5105
i, “CRAE—ANET FIMETREANDG, B “THRIAET 7 X E R IR IE S N I RO R
F TSNS L “one-child policy” , H# “the policy of birth control” o AXER H, X FFHEHE M A
EOSCESRYE, ERMIE X N B AR REE], WESE T, SR IRE AIEAD A R, L TIX 30 Z4E
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FERE N D ERIBOR C J5, PEANEBAN T S ESE—— NB 2, JE WAk T2 I, B8
FNBLRNE R, A 7 K DU A m F R 545 . Bl BB 5, E 2 AT A
M2# 2l o e R AL E g 7 2R N BUE, UHRZ2ABEEFTECEMBUA YRR, ERE T,
2011 4F 11 H, o [ 8 Hb A T SE it XU~ BUE CRFIXUT Y RMA F LM UAEFTE AT
2013 4F 12 H, wWESEERmM —ZEOE CRIEEXTTH — T AT LW VAEF R ZAZT) 5 2015 4
10 H, oEZE 5058+ s b e Ze G 8 ok e e WU BOE 1 (3 b e e o g [ )R vE 2
REF T =ATOFEMRERD) 2ot BEFRIETREARES, %A RRBRKE, “2msk
X RIERAEEFER N TEBOR” o« X8, PEM 1980 FFF-45, HEATT 35 FEMIE A DA F L BUR
HIEEHAY:, RMHERE “ItAET” X EEAERNRE X CERE TEN. WIREEH
“THRIEE” — BB “one-child policy” WARIEE [ HI AR 5t 5 B IEMAL LI EAER, HHH
FIESE, THRIAEE BN AZEIER “two-child policy” , AL XFHERINN, RMBOT —ZEBEEXYT T AN
LA E I R ER AT R R AE I, PR W B AR AL AL B . “ family planning policy” .
(=) #3i

RS 5 od B A SR I R, 257 B ) “55 7, AR — MRS58l . Bk YF, 4257 70 Bl ek
se TR EARGAE A NI T i o FL ) BEhR e, 4% B8 55 38 1 57 3 B it & 20 Be AN AT 2, 7EIX
MR ESEI “Z55 24, b5R7 o SATIRST I, RN T RO E S, MR AT B TR
R “RBAR” , AT RO AT 55 Zh AR o 42557 70 o ixX — BRI O g “577 , B, fEA
FERR AR =N, AT “%57 2 EARPIEGETT N, MERER 752 M N EE. £ Rt
80 AR, R SATIERIZSE, 977 EEHERMON AR “5ishiT N, AR R gy, K
WHMEZ 5. FTULERZFRSIER 2T, “¥55 007 By “distribution according to work” B34
& “distribution according to labor” , {HZFEFHE [ HIFRIAT MM HE G AL, XFEREE T 00 T3
RN ST NN, DL AR 3k 4k 22k RARARIN, Frbk, SHBEMAT T AR, N5
T ENE H R R . EHBITTIHAETRAT, 578 AR A A N T 31T 54, ATTERAS 0 AL 2
Yy, XAk LIS S R ENTITY, OREEZ, AT DU S R AT 1) S BO RSBk 22, DT B 4 A
AL 55 4 BRI . IRAE “H%55 407 NI XOR A TIRORINAR AL, &l E R “4%57 3h 4T NdkT 7
MC” ARy YRS AR AT L, BRI EORIRATA B PR AT I G A R, A ORI PEE “distribution
according to performance” {245 5 N M .
() MRS

CONRE” —VRE (REe RAECRS) - “RIFTIE, ERNET , REREAFERYE. NEE
m BRI L MR FAR A 2, AR 7 NS R T, FAMEEL, AN, TIELERT W
W R TR . BRI EAR AR VR BB R . ONEERE ST R I XB/NAE 20 THAE 70 AEAOR 80 EARHIE
FRI P E 2 5k 2 R R U I e I GRS A AR . 1984 4F 3 A 25 H, XB/NFAES I H A B A AR B 54
Wy “RIPIE, ERAEMEANSERNE R, R LRE R HESL—NIFEAE S XA
Rt gy, g EAR A . BIRE . DR R EARIAN, XEeHEERATEE S 7 OB
-, 1994) EASEE S RSE H, b E R @ BER T — AN AER A 2 BAr . PIAE DU R, MRS
YR EEE,  “NEERRe” BN a well-off society.  “well-off” —ii], FERR “FLEMR” ,
A EEM A N, ESNRE ST, SMBUNEE R MERM AR E, B RE,
KB FEREEMHS T XEFRWE S Hir, “/NFEHS” g, S b BRSSO R &
18, JFOREEE 1) BARETHT S 4% (B NRNBRATE KR EARAE) FEARIIE, 3] 1999 45 [Ea
R E SRR I B 94. 6% FE, 2001 45 [ K [ A AR 7 S E R 900 €0, A A S EIA 3
1000 %75, HEENAEMERB 10 JICANRTRK. EHEE, ATHRA L T 2w, i
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TEUCEAE B T 2R, i, FhE. #E b, B W RSSOk, fETSK
RS A T N AL 4 HARR IR b, e MBUR Y TSP IS IS AR 2ok, #2173
2020 AT/ DR EBIR, XADNEL SR REIEE TN RD RS, AT, K
B St AR RTHR B /NRA 2, AL I 2 B AR A AR R
KREMBEE | IRSLERR/NFEAR 2 (JIEF, 2016) , MRIEX—FHHEARES, £ RE “/hEit
27— BN IEM MON: a moderately prosperous society. “prosperous” EEE X ON: “EHBH, ER
11”5 M “well-off” £| “prosperous” , 7] LLBH BB G R, X T “/NEHS” B, MBI CEH
T
(W REBEE

“RE, AR, SIEZONWEH, e, ERI. 7 X AR BB BN (U TE) o “BR”
FAREN CITEMA” , FEIHN 95IE. e mTES” o CRIBER” , TR “ERER”
R SOnt JEE W, A8 SRR CHRVEIBUR D) o RIEX R g B, £ DURI “IEEHR” #3%)y: fight
corruption and build a clean government. ML 2013 4 1 H 22 H, Adtrdeaiid, shitrp g 25 3 i >
PR E L S 1 ) Ul RO B R A28 e e W B R R E YN, fhm e ExRE, HE
L7 G PN A A — M B A A v T ™ L A i A R R OO A RS B, A Ak R,
ARt a N, ANeHIRSZE, REMIC 7w Bk, BB RE MM G gk, XEAR—m7
o WA, WRTRRX —TFIRARMA . ZREE “ZI87 “SiR” T, BRIk a i T 158
BAEERAM, B SR TR AR R A S 12 B AN TE 22 RURH J W v 830, 35 R o 2 [ v T i A A 40
ANEW K, WE—-ARK, wAME. (48, 20140 RER, “RIE” HEATESE TR
f&, BUERHE SRR, MAH R RBUNM R, BFEEMESENES, TRETLRE “&E
{BHE” MIRIPERLEC: fight corruption and uphold integrity -
() &ASH, #EATH

FE 1942 4 5 IR 2 Ewes b, BRI T i8S, WO rEAR. i ix ARV RE
JEmAN T (BEERSE « Bl —) —Hh, ZREEBER NS, HERTH” BRERNTER. &
WX NS H, AT BIEEEZ: “let the ancient serve the present, let the foreign serve the
national” o JRPEEEARILHEAHEL, 1EAATEL AT LA f Bellomie 52 b A DA 7 AR T, ANE 2
FEHEIL R . (Ha2, BEERARIA R, BEEPARRIE B S OM B SRR, A TERR BEE R 2t
fRBEFEARX M REM LB B “H NS kUL, BEARINA, XEH ARG T REME G AN RER
gk E 7 WS, TR CAREAIIR G A dhK,  “% )3T seast /=, EH S E LW TTiES
DAt A e gs” , My, “TEENE RO R A RE, J0BR FLE d@ e R R, RO R PR RS 4R
RBRIGEH CHRGRIEAGEORLEZME” (BER, 1990 o 8t “FRATHH” kil, BERIL
N, KRN Z “CHEgyE N7, T, R S R A& [ ST L T By v IR BT . BT
RSO ZE S, CRRATBI TR, —UIRE. —UTEX MK GHES:, Bua. &5, B, #R. XX
2. SARM—UIEIEGFRPREEE S, 7 (CBER, 197D (B2, hdigd, wHEHRBEDHEA
X, FRATTRE 2t s S A [ B 2RV, IR AR, R Cachievements) FRATTAEMRIS, WA
&, BAVRERTE. bl AWHES T, AT “H8S5H, W7 EEE, IER LT
“draw from past and foreign achievements” FE APKE AT A #E .

fi. G5B

gr ERR, RATATUAERAE, B FASZANE KN, W EEERE, (EADGEES 4 sid R &
gy, BEEHEER. AGERERARET, HARE XA TECREUNE . BB AR
FAk, FEEARR R B YIS R R e Zi g A ST F AR, BEAFEIEIE S e, A
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5 H TR TESR, U BEGNET K A SRS S BRG] TR E SO R B E
S B TR AR SO ROt AR R 2, ik H TR X o B AR RN R, A R
I P, NN PRI AT B R, PR 22 TR g 8 v [ €0 ) 7 T B 5 P I IR PR, VR AT &
BUFRY, 2z G I H TERIL 1R
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KA R CRBAEMIE) ShRAEIDT AR SRS

O ® m, =+ & (FMNKRFIRESR, 5TME)

(¥ &] MAX B RS RARAF LGRS, b EEEH Y RRAMNIES B A E 6 L E R
A B AAPEFRARTNE X —. B HAVEFROGREAYD KRR BIEG (RBIEPE) L —3UF
RAGEAP G XM ARE, AT FE. #E. FEATEHFLHE B AEFEE L KA
T ERRZAE. RARRETHFE P B AWHE AP35 T F R L EITEIL, 348K 9] 2 AR F Rk
FET M ER L. R, FEEF QI KL GRBBRENT T ERTL, A B R REAY 6527
ARRAEF B ENGAEREFRLE,

[A4E] (RtEAPE) 5 shRAVIERID; iE; B

Research on Chinese-Japanese Translation and Correction of Loan Words
about Mythology in Rice-sowing in Mythology Written by Obayashi Taryo
MIN Peng, YE Xia (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: With the continuing development of systematic research on origin of Japanese myths, the
comparison between myths of minority ethnic groups in the southwestern China and that of Japan becomes one of
the key points of the Japanese mythology research. Rice-sowing in Mythology by Obayashi Taryo, representative
of Japanese mythology, centers on the building of world values based on rice-sowing myths. It is a masterpiece
that has based on field research on China, South Korea, India and Indo-China Peninsula countries as well as
research on vast literature works. This research focuses on transnational mythological elements and signing
words arising from the work, and makes analysis and research on relevant problems and Chinese-English
translation strategies. Meantime, the research also touches on correction of partial mistakes on description and
records in this great work, expecting that it may provide reference for academic research concerning the
translation and spread of the fruit of Japanese comparative mythology research in China.

Key words: Rice-sowing in Mythology; loan words about mythology; translation; correction

—‘\ gl%_‘

MR B e, DLURR G E TS B R, RS T KB SR B R, [, B AR S AT

ATCHR 2020 BT A AR B K e L TR = BRI
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KM R CREPERRE) RIS (D055 B AT 7T

FUAE VG 77 S gt AR B I E N N BB % . H ARSI 5 & VAR B A0S 25 B 7001 37 2 W30 A IRk
MIEMERIES RARIUER NS, XFMR—EHFEES . 1525 T R RS0 7R R0 Sk
Bl DURMK R AN E R — MM FH 5, EHARMIE SR, 70 E RS 0 U 7t 08 B 3 ik
o 2014 4, KWK RZGEN (RBIEME) HEL TR, X EE M — 24 B 7E H ARE A5k
B, ZRREZEEWS,

=, P HEEPEAERARIE. BEIEHXHAHIET SR

H A 2001 70 5 RO 25 FUAE A — B S . FERVE LAk, HARSE AR, i E T
IR Z AR FL, WORKHHES) T H AR5 52 06 T b [ 74 B 2 AR g b X PP i SE (R JE . 55— T
H LT LA AN W HE H BCRHE S D BRI SR R S5 AR 7K, A A5 [ 50 T/ B ROBe i1 A% 5 ) BF 9 1y
A o

DT, RS ST TS O D BRI SC T e —, HAT AR A T A AR T AR AR
T M LT . A (1988) « FHIEAL (1998) 4y il Xt 7h e 2 25 B 1 K A i A e e g i3k AT 1 W 90
FPUAR (1998) RNIFIE T 76 g > B B 4 i S0 R I 2S00 25705 #ALAs (2000) X/ H B 1) e
VESCA SREEMEEAT T el . Riss (2018) « JEAKAl (2020) X MFEAE SCAL B HEAT T 8 ART 52

HAT I, BEE HARME 2 AR R R,  H AR AR ST A62 8 51 2F 74 77 (1418 B 247 0 5%,
FHEAS T HIERE, EPEA SIS 2 B RE Gt HARRMIEL LS 2K R 2B 5 4 U LRt 7t
B FG . FEFEST (1999) MR EDHRGEMIEER B L, HRTRA (FEEXLE) Hiddm
CEREREAE UL 2R SARAEL (2003) BT AR R %% A E s, ) i B LS E KRR
HEALR R, MRS (20160 H T Rkl A AL SCFE R QMRS “ALinssin” , g, 280
DAL AR AT Tohie . i IAKE (1991)  UGHFA- (1999) . 22 A (2007) 2 HXE 91 I FE A SC
Ak B AT E SRR S HEAT T HIAT .

g BRrR, AT LUK I H AR 0 5T 2 ECh R LR M . B AR R IR S E T 2 0T
HES, T ARSI RIS R AT TR HHEZ) T 06T AR B 1 XRG4 i LUt 9 1
RRE. WAL, ZCABUERE e, o B D E RO SO G H R AR R #1E (A S T L EUA T 2R R Al
Fo KRR (BIEME) HESSTFHEBECUIFAN R RAGEEE . BEENL, PEMT
KT R R PRER LTI, AR AR R SEATIR R o] URAR G SRk — @ R S %

= KHRKRRE (BEMEY
(=) KK R EMEFFTEE

KRR (1929-2001) 2 HADARE L HIMIES R, RIEFR. SUWARER ETHRE, 1R
HK K, 1952 FEEN TR R KL E . 1955-1959 4F, Je G 7EVE 22 il Ko . g Ry, ma ik
FUOR RS, MAER R R LB

RMROR R A& H A5 5 S IRUB 2 # FIAE R R, 9 H A PS5 B0 R il 7 bR ok, [m] i Aty
S H A ZE TN H ARG 258 AR B RN . FERE IR . S50, ARBETT, DL ) BBt
FOT T A N fldE e ARG S e O RS B A A, DR b 3 e A RS 23 B S U BE ) 43
B, AT ARG AR S 7 0 A R AL, BACE MR U ER (ESEy)  CHAMER R
R CREIEMIE) SENMZ AZEE.

(Z) (FBEMIEY MBEERE IR R
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BIRKMOK RIFART 11807 T 70 b [ 95 7 > B R i i 2, (EAEAR b 40 2 0 AR SG DR ik
TR, R S rh H g A SR A5 R AR ST FT R 7 R i X BRI A O R T BRI
o B, 7EidJflE 2 CAA4E”Y (Wolfram Eberhard) 3¢ T4 e i [X A% (KU M1 PR RH 5% S) 4 AT
HIBUARIS , A O HAF XA MRS T “Z0” Mot A G2, RIEA RN R 2
HEERINIZSIE AP fE A 7 S DL b X AR HE

IEREXME ST, AMKREGIATERRIRIAT RS, WiE T EEME) o X2 &7 &
W AAHEE IR 2 G540 5 RGN FEXT & AR BURIEEAT BT 0 At b, B SR, BEAE
JEM AR BB, RIS RS NSRS 2 A R, WHFC HARREIEMGG, WI6H HAid
ARG ARy R E L FE L MR B SR A SON X A A BRI SO ST il AL,
B REMAIEER 53R,

W, (HREAEFIIED SRR IANC KD S B L

AT TE M BB A S0 FE MR AT R, DESUR REE R T 5G9 2R L il R A R BIATE . A
TR, AR REMMA T, LR E A #E B SESE 03 7 A Al E AEoR i . A7
BT, AR IR AR S A G — RO AR o e RS, EBHE KT S KIE
s RPN PR R R, R OCR 1-4 . BAh, T ICIRES N I s B K H
SRMBEIA R, KRR CREPEARTED) o 138 7 1R VA AR RACHE VR A T8, AL M SOAS TRV R Bl A 7
DOEM M ERZ .

(—) HHE
o ] i S 9 7K R SO A P ) R R — 5 1 T DX R R R A S 2R 1 0 AN ST 0 o135 A 2% 2
TR KK RAEWT T H AR IR S R AR RE T, K&ESH 7 E Sk, x4 E K

FEAE ARG AL P REAT TIRAWETE o

R1ARMKRR (FEfEME) 2 E R — %

e JR3C BE BT

1 £ 7 —/VIE (Monger) Lk 18 b ok, Btk

2 LEFUNEN AN AR — M, AL T AW E A .
3 A I A /

4 BlE & /

5 i) FRAR G /

6 EH THE /

7 SR TR /

CRALORT —EET CBRSR - AT ), RRRPWTERIR S, BUOM B, R I SRR
FIFEM . RS “HIM 2 AN IR, MSEAE A, MEZEW. 7 AR 2 B BRI
TATEUX . REAFEAT ORI G, — R TEEH /7, Pl “HBobR” N8 S iR .

“T 74—/ (Monguor) ” —id], fEHERICHT —HKE =B, N “FTrTH—,
BT FN, BT HNT o ZEBIRRIWCAR, BEIEEME. W& H W EEETER UKL, EVF
W BT — 7 HASRIELRE, W B —AEE B+ —VEET g, BRAOHEH
KELERRIRAIR . IREAEAE K RAH IR I AR X VL, (HAEIACHE P LRI EIL N “ by
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B . BEHEEFNLR, SRR,

JESCH) “EER T A Skbr LAe CTERT , RERA AR R, FESCRE SR 1R
CHERERET MIRERK —MIRISIES . “E7 &5 7“7 5 W TR EHROVALL BRI EE
M, ATREAR G SR SR B H AR A T B 7 AR, BOR AR A2 5| GRS R iR 7 7.

o [ AN E A R T D S A e, B S 8 SO B AT B s AR o P SCAAE [ AR JiA% i) A
H, SN BERGREE TR RE RN, KA MR RICERORSF 7 ER RT3, Blansh . Moe Res,
AT DLR ] 5 0 BT ST R
(=) ®HE

[ SCA TR 52 o [ SO, R ST [ K 2 — o S R SCAAE AR YR B e [ AT H A ) SO AR A
B, RIS AT — SR A SO 23 . BEAN, SRV 2 AP Sk ARk, HAATEERE 7.

“PHETAR 770 7 FERSCP RN « CPRIR 7Y L AR o AR ARG BRI ) — R R 4
SOtk EEA T RSB, CPIRIR 7 7 MR R AR . R, JESCR R
X WL BT O BF N &y, 32D B RPN B LU, ATRAUREL “AR 7Y (EF0]) 7 HSL2TEM
BT E. Y e i AN ERE, SRR RA. fA. AF TR (2017) KN
o, fg RV FEN AR, Pl AR E” BIXTAURRRRE, AR AU, BhAh, 1R
g, FEEESY (2019) MIWFFUH, AL SAE R AR AR AT TN S Y, o YR o
LY T N AR R o P RSB ARCAR B gt v E A g0k, S A e
HZHMRAAH NS IRERUR). Bk “MEiR 707 5 “Fa vy oe” palie “TIIEi A7
5 MR, JFIHTIER.

£2 KRR (FEIEFITE) 28 EME L — %

Fe s JR3C 23'8 FHE

1 MalA 7Y ITRIAAR | A H (ZEol) , RIXSAURMIMRE, M RIuEA ¥t .
2 Favre A f A mifid CFAAnl=) , TTRTAREE A .

3 T Jol e e /

4 WL I IAE A /

5 i Rt |/

6 A7 (BAE) N 7w (G0 MR, BB

7 JeAbi IRAEN IRAERAENE A AR AR FER.

PARIRERIINEHGE “BE N7 [SRIR, LA “ 7 > 7 AR g Rl AT A R B A R BUE () AH G BT 7T
EER MR BAEVCRKE PRI 7 RICH R BARSESEPRRKIE, KI 7 v” RiEiRIT
“XTERE, BN, “BAZ YT MNZEE “BAZ v . RIEHAEOL (1993) KT,
“T w7 RN — MR SO B HOREAG. YRR FMEZE (2012) FESRTEAEEE R IT R
R G BB T PR B TR R ARER “ XN, HNESSORRAIN “BAY v M. FTbEH
RN “ N7, JEmMBLER:.

“RAtE” AR B ULR BT R R L, FREE RIS S R e o FEHIETAH “IR(E
N7 BB, APRE . o, BURHA, BEREREERGHARBOE RS, K=, IHE,
MOKRFEIER 2 H AR R B B OB Ul M s B~ B 1 “ IR AL 2R B & 5 W U5 A 18 (9 H B
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B QRS I B AR B A AN, BRI 2 AR R T R N7 R E ARG R . HRAE N
B (2002) MIRFSE, TRAERR, KBNS LAY, S REAHA, ML T, 2kas 1%
TOAKFEMAE, BEROATREN. GEBARESHEERRMMER, hRBIKOTE “IRbiE” BN
“ORAENT .

5 R A0 & T S B, BRI SOA AR 32 B b B SCA IR ZI M, AR 2 b SO Hr R 3 0 A% 10
SUBBCNARE, 18 b B R H A O 3 5 2 ARBLEION B . A 2 S AL 2R AT A
Fo RTIXFEAAIL, FHRESCHAT B R T R AN AL A T SR ISR Lo B AS RS WU DL R
RWHIL, RBCEVEINE R 7 AT 8.

(=) PTE=iIX

BT A X S A . N B, R 0 B AR DA S AR S K A B S S X B S Ak AR 1
HREAF, SRGNMIEED . RIGEMZH, A2 RIEERA A CKSCE, DS SC B &N
B AR TSR TS

CEBEI U CHIll MirD) 7 2B g ik X ) 74 30 4 0 30% 0 “Mird 7 2 (3 70 BT g i L X P 0 9 1
MIGERR, MATEFRA “Mird” , 10X 5 L XA RO K Bl Gk —#643 A (Plain Mir) IE#8E]T
SPIRHLX, ST INCAX - 53 AR 2 “Hill Miri” 5 “Plain Miri” o RIEZ G5, 15050 (2012) (1T
FU, BT A X A A A P e X B R B R, W3 4E (Tagin) « JE2% (Nyishi)  Bif i
(Adi) « FTAESJE (Apatani) o I HEKE (Hill Miri) #8355, EHLBF AP “Hill Mird” 381000k B
No UbAb, TEHHF AL FE 2 T R a5 X B U 50 9 (R S R S N BT Je , BDRARR R E g « 7
R 7Y (Abo-teni) ” o FEHFGIH T RIREE, IFMELERE.

F3 KRR CREEMEY) 2 BT B0 [X i — v

At JR 3L BEL BT

1 X V& (Hill Miri) thi ok LA Miri JyB =M X %, Hill Miri J9A7E L B 1)
Miri A

2 7% (Shimong) R JE A TE BT 5E 48 b XA 1 Hb )RR, Mishing,
Nyishi, Adi %535 RIELEHE > o

3 7 /X2 =} (Apa Tani) [SL/EEIEYN R KL —

4 Godak #F A AR (Dek Godak) /

5 Lomdak £ 3k v A /

6 | Teri-Ramula #f et o FiB R BB 1T H ) T SR

’ ;;;V7#$(%Mmg A BTE LI M b, T

8 I:O;;V L avy (Kojam- Iﬂijiiﬁ)ﬂ@fﬁ (Kazoom O 3

9 7R 7 U (Abo-teni) R e 25 @ ] 5 e e [X % 2L 1 4 2

10 | Tering (X % > 4) RE CRKEE RAT = G X A& SR A, AARTE SR Ao

11 | Poling WE RAT = G X A& SR A, DARIE RN N

12| Sedi-Melo FEId - MR e RO H A, A BT OR Al

A B k3 DX A % RO A & B R IRRAE A, BlaE ) T AR RIRAIME . T H ORIy, Xk
ME LA SR YRR 7 Ak . A4S A — Rl 2l ARB ALK, iCxIF et E R B
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wr, PR CmEREL RNy R AR a Yy A ad ey’ SRR DM i ‘Tering' 5
LR ‘Poling” M o KMOKRAEJFE PR B BB RE S, ™4 17 8. 1)
P E[BE 5% Bhattacharyya Ranjan (2012) XFRJg=aHh X £ S i H A 7L, “Peddong Kebo” FHA R
FIEd, RE2KASMEFEMA (The God known as Peddong Kebo looked like a cow) o 3EZfr I, X 3 HsL
& IR AR AN, Of HAE A S P2 2R IE “Peddong Kebo” [, HA4FMENEIFARZ “Kojam-
Koja” T “Kazoom Kozey” . [EFEM, #R¥E Guttorm Fleistad (1993: 132) WI#FF, “Tering” 5
“Poling” WIFARAFIME, M —X Wt ATV RIETEZRN, FEKEEE “Poling” , 4
B N “Tering” (There were two brothers, Poling the elder and Tering the younger) o XFfliFI(E
RTRER B X AR SRR, IXBhah ) 53 AE v e X 9 5 3t o

“Sedi-Melo” & T-Bili A (Adi) N H g, X IR —NEEATE . MR¥E Raghuvir Sinha (2004:
66) MIFFFT, “Sedi-Melo” Jf&—5%t Wikt “Sedi” Rokik, REKM, RAMZ A “Melo” &H
a, AARRT, RRTZH. RS G G242 a 7 a7y, Hophiliis 5 o E VG R X Rt K
SEAF LR UE AL . ERARTERT G G b [X 56T “Sedi-Melo” XUAH ML LA PN IRAS,  (H SIS 7EME /N Wit AS (1)
ey, X “Sedi-Melo” [FFIAHRIE —XF Wkt . H2E RMOK REFESCHHEIA N :  “Sedi-Melo 234
EFNT, BixENEZ -7, NI “Sedi-Melo” M1ERARMKEFE, XERBAEGHN,

B RE B g A b X AL T DY (B AZV0AL, RGBT, &% E RSO & B R . BT RA H s
5, PSRRI A, FAME R EEFFHER AL, ENELD T HR, EiE, HiE=
MErB, AMERIILE R BN T EE A S AT AR, LRI RESC RO AER It . BRAh, AR RS Y
FRMEORE 1 P IV B A e DL B e i 7 08 .
(MW PrEES

PR REEZONRE, gif. RIfZE. 2. WS, X—HXIET R EREE, RE R
S E AR RN . EARIAE AU FEAR R, B B S E S 5 Mg E A EEBOR E 5=

F4 KRR (FEIEMEY 2 H R B — 5%

2% X X A
1 7,\/77“/:’7% %E%EEXE' @ f= 5299 J 7] e AN ST
(Man Quan Coc SEH5) FEAERR” 48R S Lk 0 B ) SRR
2 < at T UNE LA ER vty N . N
“ Bl g % B E oA i S
(Man Cao Lan 5 HilZZ) mEBE” Bk R A6 L Hb R B 2 SR TR
3 T'ao Kat't'anam TR AN, R —.
4 Ka't'tanam R /
5 Thén Kz E MRS, Rz E.
6 Muaug Thén BRI E (Muang Thén) /
7 Muang Man B /
8 Khao Kat LR B EFR R e &
9 Khun Bulom TR TR AU SRR M EE,
“Khun” BEPE4imEid.
10 | Nyoeu JB¢ /

“Man” J& kgL L B, I B A K rE B X, A s RN BEA, TR
N7 NGRS BRI FAR . “Man” 2k pg AFE R AT HRFRIE, SR “XoEm . B A7,
“< 77 aZ ik (Man Quan Coc FifEZR) 7 5 “~ - 24 7 % (Man Cao Lan EHHZ) 7 &
“Man” JEERIERIHA 7. WRIEEE TIPS (1972 145-148) Xk DBV, “Man” 768
R X — 3L A N B LA S . B ST IRV ZE RN, AR R 5 5 2 X 4 5 T 1 BB
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FB, SHETEGER CHEE. Am7 MEAL. RETFR AR RE,  “Man Quan Coc” s&EE 5
XL, IRUTRHE R R, R R SOk A “MaE” o “Man Cao Lan” &K% 70 3L HTE
“Man Kao Lan” 5 “Man Sonti” [FJHIFK, & “11Z " (sons of the mountain) . ItA, ZA5THIEE]
FABPA 79 3% “Man Ta Pan, Man siao Pan” , fRBEHEZH3C “ K. MMR” EE. BT,
“Man” JRSEZBRr FA2F8BERR, 1M “Man Quan Coc, Man Cao Lan” W43 AIXT N, “REMERE. B 2B .

“Khun Bulom” 7£ i 3 H 2 24 G ah oh RS 2 o 224 0 Bt b 37 76 e bt XA A [F] R i
A, FRHE RAFNEL . 5% IR 2= B R NFRHEH AT Goran Aijmer (1979) AL, i SCH 3 A i 1E B
S AL XA o Bl B (2017) RSO ROy B, JRERE B RE ALK 2 “Khun
Thaen Fa Kuen” , X145 Goran Aijmer M7 —5, BKULEHFIH 7 HBEE. “Muang” BRI EF
W, POBEN CEBhY o, BON Uy WO, BEER” . JESCH “Muaug Thén” I T RICH R, MiZN
“Muang Thén” .

rhEg e By b X AR AN, HR A 2 A E X MR . IF HX — X B VF 2 RG] 75
X P Ak B SERIGAE T L ZEMNERR, I BIAE L F SRR B L B 9 5L
AERIE T A, g e S E P R D B R AR AL . g 1R Y AT DR B B v 1 7 AT R 3. &
TG E DU . ZRCidsk, 2 AE iy SdE T Rl .

. i

CREAEME ) AR RMOR RAEFEAE U ST — AR R 2 AR, DAL 1% 2 B AR A X 2R T
B VI X R E AR AT TS e . LR U o0 . 5 BRI, 2 DUV 7T 7 T I £ A

T 0T AN R TR S A A, AR FRATDRE I SRAR S AR R AR T ECNEWINR . H L,
P RS R, MG NERN T 28 S R, 0 R SO B E WO R AR Gy
B HIR, FEDCFEFRRS IR PO SO RS B AL I phas,  anih B i Arfs, 78 R I ) RO%E SO Ak
RERBIFAAL A ST 2, ATDCR B M E R 7 BN SO . DALl v 32 (7 [ SR L X i A%
s, Wi BTgE A R R, BORICE R k. E, WEEIR T, DOEFEITEIE . H AR
T JEE\VEE I FURIR I & 1A 2 H IR IR R i 2 (R 43, AR IEAT DO F I 75 BRI 2

AT R O CREAE RIS D R R AR SR 1 1] Y0 AR S A AT 1 i, T T e 2 TR R B
A W FEAE RSt SO A I B S MR BT . (HRAE X CFEIERE) bR uhim] JE SO 5T 1
FATIRE, WAHRHIEFL S H A EE AR 22 B 7 i R AE B A SRR A — €S % 5 L.

Notes

O ARKEME - Lfa% (1909-1989) Rl kK Ffa LA pRALRF EEHIK, T2HAHL, ¥ EfhEita,

@ #mFTH AL https://en.wikipedia.org/wiki/Hill Miri_people

@ R YT i K B EP AR R S AT R IR s A e P B E, AR EERE,
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W S —EFREERAR

O % %, RERF (WNIFERFIEEFIT, RAT)

[ ] AZW)NIFERFINEEF R R LTS W NIFTE K FEFLF L LA LA RIRFE 53
Fo MAARHIREFAMEERAP, ERWTT RHARGMFER, SHFEH T, FH ko, FF
A, BHAT. FHEEIAREUARALFE0F, LFMFHFELFME, MFRAHRK, MIFHBE
b, kAR, BIEAASEMBITT —H A LA,

[X4FE] F4 F 0 FHTA: FH AN, iFE; MFRA; XHRFARL

Translator’s Identity: Exploration of Prof. Huang Xinqu’s Translation Thoughts
ZHU Hua, DAI Yiyang (School of Foreign Languages, Sichuan Normal University, Chengdu)

Abstract: This paper is a record of the interview between Prof. Zhu Hua of Foreign Language School,
Sichuan Normal University and Miss Dai Yiyang, his postgraduate student majoring in translation and
interpreting. Prof. Zhu and Miss Dai discuss Prof. Huang Xinqu’s translation thoughts through narrating his
translation works and life. The teacher and student have a thought-provoking dialogue about the translator’s
identity, translator’s mission, translator’s moral integrity, translator’s action, translator’s subjectivity as well as
the relationship between translation and interpreting, literary translation and non-literary translation, translation
theories and practice, translation and politics, translation criterion, translator’s writing and interpreting career.

Key words: translator’s identity; translator’s action; translator’s subjectivity; translation criterion;

translation thoughts; study of Prof. Huang Xinqu

FHR, RAA, BMFR, F. FH LB (BEA) FRFHFRY CPEFRFAHLR
ey GEBRE——FHRFFFREY F, K B8 LFEALFMIERERRLE. RETA
REBAT S BRAEREISE LN, REHmNIFERPIREFREIZ, BR 9N RB—F &,
AXEHEY )| EiEFHE—AME. BFEHR £E5E. FE, KERABARFFARRE -5
£, W ARBFHEFRRE—F L, 5%, RIERFH)NIFERFIEAEFRAELET QA
A, FH RRHPRENRT. HERFH , 55 ATREATRAXKFEXNGELRE—
AP LR iE AT HEEP BB, AT HREHIRERRFGFHEFE, T AEATEGH X, #iF
FH . EEEA. BEIATA. BEOIAE. £F50E. LPEFEL5ELEME. BEELEL LR
M, AT EHEOMETH., THERERZIHR, FARZHE, £#HEFhH. FFRREY
&, TRZFEFEBIT,
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RARH: R, BhF ! IREERERZ Ry . FEETIN, A 7B )IINERY:, WL 1TERE T
DO I K 2 b R 1 2 e B B M B A 00, UM IR BAR B IR OR G B T TERZIMEN B . K%, 4ER
B, ORI, R LU, FEAME TE A B AT BOE B b H I T S B S R RO . s e R
HI2E, EORANEEAR R RS, WMAFTZIFEZLL. AT 225 MFE 22T 18 £ F U 82 %
A, ERETE A AR, XA U RGN I — 1 HOR

® %:5 7 20 HE2 MO H 7. —MSOMEFIEBksh, HEEP Ao, FEERE 1 Bk
g, MRISE: H— A0 IEBE), EERRA QNG AT, 82 NI K a Hh E 1 22 e 4 v S
MRS . b 90 mk®, ZEGUL L, K@ BIF T EAL, BIF UL, BT TR . B A S
AR —HE, BAMREGEN, DERENK, NEREFEIX, 3.

RARF : FHETAEMESORMREmEN, MRABBMRNFEER, FAME3E, BARFHM. #ERT
K, SERUEIRSEAE AU R, 2RISR IS IR R, A E S AT R 0L 10 SERERE, &
WK, W R R — e B SO X . R BT 3R A A R ST AR Bk PE, U
P S SR AME 22 A A 7

o A MW, B NSO S B B S, A AR R R SR R, IR B
LIEMHS . 1950 F, SRR, BRI AR,  F T IR B . A B R R A
o SNMENA, FRRREEANS TR FIREEABANNLZSE, RARMNAHES A, BN, BITE
BEAALRUNE A GO S, SRR ARG FBUA AIGERIE. 1952 ££, fhiEgser2IuiE-11
BPATAES IS A, B2, AR K. B TR B ORI, bR =T, I3RS
BN UL I ZE DI & . BE s 5 E R & BB MK it 80 Ah E I8, WA
ST AU E A, BRI AR T SCE IR A R T, R IRE IR AR R SIS
Stk E R

RARF : NG ERNHE B, B2 2 BEE LN, BRI REHAA, EREANREZLRAEN
g ?

K WEFRSLAR R MR, B BT R, A BAT S . USRI, A B AR
WRPERIE R A K, WAERBIEEDN, TREITEZF L NZES « B4R (BEEN
5N (To His Coy Mistress) » — NS MITFRIGIE T o AR I A0k ah NG aZ 1 52 215 A0 2
CEHIRT =ANTMNRIGIRAT . RIS R - AERRE, DRSS, BRI A, S
WHN, BEFAE R AR IR XU R RH AR A1, O AR LR e W B A A R K P, T
FREE R L IE R T .

RARF: R EIRE W T3ERENR R, SRR, KRR, RAREC L30T el R Scin
N TfE R B AN MR W ?

K BERETIRRME R, AMES R, B CUBIAT o 1986 FRM LRI RN, 75
FE 2 DY I E R 240 RAEE. £ — R b, AAERN AL O RLLE . RBEXWE MR
B, k& TR, L7 KRAEA, B BIRE:; MERE, Of 50 2%, JERAMEEM, X
AR BOITIR? RAFRA AFAN? SEERFE) “RHENL” RZEMRK T, &R R B4 A ]
g il LRI AT, ANPCE IR AR I A 4, IS BABRRAT (AR . D FC BB fE
ST E T & AL, HEOR R, AIRRT?

RRE: ORI SHEREAR 24— BArs, RS HBRENXCK. WL HERER TR, Kl
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EXAMEI ) (ZIERE) , BUERAEEEIE X S M R, BT, — Rt “ Chinglish” 1)
WRIE . FHOESCHES OB ROF R LD TE B PR . 552, REY, AR R AR BRI IR
WU, HREKARG 1. BP0 32 Je A i ?

KB FOREREZABER. X, WA, EENSIEEREEE. 8005 X FR T HE N
. “HORREAER A REER, REN DN NIEIGE SR . 7 X PR
FIRMSC . PR R R B S MG AL EIXGE SIERIRIMAT S .. F A 5E . AR HIRE
IEMPFRIE:  “HIRGAEE, &R, ARGEUMENER, A XUEE NI SHERZ
W, NDEFEZIR, 7 RIS IR R T, SRR IR AR B R S gkl
oo R ORI L ORIEERE, GAE| BT BB, (OO REfE] .

RARE: BEESBAERIBEN (RE) MBis2] 7l kel s s, A — iR, B
Yk CREBCA R, RAAELT A NBEERTACT RS AP TR A R, SRR BE LR
(LR N, VPO — a2 S R IR AR e ?

& B FTIRGARSEE, FEES, TR BOC BERMOLER, AR, MAEAEE. b
MWL, PR +REL T 1990 F5Em (LAEE) S GA, AZHMEEA ST ok . R4 i&
BRI EARME, SEEBEIMb MR, “BiR. RIE7 i (B o BRI AL — g AR EL
H, el “dtls” , EREBN. ed B, REZE, ARG IR RKKIBEEES
LAE . Bp2Em b, SHOFRRINEM . EREEM TR E AW, () TS A
FB, 2R

RARF: R, BT W EE BAMBNZG, e ER Y. frH. “RE, <
ZIhte 7 KT R AR bR L, AR R AN AN EARER, R, SOR
Hrh A RBLHIK . G HEESAETRIIRA, BEARER— R Ja A A PEAR A X ?

& B PRGOS R, IABNIE. EUR, 2 NEHEL RAATIAIRS T Ok
K¥Ean” shfligie), —oear Dok “ed R, e Wl Fal, JmEmfr, DL Dalieiiin it KE
AR A N R EOEINR T ORISR AL B N o AR EE PR S R L A R
MR LA gk HEE 7 CEIRFE) —F, REFEB=BRBEAME B0 BIER S AR, BRINRE AT 8
BRFFM M BARAE OMEBA ST S TRV “Wils. HARURRR T, Sk JH it
DX, T KT R 7 It SR TR IR S A A KUK

RRE ARG IHGEBCE M A, ERYT R LI, AR — A iE R RELEA
PSR — RA SR AR, R b ST REAL IANEL, B3 S A B i B R A
mho JEE R —TF, BR7EIEE. B, FCEAMBCA AR Z I 7 JRE R, IS RERBRURI, AR
WS AENE?

R IR TEN, WROSMAESES, FS NE TARANE, IHEATRZIMNIE S, SLhr b
SR, EPBAAME BAOGNM, ERESI1ER, BRWOESE, RABZRNE, 4
BN M NITERDAT TR, SARIEE, WAGE, BIRBREAL, EIREIE, WS HK
b o WA L F AR LKA, EEEE S B IR SR TRORNI U, RHRAAC SR, RMAE 2 1A
FEORFE IR o RN, BIEATET o BIRMNIERMAR, AR TSR,
ARk BTG, BEIEAR 7 MR, B R K, BEEIRIRIE SRR e A OB R AR
We? FARAR Tl —LLRATZ Al R R SR UL o
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& % k1988 M EENRE,  Iol FE )5 AR DY ITTE KA P SO TR A B AR R I B A
PO TR RIERIEE KNG EL . Prsscte. HARROG, HAEREAE T 32 B . IR IR RN
PORETE,  CRIEESII DR B KA M, KO0 (REE L BOO) 8, Wl R, G
LRt £, SU R, RIESE R AR, o T R R A SR RO I I R R 2R O S B
Vo 7 AERIE AR AT L A B SRR S A, PO AU R R R R T, BT ek
RIS 2%, WP EARE, 1 “REXCO N M EE, A SRyl TN E, AEEIEE” F
WIS . S, A KBRS, AMEEREK.

RARFE: RN, BZEEVUSCARIER, B3 7R EW AL (IHE) . B, R, BaRR
SRR, TR A — . AN EUHEECABIRE. IR, REARIRIR 2 e EAEAR
SRR OL T R BRATRE R G N FE AR S A 1R U TAF

& 1. R NLUNHIRGAEMNDOCARIE A, AERKARCARRE, B AR A iy i
WA W SEAERIBE AR TPk, HEE g (RRESAN) 2 Bt 60 AR %
SEEBEHIR ESERET, RIEKIL 60 255 WAL ER) (BRERRIE) AOIUE T 264 B9 SC=REAE i
A S BB WFR SR EI AR . e 90 SFEARHIRIR,  BSL AR M T B A MBI 72 B A Y
EEEETL, BITEN AR, A =NMES N 1R E R AL

RagE: FORIER A RMTESS, BRRERIIF ARG, MagRliEI s e M. RE N HRE AR
LR (M) GRREIRAE) S8AE, Z2ASCFRIBEER, SN —MllsMZERm SR, XEIEMNZ
I 7 SR AR R R BUA A e ?

& B BIEEAITRES, AR BRSO TR I AR A ANV R e A SR A
BIvE, DURTREVRARGE. (LAY B, S MSEE SEG, X2 M. e OE 7 K=
AT, 1 CKAMREY (it 55, T HBIRE 7 BT WREEE 56 E K 903 AR,
MERER CERFRH) NI RGP EIAEARM IR RCEEARRNE —HL4E, Bf
PRI AR, ST s S, RBL T R R ARSI 1981 FERMER 100 FHFEZ bR,  (EilE
WO PCEEA M, AT FFE 10 H, AR i ik 2 RS S i, DRI TR S
TR A R TTHR . SRIEPRIR BRI . T BRSO IR R . E AR T A B L

RARE : WEAEBNK T RE ST, SE2RMUHAKHEKR, SRS . Wik L
fr, WEAEEY, HOEMRE, ERRKMOE O3, SUREE. RRIBEE. B0 sg e i m
M2 A BB AR ?

& B FIRGAEBRBEAELTE, BABL. WA, s AR IR E U DR AR B A MR S SRS R )
—HE, R =T BIRT o BHAS I EE, AMUERNE, WA DR HEIM TR
IMENBERE FRVE 01, 2544 % X N R MR oo i B AN 11, MDY 1] PA iR 0 25 5 AR e« 113
N7 B, SRAEMERERT Bt BT e RIAER K BB BRI AR, HERE AR OCET
B EEETE, HADEFESPIMER. BERMENEH HIEFRAERRIETH “ B2
#8! 7 (Good Morning, Chengdu!) , JoAEZgme . Wi, HKTFEXERECERFAN. HE 0, 7540
VU )1 vl S g

RARFE . WX A —, B, HDEMAIFE. KRB, B—EHSRATE — D0 “or” KA
(Translator) » ZF—H RS FATIF: “Those who can, translate; those who cannot, teach translation; those

who cannot teach translation, write about translation.” #SHEAGE KR PG Z S AL X BIEHIS 5 LRI AL
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g ?

KO RPN AT, B R, (R SRR, R, AREEGIEE, WU
B, AR R . AT RE SR E R BRI, I CFLRIET, A
RPVERGE- SR A A5 v, Fein- BHEN RIS 1 By, s A CHRR 8
TEONRE L TR DO e "« JRE AR ER S BB m AR E I, iR E
ORHIFR D FRHR AN S 208 xR R T8 PR R 5 W R A s A, DA BERs ] 5 1) ) e 2
AL, R R RE. 7 AR CUBREISR RIS, WML E T AR ORI T T, e
ML B IR B RBAELAT” -

ARG KEN, W — s, B HEH, SR EIRD IR BCE L 5 ERA — Mk Uk
G ARAF RSy U B B R, A EE R R A ? AN — DL T
H A2 SRR A ?

s B IUAANRYER TR, JEARE D NERREREAER), T B LR SR SRR . S
LA, AR, RSB L, HIR A AR, RO 1A B AR R, (A
5%, EiEhFes, LT —H, SRR, WRIEMBRONE I S BRRIRE, IR
TN RBURAUA ) “ 28 Tum eS8 S0 RRpH 27, AR =m3esk, WINEERD . WA #
BEOCER S MUK “ AN SO B O 2 7 45 o AR I AR AN [ AR R4 4 SR e AR AT AR AR S
T Ot A RE R I 2 AR RN ? R DA — AR . R ANR. B A R E. #
IR, A ECKRITEAL, IR EN . T NAUBL WREAKKIRT ), TEERR AR

ARG PRI . — )AL [T BRAIER 32 B — 7 BEIRBH K AR RS R AR B 0 . AR TR iR th
BAV TV Z R, AT 522 TR T s e R BRI T ,AT, (HAIATE T 7 1%
2 AEATRE R R, AR IRATTEE BB AR - SRR, SRS 1 e i N A B A L.

& & “NEA I, RETRL, ETHE. 7 BEWALSHKEMER BN G 5] & ST a1,
B T AESERI R L, BN TOUEEE CYARIRSY o AR EIREE, WEALSHAAZ, ER “IE
AT, EAME. EEEM™, LT 25, 3T 757 o MEMEUETE. A EHAMAE, R oeid BB
BB, TANEANNL. RITEFEBREES, BRI, b RIEKERE X AW
71, T ERIEAEARZ R A BREIANNE, HBIAEA, AFREEH A,

RARE . BUBARZIMERYT, EBAIZERE T REEER, FR T2 R, RN E 2554
21, AR 2E

KB ATIERT, BSENAE. TS, S BIEEAREORMR, MOREJIKRIE, HAEO Wi,
.

& A
Ao, WOIFERFIBEFRHEK. LT @ : MFELFLRIF, FITRAEREE. & F 04

robertszhu@126.coms

RARF, WINIFERFSEBFRALA R AL, LT @ #iFEH IR, £F¥R4E: 1003044141 @qq.coms
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IR SR E RS
— Xz (EBE%R) EAXNENMR

O RmE, Tt FMNKFINEREFE, M)

[# 2] ZXRREEFME (RBER) Finhih, MBEREA, KX PAABAMEL. ALK
Ik (BRmER) A8 AGFENFIL, (BBER) HFRE, AR RFH (Bl ER) 093
LEAREZTTMNT, AT %A AGEN RS, RAB AT TS 2, FEEH.
HABFHHZFOOH . STRFOHFN, FEARFARLEF LRI L EGBDEDREH X, A
BN % Ak ik by 2 I SRR A a9 Ko sbih, B AFEMFE@EAEN S Tk, B
ERFREFTHLE -0, ARFRENFI @, ABMNZRIFRET 09 A LA L5,

[R4EE] BmEk; BA; 0 B 2D

The Translation and Cross-cultural Acceptance:
A Study of Wang Zhihuan’s Climbing White Stork Tower in Japan

ZHAO Chenghao, WANG Xiaomei (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: Wang Zhihuan’s representative poem “Climbing White Stork Tower” is a poetic work with great
elegance, which is loved by people in China and Japan. This paper analyzes the translation and acceptance of this
poem in Japan from three aspects: the translation, the translation strategy, and the acceptance and research of it
by Japanese scholars. It is found that this poem is widely accepted in Japan, and the poem is seen in books and
textbooks of poetry collections. In the translation of the poem, the poetry books and research papers are mostly
written in Japanese in the form of kunyomi, while in the textbooks it was mostly written in the form presenting
the poem in its original way with kaeriten. In addition, Japanese scholars’ understanding and evaluation of the
poem are diversified, and the debates focus on the first line of the poem and the metaphors of the poem, which
provide new perspectives and ideas for our understanding of the poem.

Key words: Climbing White Stork Tower; Japan; translation; acceptance; textbook

—. 55
F W AR A RN, BAMEFE A OO 6 &, (EH (EOHED)  CBEk) OLd
EAD) SEARBANFRREEZAE B G & “RBEMBBHN, ERAEEXR” —4), T
ZEEE. FER. $S—BREMCOVER “DTURBZERFEN” , K CREBERE) “ABKLE, 3A
WiR. MHTHH, #E—2%7 (FHEEL, 2009: 288) —iF, B KILHEVEH: i i34 55 500 B

194



FECIRAT 55 B2 ——F 2 (BEEK) £ HANENIIT

SERZTHHEEEWNEZ. DR IAE LR IER KHmE R (1749-1823) MRE (BHSH)
CEIRERR, BRENWR. sKETH, B E-TH8Y GRE, 2013) BlESZE] CEREER) MY
W), L UE B R G A T HAR I N — B E R e, N R AR B AT SR R

WAk, fEECE “GEH R R, P E MRER R ME R S & 2 O, AR, R
T CEBAER) ERARMNENSEZAP RN, 1522 (2007) . PMRH (2009) . Ei#. Bk
CE (2019 HZAEFATIE CEREER) BRI CHER, HERCARYNIE, ST (8%
B MH AN ARAR N, mRT CSBER) 2GRNSR ERAESH (20200 11—
3, HR S EEHAERBNEGR ISR P S Rrilos e (CSEER) Al SHEZER, HER
W RSO H AR sz 0, BERARAEN . Hhoh, W& CREER) FHARNEZENNIR
SCANE TR (2014) 1—FRS, SCRRL CBRESEE) A1, AT 1 R B R e Rl i e 45 A0
R ZER, BET CEEER) FFREBEEREESE. R, SCENOSFE B K, WIFRE K EN
Wt

FEh, BAX CEREER) Mt i, HAREAERPT T CIND Bl CEEERE) 1
GBI E LT 10 F. ZHER (1995) X ReSCHBAR N BT T trigid; S JEAIE (2004) WA
T (EBEERE) —Tr MR, WAARTEE A RFIRMIERN . HERHIN (SEEE) H
B AT R PRV I TS . BT I, 6T CEESERE) EHANEN S ANA RS, FEH
— B BB EE R -

Z. B (FEER) ARARENMER

Tz CREEN) RFMHENARSE R (ERRNE) AANEAR, BEERSRERIERBES, EFAR
TERFER . ST HAENH AR EARR ], R4E KRS CRACK SR SO SCEH 3% , fE%K 16
(16390 LARTARERES /- ic 8 CGFEFRE) (X558, 2009) , HEW CEESEE) N 7E RN ARG 5 1L
ANEA, BRI, G, BT OFRE) RS R O, UL i IR 6146 A3k A 10 ok
(1666~1728) KILpFARE S (1683-1759) X (JHipik) MBS, e Wiz EH
AR A G AR . AT HAE L E 2 EA1E (NDL) « HAEPEIEARBAT, Gtttz
M CEEERL) MARNE, JFmBAU.
(=) ERBR

BT CEEERE) HAERA EZMAE—E, A EMNENWFEARE, FEH “ E2 ke
RE/ESEERE” RRBERR, G CEEER) MRS HiE. 4R 34 KWk 1 s,

R E2 ¥ CEREBAE) 8 H A E 7 [ 2 B IR TR O

ER S (=2 Akt T
TR GRS S e B~ eae 1937
FERFEHTR JIa Bl [ 1938
FERREAT R HiRE 1943
i FHER LIRS, & AR RS i A 1955
ZIRdE  PE R i A e PR 1964
BERFRR T FAIER okt 1965
JE R SE B R R WA H Rk 1974
ARG kA TR EUE CEEE 1977
o [ 4% B e i H 55 )N E 1978

195



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

TR AR SRATE, I PR REGEE 1980
S R BRI 981
TR TR e EREE 1984
TEERRFE I T STy IRETET 1987
B v 24 i NE = =N
Eg;:i;fi FRBBADARBOOUZLITE | 4 oot PR IR 2004
[ e otk SCottt 2004
TR TIE EREE 2006
BoER DR IR EREE 2006
FECHE AR T THER PR 2008
TS RO R AR R SR SR 2009
NHK SRR A wa% mf ? 5. ;,7;5/);;‘3\0\:’ ARHGEHIRS | 2009
Wi o PR ST (LR TEELA, IAREBS, AR e | 2000
P2

TEENE ENEE R 2009
o EE R N AR L T, TR 757 2009
FEERD 2 R LA, B FEL AL T 2070
NK FRER T R TV TRETGE | 2010
RS T ERRE RS 2010
FE TR DT DR S = 2010
A= | 2 A A= NN

:fiﬁgsg Y T PTG E =R A i§u7 THEREE o
YA TEFE T, T I 2011

n R TR, EN RS (7 | AR BT

WBEER A 5 2 T e s 2011
O k) £ SIS Fye=s 2013
RADEGEIIRSL HEF—-OO% SFRPE M~ X 2013
TR EA TR T AR EREE 2015
Tk (e T FETN & IR 2076

BRI, W T2 CEEEME) MirdRaE 2 /E 00 ARy £ 24E 20 s, ST 2009-
2011 X =4, Bt AR MBS T AFTE %, H LR 34 g 5 S5 HA “wn” FK,
CREG T SRR CWGBKT CRSTE” SRR DU B SR PR DU I TS R IR I — M . R (AR
He) AN, R AR R AP AR, T B AR H AR S B v, DA H AR e 1
Fo

UeAh, FEO CEESER) 1) OFRrE) AR R, PRkt “mb4s « JUE” 1-HFEE
40 A, AT B RGBS BEEERA 600 Rtz %, Sonth (FiFik) AR AHE
5, HRAEMKNNENT, RS ABEMR. 1, WHEENAREE 202, m CEiE
) AR NE AR fh e —, BIREH AT N .

(2 EFEBESERDTRERERL

P HASCIBI A A A 2 4 (20200 4 HARRTEIT MG BB “mBrh 2 HBRH Hx (M3
FRMMD 7 COEEEE, 20200 XFRR, HADUTH & EEZRSHBAE 9 X, 2hh=
B AW KBRS, UAEE. KRR o0tk SUBES . MRS At .

196



FECIRAT 55 B2 ——F 2 (BEEK) £ HANENIIT

H A 545 AR AR S AR A 45 1 X v R o0, 5% i s AR B S 0L, AR Bk HE SR BT AR 7E A
WM E. K, EiERED O EHIER B RS N, (EiELGE ASUR « HE)
(ERERIL) (BRI AY (BARIC BY  (Glidt AY (Gl BY JLit 6 R o, ARGE AR A,
7 (EELS « R Gt AY (Gt BY sRsk eIk St O, SR EE AT B
SLOBOCC REEREE A BRI, o R TR B A E R EE R BBz, T (B
BEY VENREE TR, Wk .

mE 2 i, =A% HEFEREELGE « HIE)  ChFIERS, 2017: 119 , flEAE Gk
RENEZEA « WA (RIFFES, 2017: 153) , KREWERE (EEZE - HRE) CAEBSE,
2017: 151D , AP HiEEIELZE) (ZME—5%, 2017: 3600 , FUEER G (i B « UUR)
GF IR, 2018:24) , A MK GHEEEIELS « HHGE)  (FERIKSESE, 2018: 146) HHERA
CEEEN) , 5o KM 6 &K, . Kb O NHAKE RS, RIGFHEF
ANET B ) — 357 o

Fe2 Fzi CEWAEREY 15 H A b EE R 0 i i

EAy S H Rkt (=2 F
AR ERE R G - B —AHE Hh 95 IE 5% %% 2017
BRRERER G - b B B BITLFH I 2017
FERER A« d LR PN R FREE 2017
K iRERERE FOEFE ST 2017
B+ I FUEEE RS IE A 2018
FREERE - &R B HIR ORI 55 2018

=, Bz (BEBERL) KRR

Tz CEEER) EHARRBEN BT T E SR H s, S5 0 myIE N H AR, B A
BERESCRA “Bie” 7N, B H AN A IR L R B S5 S IR R, [EZ0 M “ils” o
WL . TR “Ylk” , RPN —F—FEFRREACH N HIES S, %S SOEN R
2 B Qg7 20, ot T I0vEE B B & 1 R B s 7 A s (k4kdr, 2002) o H
BIOUR HEREURECH LS 5 A L OREADUR IR A TEE, ISR &) 7 1y 26 Ja U (445 & B8
BP “aRpi” , FRARFER AUV REE 20K —MrsnE A EERS, BUREMRRT, WEETH
s, BEIAEMER, FMRE5E MR 3. MHBARFEIAER “A-tiR” 8 “LHE” #
B, IR SO ZE R 4 IR IENERIRE, MR S is o, Adle TE 0T 5. IR HAE
FHEAR AT R, TR E b KA arpish el =00 80%, =M MmEoE, FEmMoy E Bz .
RGP TRk CERE ) M X, ARFECIAT YRy KO, a9 H AR DRESE . BF5%
wE . FERHE T CEEERE) BHEE Dy SNUIEEL,  BRUAS [R50 SO B SR B A 1, R R
Tl 7 AR A
(=) VIEER R E DR ES R

RREETJTIRD, B TR AR “HId 4 « DUR” KB H B4 5 M, Z2RH ERRRIIESS, TR
B E T 2, HE R R R AR I e SR R R AR A Ik s 5GSBS R A A
(1971: 717> (BLRERMY , BESCWIR:

B

F oz

197



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

H R L,
g R IR 1378
Bk oss_THA .
HE_—fE AT, 1971:717)
WRWE T, EHEEERN 5 BiPk CEEERE) 1R, WAL E, A HICEXHIX T
ﬁ’ %*ﬁﬁfifi)ﬁo
MR, 6 MiERA CEREBERY M HAS T EEZE-B I — G 4N g R SORSE,  FFbriE
R . 5 B3 BRI BONIFI A2,  #0RH RO SO B iR H SCUT,  FRbrvE R 4z CAE 48 Iz
PERF . AXHH AR EPEE RERIEZEE) FFE T
L K DBALRLAI
o BB
B9 L <biA
F 2z ¥

KUy %

RIS

ST K
¥ Arhb J 7

& %\ _THH._

Eiggﬂé%A (ZAE—%%, 2017:360)

IRE T FOR H AR R IR P RS (USRI BARTHEE, HERENER, ¥
WORAT T 1943 48, Al FBOAMHE BB XA AT R, B 9SO i BT 20RHE A F T 2R i
Jr?

HASCHAREE T 2018 AT T KM AS (@EERY I FESRY BIER) CUHRSES,
2018) , KENEREE SN “UAARERE” “BEF 0”7 “ERERE” CSCHERE” CEERIL” bR
76 Fhare Hrh, NIRRT BLE P CRHRRERE” B EAR N IR AN H AL SE F S0k
PIERAR . X T “AEGiE S0, A E R 20l R w o, R A SR B, LA AT S
o ] S5 A0 [ SCA ) 5% F 1 B, B3R — 0 B4R (] T BN AN AT Bk R SCE R K IR, E e SO
B 7 A, ARy HABAE D TR0 R TR O, )b i E 75 DR 5 . Rk, seal Bk
Hix, b B IEE “AE50E 5 30 ” , YIS0 R R B DR 30 0T X SO I e #% . bk, 72
PO TP /T, BRI OB R DO 20, BIR RV RS 100 . BB2 79, A i 3 v
2, IR B ERbRTE, 5 T AE R ORE R 2T

AN, KT TR, A TSR A S AR R 1R SR R A T REVE . AUDOR DR R, XH
BE st . B E R R RREOR AN, B B R, MO, B, B ERIRSE 2 M E R A K
1), HEHS MBS TR EANERILFRATRN. R ERMERENX, BRPBRER
BT R S MR E A B S R, B Rr O A, RS E R RGE, HAERS L AR B R R AL TR
%, SIBSDRFIVE ). X MARILH B ARBCE FE DU K I R, ARORHURE S5 S Y EE
(2 JIEKRERSEA

HEASATA, BRBBH AL, R REFT1e % 2 R I “ PURE IR SC+HH OGRS B, iz 8 H
THRPE, AR RS 3 AT A

REERJTIH, 5 M 3 OMRASRA DT HER 1 OMERS) BT Rk 27 Ak, SRk
MEMRHIE. FXARmAE—Z (ERLE) TP

198



FECIRAT 55 B2 ——F 2 (BEEK) £ HANENIIT

B IC B D

AHE ok TRE

I IS AD TS

TFHROBZFHEDALHLT

FIZ LD — ok (FARIE—, 1996: 128-129)

AHMEEH, RS B EE e amE, kM T HIERER. MRS E TR 4 RER
M, B HIEE T R A A . M aEdl sy 7R S5 S, HH NS, X8
IRRZE T IR RIS MR SR, (HFEAC T DURFI B e I HE, (0 H 5 5 i 0 AR N R ANEESZ . TS
WA R A TR D07, AH EE AR ¥ DL 15 A 1) 3 SO R B SR R A5 U8, DRI S8 8 oA — ol 5 3 PR I 3R
e,

(=) BARFHRK “thA” B

EdR g R A “TBW T BTl BEEA mARER (1984: 160) FTfE (JERRIE
R o BECHIR:

B IC B D

[0} FiF R E 1%

B (3 12 <% T D BRI
I AT < DIESRIT

wkf%§<ﬁi<§w

PRZESELEY P (EARMER, 1984: 160D

HRFEERT 5 AT, I BESONEE AR AN TR, W R, fEEiEl “-Ehid” ’E, &4
KA 12 5T, M Cbh—th” EERRARHEERE, HAROEA D ATt TR, By
REXIOL TEE, HAT =R BIME “yi” &, 720 A WEAECR (o RN, AR I 4R 38 W) 038 TR 3 S0tk =X
ME B, B LR SR UMD 3R K. SR, X Pk Mt o, Hafe™ =, =R
FEX AL LA SR TG U 1 b —Fh i, ERERF B HIa S, R G R ™ E, 1 AR — IR
Feflie, ARBEARMFHLFEIH IR r A K /), BRIAS B RAF A A dk .

A, ZRACBEE MR BRH R ERELRE) o, RN e n 7 —Bik e aB/\— (BiE
JENGEL) AR S E NS

B

5% LT

E T @<

BiErb o

NEY B LbT

<K% ko (=M%, 2017:360)

FOCRAME “T-EhEL” MR, BAFEHARNWESE, HWAEE ECBERER S,
XS BES 2 R AR I 4%, ABANIE Gl S AR D TR B SCIHT 1) R A idEAT 8
(W BARE#HFEHER

fE LR GER A — RO IeE R I T IR SRR E, BT

HHEIZICEHEY 25 K oiz L TikA

TN A2 D S LTt AT <

199



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

THOWEZ 2 Ld-H>< T2k

Ein, O —BEE~EAI (FEHAE, 1995)

B SCHAREE BRI R AR, T B ARSI B RESE (PR SRR R IBUERFFEOT) , A
TEETEMZ IR CHER TiX—F, DeEAHER. FCHEAHE T ERE, RS mnmRHE,
ik HAR L # RN Sy bs BAER b i . (EE WA CE TCEITR, DR 78 70 B AR L W R 85
NI BB 14 B 152 R 5, IX AT AR R AR FH ML SO B . KT, MR AR D) TR AR, HRe sk T )5
R, W RIE RRRRAL BERASHEE EWAMERIBATEN, FERE B % WS
B, AREAR G e R R R SRS . R, R RRER R R D IR B T R A A

ik, Fxlt CEBERE) 78 HARH AL Ik, ik s Or iR RS 2 0% T
i 7 $E S I TR SR L BB & B BRI SOk, BERS S T RE LR SCIESR, DM 2% 3] R S0 i
DUERIE, HRIER N E 2 BIER . Ik b 5 B R % Q0 i o 1 B 77 =0, T izas H
TREEMBF W E T, R ED ST E R F BT HA S H M. 55, B TR m s
Wy BOAMRE, MARHERROGE T AW, Ho#HEaSEEERE N EMEIERS Y, 3R
77 S AV FEAS D

M. HARZENEZE (CGEER) EZEmA

EChRBIM R BRI E ST, D EEAEEXN CEEBERE) 3L, T
KIERHAEREZ CREER) dRPMEZE Y. WX haetsE b B W E X i Rr 2 A% 10 5 5,
XFFEE GERAI CREERE) MREARRMHE SR L ARMMNFFE. FFRIRE. BFRH=300
AT, X ERIEHEATIRIR
(=) FEFH (FEERE)

Bk s MM, BRAET CREER) HEENIFME (hEFAEE HIE BRI
PARAA RS SO CBURERMEDY » Hosik 3 MBI Z B A X CHREER) MBMEE0Ir . Hrb A
RIE CERRIEZHR) R EA A T AN A B DR ATk EH, Yk E CYERE T CEikit, Jf
EN(SUEALEE ST iS5

BTEF ELM (1991: 345) f& (JHRFL) B ERRmA E R ZRmUN, X “BHMRLR”
“NIER” “THE” “—BE” SnaE 7w, &EHIRHERS T arEss. K, B4
XFPONBERT CTHEHE” BT PR, SERATMIGRIERME. BEES—R0E,
FEH TR “EAE” MRS, REH, TAERREOREE, MRS RO RS — ik

MEARIE—/E CHEFE) PR ECOVE, AU AREEEE N, X N E WL
KNIMCLBEEE, 2 )5 (3% A0 W S 34T T W A fdRe o v, VR S R LAt 30 40 (0 A 5 RAT T
BRI 8. EEX “AR”, EEMREDY CINERIR EOGHIRRE , #ET g H Oy« H O TRR E
FRZE”  FEGIHEE NSRRI, S8 “Aal” IR, R E 6RO R 2 13 bR n
[F)SEEEAEE T7 1L B — RO S T R R, X 5 3RAT A8 B AR UA A [

(2D WIAREDHR (BEEZ)

PUH A [E SZAS BT AT CINIL 82 515, 7oyl L “ESEErk/Iaark” “ £ Jyochtin), Wik

HA R v S FLAE S T2 185 10 R AR 3.

200



ROURAT S EEE R —F 2 (CBBERK) £HANENTIT

R3 Ezile CHIBERL) £HUTTRHER

W = ] ]
BRBEBTE (£.2 00 DI o TNTE | BEEE % 1971
FEh [BBEE] Ko< o
G IR ST R 1995
st mHE | BRSO
EHOT S E ol G D] (o< EMHET | AALEEE 2000
B DA A— ~
AEFIE | 2SR 2004
o CEEEN L TN Ao A R
T 2B DR R YN =TI TT OFES b 2006
T O MR L BT BREL | ZFTE 2007
S XS Eole: TBRERE TENE] OEmE BREL | 77 OREL T 2007
REEEIC < (BRI ZE0T 558 LR | WEREREER ARG | o
—EEE DREERE) OREETFAND L LT T g
A AR o
DB 2012
TR TEBHA RS o T R | TITEE
&7 (CES< TR OEk: .
=T { H 2016
ot BB 2B RN S s | DN P

H ERTH, HAZEN CREERE) Mptdkdh T 20 L2 )5, KB Eg L e R .
UEAh, RE A PR R T RIREEMTT T, XM CFBERE) EHANFRE TR SA—HZ
o, ARBLHHAEDRE P AR . b AT R 5 R, BWRIE KR, WAEEXY CREBEK)
P RTRE L o

RHESET (20000 HEEERME, EXRFICEHE A “HHKILR” BUMBERET T id. ArpiR
HETER, —REH, TONIEFREK. B=UETK CAH” BEOWEHZE, E 7 JIFRE
HHEERIR L, mAREEBR PRI B AR EE “”, I HEA T A e T B2 A H
AR “whife” , VEFMHETRR L7 5 R REAHRERL, TR RE], ORI AR, E
i — P Rl A U

A JRAIE (2004) [HEVR thENIE 1 Aboxt BB BEVE RN o 52 xF £ 30 132 0 BRI B 35 PR AR 25
BE, AN HESRESE SO MSHER MR R A H 7 EIRIERORI, A “l” WSRO Ak
o (EL AR 2% K FR 5 e V8 O R BE IR B AR IR AP AR BR “ S5 s . R AfEis ek B8 2, X “il”
AT REFE AT L Z AN AL B sIE 200 oK) SRR IEE G L. ik, “BH” W Can
FEVEH, Ve H TR S MR E 2B R PRR SR Rk, ZBEFEIRL T FSCHSEA
T H 25 HARE Kl (R, AR BURCK R R B AR N R 2 d, P24 T — M i
IS X S NIRAT— 5.

ZHFE] (1995) MIFETFREET X “ N7 “557 SE3R5 SCOH B TR, 3R K 5N B 5 W 3CAT 44 T
Y H e BRI L. 2R PEEEIRIR T B OX R SRR B WA, fEE AN “HHE Y f8
W 2 B A TE BRI AR OE IR EE, SCR IS e R T I3 . 1“7, (EENEE KESHE, W
W AR [ AR H A R T2 ab, BT H AN, 22— R “BmRREmE” , R A 280
MIsh %5 . KT RIEMAE, (EFEMNEESHre NEM <557 mEE B BIRE L HEN i AT R
T BB H R AU SR R ARR A0 g . 1R KR SRR B SR,
AEAYE, S AAAEX IR AR o, TR, PEFEFHRLZ (2003 FRAHES%E
MrrEIAE AL . il et N BACRER, (B2 IR A A A R RO B 2B “AlH” — K

201



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

RKENE, B “AH” H¥ MR AL S, HERH R AR EERLLE .

e, MEELMWE T, —8 (MEELL, 20060 %t CEEERE) MBET I AE kT
ToHr, FFWIESH B HE” RSB, Tl faREmm &Lt B—E e EEEL, 2007)
HEF RRIEZ AT IS5 18, SR A RIS, (B SRk, RILFEMH TR LA, LA R
fERpl, HERREFHRMERAH, BIEEE FER OB R0, FIEESH
RRMEE “HEEPRRR” MEiiR. BUCE PR SCHEA LR, (AW EEEE T 4 EA EAER K&
B, RIS SR B, R R SRR AR R
(=) #HHRBPH (BFEBER)

HA G ERE A X CEEER) rd8BOnfE, REMA R CAER, TiFh, XK
B H F A 2 AR B BB RO EE AL

WRETTH, 6 KHBALMZEEBINEERE T AHE. HhREBEBE. BHEHR. =485, K
FEEYIXE CEH” iR R 80 CRRIRIRE” . mIRAEA . X @RI i, HETE.
AT, BEHBEER “TE. T, BR5 OBIRKIKHE” B E. i <TRERA”, fh
TR IR 7 7T e, TR U B S R B S N ] T B BOEEES . X SRR AN 7 A DL AP
JE& Z AL AR S R A R, XU A BR B I ER e B AL A, RuBEEMKEE
o) R AES 2R (1 e B sl B I, (0 T2 AR B )

(MW HAXN (BEER) #2078 4 i H A i &
L. R4 R0 A

B ESCRTn, BE A RAS B G Bt/ HETOl SRR e “iEEy
7o sk, fE Bk 34 MR, AU 5 RGOy CRISERE) o RGN 5 M, IRE P
i CEEERE) , KAt EWBRMEHE CRIEERL) EREXREH, HEFXTEE “BEbh5E
BES” (ZEHPE  (EFEM, 1991: 345) . BEFCILZEM 10 55 8 SrAEH T, B RFLRICN (B
), R TEAERE— R EN, MY TICE — A HAREE RS 6 MR, HEE
— WIS CEEEEE) E R Rid. X2 CEEESRE) rI3Rid 7 =0 H A A H .

PEE 1 ERIRRATR, (CEEERE) B OERRE) AHE, HAEME OFFE) fsgm g ke
B 1 CERRE) P2 MR SRR , HARTE S 1 R ih oAl vl 68 52 H sz ma 4l e 3% i
RO

SR, A KRIE (2011) ik, “EE” AGMERL—MiRid. BEE TR b, RS
BRZHUERNRENKY,; mH “#” R HARRIESRM G, i “28” ‘e’ %
o M4, EWMEZRETENE, IFRAERBSENY ERERIE. Kk, “EaE” #=SE
U, MARPIFIAFER S, AR CEEST WA BT M RS IR, NIRRAE, JEAS
FSEBRAEGL, TR ULE T B H A T X — Rl A EAE I E

sk, 6 MHHAREEHRB PR CEBER) Bk SRR HFiL) , BH¥RidR B8
Y, B BRI ) H R TE T SR R IZE R
2. PUFBL

KFRf FEAREE, MESEBIPBEAAR. R 5 MirEd, B COUF R TiEHE 4,
HA 4 Mt “EBESH” MEEN “DA LAY, Xt “T2l” ¥WiEEN “B5 LorA”, Hf
“CEST e WEAE A7, ABABTRICERIE L. MAEREHET, X FEESNN “<bAT,

202



FECIRAT 55 B2 ——F 2 (BEEK) £ HANENIIT

KRR, MHEREMA. BHESERFNTRESEHN “<DbAY , H 7 FHRMA W E
<597, B @sE— PR, b B SOk iR

H A b 4 N W R P oSOk &, Betnde st (%) o Bilg (v g ) o IR
BRSO EARE AR, W (R PR SOE (o= vx) B (—F
T AN RIER, 2019: 6) o EXHEAE MR, BAK SO E AL ST H S
FEARETH AR B A HES, WRTLE HAY T ESCR S, DAy B RRF P SCRFAE, ki
S PR R B SR (K R

B “ESHOME” “T2” hACE BT W o RMT SO EARE, SO E S H G A
ok, VFAE T ERH AL

T, G5B

AXNEZWe CEERERE) EHARRENMERL . BN, ULHAREE CEEEE) fikxs
WHR=JT AT, 0 Tz AR M. KIHAX LR 202, HREH. #R
w3, LEEFPTYAZRI AT X IEEF RS, R DU TR 2 T 2 RO ERE K HIE B ST
2o MRS U 2 ISk i 2 B SISO F IR IR (B 3. AN, HAR 22 3 0 AR (0 R ATV
Zootk, MEEFREPE “AHKLRE” —4), FHFPhRRERANHBERAR, LIRSS T
T, NBEATHEAR I R A 1B A AR, R T BRATA B G

SR, HIALERERZ CEEER) S, WA ARMATZAL. indr-Fir A Bl 1
A, AR HAE w44 R RGN CERESROME) 555, Wy SE 47 M i) S S AL 56 b [F S0qk, et H
A, RFAIAAZ (R

References

[1] Hada, Koji (ZE#t=]). “On the Five Words and Five Phrases of ‘Climbing White Stork Tower’-An Attempt at a Hypothesis”
(HLEHA) TREBER] 1220 T— 5 DIREOFRA[C)). Nagasaki Prefectural University journal (Flf VST KFimtE),
1995, 28(4): 61-91.

[2] Huang, Han & Chen, Wenhui (3%, M E). “A Study on the Receptiveness of English Translation of Chinese Ancient
Poems: An Example of English Translation of ‘Climbing White Stork Tower’ and ‘Spring Dawn’” (B 7 17 JE 1 (1) #5252
EWF R ——LL (BEAERE)  (FEBR) JEFNBII]). Overseas English (HE4MEIE), 2019(19): 134-138.

[3] Ijima, Masahiro, et al. (H-J5 1IE18%%). Classics B, Chinese writing (7 8 B + £ 3C##[M]). Tokyo: Chikumashobo (B 5%: i
5, 2018,

[4] Imahara, Kazumasa (5 JFFI1E). “An image of Huanghe: Wang Zhihuan ‘Deng Guanquelou® and ‘Liangzhouci’” (ZE{#] A
A= Fzf TREER) & NG %2 <o T). The geibun-kenkyu: journal of arts and letters (2= 3UWFFR),
2004(87): 24-38.

[5] Ishizuka, Osamu, et al. (fiF1E%). Japanese Comprehensive, Classics (EFERE « W HLFF[M]). Tokyo: TAISHUKAN
Publishing CGRIT: KIEREEIE), 2017

[6] Tto, Ujitaka, et al. ('K &%), Japanese Comprehensive, Classics (FEEFEMRAG « & #fH[M]). Tokyo: KYOIKU-
SHUPPAN (BRI 25 HiIl), 2018.

203



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

[7]1 Kmei, Hideo, et al. (}-F%). New Exploration of the Japanese Comprehensive, Classics (HTHEEREFERA « & HR
[M]). Tokyo: Kirihara Shoten K.K. (R EL: HilJEE), 2017.

[8] Kuroda, Mamiko (5% H E.35 7). “How to Read Chinese Poetry: ‘Climbing White Stork Tower’ by Wang Zhihuan” (5% O i
HJ7 Fz i TEEREIZB S | 12D, The Japan Literature Review (H A SCELZEED), 2000(62): 111.

[9]1 Liu, Cixin. Trans., Omori, Nozomi, et al. (ZIZ&fk (35), KL% (GR)). The Three-Body Problem (—{&[M]). Tokyo:
Hayakawa Publishing (BA: 7J113E5), 2019.

[10] Liu, Fangliang (X175 5%). On the Acceptance of Ming Dynasty Poetry by Chinese Poetry in the Edo Period (H AL I REXT
B REAK B2 22 W 48[ D]). Shandong University (111 4 K2%), 2009.

[11] Maeno, Naoaki (Annotate) (R ELM (JEAE) ). Tangshixuan (Volume 2 of 3) (&3 (FF) [M]). Tokyo: Iwanami Shoten (5
A EGEIR), 1991

[12] Matsuo, Yoshihiro (f&/23#5L). “The World of Wang Zhihuan’s Works” (EZHDAE S S [1]). History and culture of
Asian (7 7 OIES LS4k, 2006(10): 33-48.

[13] Matsuo, Yoshihiro (#2/&¥54). “Bullshit Wang Zhi Undone: The Fictionality of ‘Deng Guanquelou’ and ‘Liangzhouci’ (9
ToEEZB TRBEMSE THUNG OREMRENED). History and culture of Asian (7 27 OFES & 30k), 2007(11):
95-115.

[14] Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology (SLERE248). Commentary on the Guidelines for the Course
of Study for Senior High Schools (Notification in 2019) ( [[EFEMR] mHEFRFLEEEEE (FAk 30 F5R) M
[EB/OLY]). 2018. https://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/kyoukasho/mext 00001.html (accessed 28/11/2020).

[15] Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology (CUEREMEA). Textbook catalogs (April, 2020), Textbook
catalogs for higher education (April, 2021) CERIERE (G 2 £ 4 ), SFFRMBEEFERE (G 3 FEH
1) [EB/OLY]). 2020. https://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/kyoukasho/mext_00001.html (accessed 28/11/2020).

[16] Misumi, Yoichi, et al. (=7 —%). Japanese Comprehensive (F&1&[EFEH# & [M]). Tokyo: TOKYO SHOSEKI (H Al HiL

EEE) 2017

I

AR

[17] Nakasu, Masataka, et al. (‘I 1E22%%). High School Japanese Comprehensive, Classics (e %5 5 [E FE+
g

SR

s3>
o

A« i EmM)).

p=

Tokyo: Sanseido (L A{: =44 %), 2017.

[18] Saku, Misao (2/A&ii). Compendium of Chinese poetry (7F X#I[M]). Tokyo: Arikashobo (Fi{: A HEE), 1971.

[19] Shan, Xiang (11 2). “A new interpretation of the imagery of the ‘White Sun’ and ‘Yellow River’ in Wang Zhihuan’s
‘Climbing White Stork Tower’” (E it (BEEM) “AH” . “HW” BEHULI). Journal of Jining Normal
University (5T )i %4K), 2003(01): 35-39.

[20] Sun, Xiaoyan (FME#fs). “Text Construction in Translating Chinese Poetry into English— — An Analysis of Textual
Metafunction for the Poem ‘Deng Guan Que Lou (X FFIHEREMIERME—— (BEEM) MiBRAEIIaE o))
Journal of Chuzhou University (B 22 FE#k), 2009, 11(01): 107-109.

[21] Sun, Zhu (ed.) & Chen, Wanjun (Supplementary connotations) (# iR+ (4n), M@tk (*ME)). Three hundred Tang Poems
(JE# =H & [M]). Beijing: Thread-Binding Books Publishing House (1t 5%: k2% 15 /5), 2009.

[22] Takagi, Masakazu (78 ARIE—). Tangshixuan (Volume 1 of 3) (JE#F%& (H1) [M]). Tokyo: The Asahi Shimbun (B 5<: & B #7HA
), 1996.

[23] Takagi, Takao (FiAHER). Journey to Tangshixuan (Volume 1 of 2) (FFpE D (1) [M]). Tokyo: Kodansha (HAT: ik

), 1984.

204



FECIRAT 55 B2 ——F 2 (BEEK) £ HANENIIT

(24]

(28]

[29]

Wang, Qun (E#f). 4 comparative study of classical poetry education in schools between Japan and China (%=1 L7 ER
H 2 H ELEF AL [D]). Capital Normal University (8 I K2%), 2014.

Xia, Xueling (£ E ). “On the Spread and Acceptance of Wang Zhihuan’s Pome On the Stork Tower” (it £ ¥t (Z 5%
B WIAERE 58252(1]). Journal of Yuncheng University (GB35 Fe 2#H)k), 2020, 38(2): 15-20.

Xu, Changlan (1% >%). “The phonetic beauty of the three English translations of ‘Climbing White Stork Tower>” ( { &#5%
) BI=Fh & G 32[1]). Science & Technology Information (BHi {5 E), 2007(21): 164.

Yan, Ming (J%). “Changing Trends in Ming-Qing Poetry and Chinese Poetry in Edo Japan™ (#i in¢ R 2 A0V
PURFRISZIR[T]). Comparative Literature in China (W1 E LU SC24), 2013(4): 45-56.

Yao, Jizhong (#k4k ). “The Insurmountable Cultural Distortion--A Discussion of the Gains and Losses of Chinese-Japanese
and Japanese-Chinese Translations of Poetry” (¥E LA 1) SCAL 2k L ——3 B I H - H L& 7 218 5 [1]). Journal of
Japanese Language Study and Research (H1E2 > 5HF50), 2002(02): 52-56.

Zhu, Tianyun (%&KiZ2). “Stepping upon the Stork Tower or Stepping upon the Stork and Magpie Tower?” ( { EEEE) &

& (CBEBESEEY ?[1])). Journal of Yuncheng University (IBY2£ B 4)), 2011, 29(4): 27-30.

15 & B A

REE, FMNKFARRLFLE. ALTE: LELFEHLEL, BIiREiE. ©F904H: 915385305@qq.como
ZuEME, WM KFIEEFRHE, MEAFIF, ER2HRTE: FEIRESFRE, BTEDEH S HRAEFL.

W, WR 44 1344759330@qq.com.

205



PEFEHTR  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 May 2022

MEEFEPHNPERRER

© e, ZAS (BHRARFINEET LFFR, RAH)

[(# 2] BEBERTERIRE A I, BARGESHEREY0EBEHB LM EBE, RMEMY
E RIS RS EENEANS, A TRALNEL, REB LW EZBEE, HRETH R
i RZ, MaXaB £l L, TF %AxAmo$x%%lxﬁﬁ%uﬁ VA 75 UK S 2 BEAR A A

FE AT 2 o B R 9 R A ), IR AT AR B K M BAR T e T E A B K .

[X4EA] ArEMiF; BEHBEF: B, a%

Reconstruction of National Image of China in News Translation
FAN Jiani, WU Dandan  (Southwest Minzu University, Chengdu)

Abstract: National image, a symbol of national soft power, is shaped and constructed by the press both at
home and abroad. Benign translation and communication of international news can deliver values, help break
through cultural barriers, promote understanding and cooperation between countries, and enhance international
influence. On the contrary, negative translation and communication of international news will impose adverse
effects on national image and fail to be conducive to international communication. Based on the perspective of
national imagology, this article aims to explore the influence of news translation on the construction of national
image and propose how to reconstruct the national image by taking the translations of Chinese reports by several
famous western media during the COVID-19 pandemic into consideration.

Key words: news translation; national imagology; national image shaped by other countries; national image

of self construction

—. 55
TEN— A E L THECIR R RE, o EEN AR AR EEE A CER. BERBR
J&, SR RGEE N E K ER AR, B TEEREE . B BEEES. BESDE AW A S
Gt H QRS 55 S, XAt [ R e B R OE U R 1A B S 2 R v 3k 1 O 5K
T 3t O Y [ O R — M B4R . T SR L AR SIS, A e T R AR AR
2 [ I R E 2 AT RN T, TR R RS S RSO RE , S B JESC R I R A iR A%
X TESCHRINE, R EERESGE R T iR E . ASCRIBINER . Gulf News 15 B UHER

FEETH: RSSO RIERZERKFZAECH N IIZTRIBE (BH%S: S202010656118) 4.
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= T v R U R ) R S DA R = SR JEOSCEEAT R T, IR AN R EE AR R B
SCARGEAFAE B A, 6 A AT SRR T T Al TR R B EE S
=, ERXHRNEE

EARWEE T, JWRZSE P EFIE R T EARRRENERZ—, R RHHAREZIER M
E X R EEBUAZK Boulding. 20 talnt, A4 EZIEE A E N “—AE 0 B SRR LR E FR i
A HABAT AR B RN 4SS (Boulding, 1956) « MW¥EIMEIEAUMKE, BRELMBES
AL IR 2 AR . 228 « BEJEHS (W. Lance Bennett, 2005) iR “FH 5 %20 KL 1A
FIE B BRI SHEZIR” o FME TR (2021: 17) N “BE R R 7380 R A LA B2 4% 5 A
E =R AR PP SRR o FRWIRE T E R EAE R BIEERX R =R, WIESEN.
BARAERE . AAHRZ =AM, FRR W b BB R R RS ST Tk g, A O — R E AT
57O(FERR,  2020: 156) o HULATLLEH, EZE RN BIE S5EFANEIE R B E K, R
LR BT RS2 EI AR E XL R, ke, MamFERES, 2mEERNERE1E.

E X R & B A AR ER,  “RMBE RS R (CEPT, 1993: 91 « R
U (0 B 500 G088 B 1 B S R B B i A 3800 B B[R] AU AC I BR AR . A R Tk B KR 2, Stk
R, EZNEFEERERSERERAIARZ L, “EREZEHFE RIELR (WHAROCHFHHIER)
5 R GMEASRLTRIESR, HERESR), EEREREEFEROEEHRE T CGEE,
2007: 1D o HERE “RIER” 5 “MIER” FERKER, EMAR. A0 H “RIEER”
“UIER” ES, 1E “Mb¥” WIS 87 REMPEERK T b EEEERENTS, AT RE
SRR ]

= AR T I R ) SR A5 o i

VO A AR T K 2 HOEERON T B A K sg e i 7 v b B B BRI R EER R, hEES AL
T MR iR . ARREE TP E E ) B, PO EEE T EBUA AT I AAE S ZE
FRE, AT AIFEINERE “IML7 , MR SCREAEREE RE. MIFFIR, ERE T
[ T RN 3t 2 77 AR R A 24 S 2

1. 2021 1 H 18 H, WEMFIREME CCTVI3 CHilE B R) fEFREA “GDP #% 100 JifLt 44
E Ak B et UhdiE, hEERSG R AT 2020 FEEFERE, 2020 4 E AR AE R 100 12
TG, [RILGIGK 2. 3% 43 P 75 A 3 v ] o R e B B e EE 0y, R TR ASUBRIE KO E 2.3%
E——E GDP AFEHIAE] 40 FREAK, AR S EIRRIX — . P57 PO AL 2 — VAT AL
2021 4£ 1 H 18 H R A AARS “China GDP Grows 2.3.% in 2020, Slowest in More Than Four Decades > 1% %
F MR DU A R ) R 8] B A SR TE 5 R A B S SCHRTE A — AN A A

7 e LA ) ) P SR

2020 4F  pEA P AER ST 10106 NIRRT, Pk EE R T 100 Jifeon, 428 E RTE R
SESFRIC TR, 2020 SEREA P RERE] 14.7 JifeEOAEL, REHASE S, HHRLFHLE
TS 17% Ak . GREVIMGES T ERSi0 R A 2020 F450 88, 2020 48 A 7 S E R 100
Jifeot, [FEIEK 2. 3%.)

PHTAE SO IR RE -

China’s economy grew at the slowest pace in more than four decades last year despite a rebound after the
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country’s coronavirus outbreak, official data showed Monday.

The 2.3 percent expansion is the lowest figure since the Chinese economy embarked on major reforms in the
1970s.

Xof O A rh S 8 T DA R AR BRSO FO A2, 5 RS AR AR IS A, RSOk o [ e T
R AR BRSO RGBS 26 2 N H B EE, RETILRBER B RRE AR
W7, AR VRIS ES, PESFIEERE @R, HE 2020 4R GDP R 1 100 127
NRMRR, BAEKGFRLFE, WA IEmRRERE, RIKE DR IEEE 7 EEZ Y
Ko MR AL R HRIEE X O 7R BT 2-F)“China’s economy grew at the slowest pace”, H.ffi[H T “despite”—
W, AR BEAEILER T RE T E AR TR T, (HENKEN 2.3%, 52 40 FERK. B
B UEROR, mRRERERGA RN, G 7 MR FARRR P ETE R, BRI
HOCHRIERS LT INER TR SRE A e, TR E 25 R LR ) “lowest, reduce, lag,
slowdown™ Z54f7 A G ORI, HMAT A M 9 SO SO BEALIA Y B AR A T A B R R, [E
KVFRP) 7BV ET S, T E SRR ERT SO AR o VEFTAEAE PG 75 DU R S A
—, MW AR, R IRIE S, ThEZ G2 A, 5 RSO R R
ANIF], AR IRAR T ARG AT R — B AR P

2. WHEEIR R AR K, At HOCHR AR L, £ TRBEHE MRS m e b, —rp
HMEAA R GRS AT B AN SARAE o LR R QT PAfERRZR R oxfE 2020 4F 1 H 5 H KA IFR N
“ FRUL T T2 A A B 2 B 4 5 T AN W J5E IR A0 2 P i ¢ A B AR 7 P ROARIE 5 Gulf News 7E 2020 4F 2 H 10
H & A0 (k5 8K “Corona Virus Epidemic Reaches Bleak Milestone, Exceeding SARS Toll ™ ¥ S Bl PR 1 4T
XFEE 3T

BT A e B 4 v SR B A B

BTSSR, W B DU Rl i (eRigtEiit iy @8 . BEH, 92
WALRY, KRR NIESE, RKIES N &G, TR, Sme. Bwds. Lgtae
PR 2 (SARS) AP ZRIFIREZESAE (MERS) SFRFWRIE D J5L . 5 J5L 48 5 A0 R8T AR 737 8k — 20 ik
(P

Gulf News 9 3 JF 305 Bk

The outbreak has killed at least 908 people in China in the month since the first death was reported in
January in Wuhan, the city where the corona virus emerged in December, apparently in a wholesale food market.
Two people have died outside China.

o R E AR B TR A R QT S T I g T, H RTIER K IUN E R IE S XA T A
EWUIM KR, T Gulf News HiE o X SCIG YR T “Apparently” — 18] S fik 18 B 7w 9 75 >k H 0 11 3% .
“Apparently”7E 243 7 # B 1 953 R B 2 “According to what you have heard or read”, HCEEAE “PEeeee-
Frsn: BR: RAR7. W LEJROSCHIE S RIS T8 e 5 5 R IR AR R A B S SO O FE Al B AL B8 T
BRI SCREHE B ——37 b 3 B R IFAE QO g 117 3, X — BT & 5. RAME T SGRIE K
B Ja A FR B o e e A KR AR — kAT b, R T T RO E I IRGE S, R
TRIE H 2 ) 32 AR AR IS T 5 IR SE SRR A B, AR EE  Re F  lODU e B i B 2 E 7, (E
BERUECR AN GE EHEWT Oy e m e e, BRI AR AE AT, WBAE AR, kS E. T
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PEEFERI PN 20 240 1 JEARE B R, 7R V0 J7 SRR AR R T e, R M e, i SCE L B R
H VA TE T “kill, apparently” X &5 355G T 51 S0 L, SOSLE S RS T e g B 09I Sk O
FERE . T Gulf News FJRTIHR Y AAT B R IISESCIRAR, 0 T3 [ 32 A0E BURFEMA )y . FERA B
P8 P U 3 RS 2 T S 0TS 0 R R R B A AE TR E D, AR NRARSE THREE, BHiE
J A T SN B B G T 1 2 e [, Sk o B R R B RO, AR T PR A AZ AN A
1k,

3. hEESBEHE I AET 2020 4 7 1 H B 10 B 2847 R AT 2, v E sl S WORAT TR
SR« R 45 I ) 7 MR AT BB IX 7 B R G B i R LR AT R AT 257 CHOARIE o 4 R AR A
TV 55 e A o A L AR Bl AT TR e B R SR i R 1 IR SCR M, e T RS . AR
BT IZARIE LR B 2020 4EH 7 H 1 H 3B BRI TS T — R RIE “With Hong Kong Security Law,
China Writes Broad International Powers for Itself” #4755 L o

I B

AR, FATEARNRE, PEAFEIANEEG. MASEKNARCE ~EATIRT .

P ARIE -

“Of course, we’re not afraid”, Zhang Xiaoming, executive director of the Hongkong and Macao Affairs
Office, said of Washington’s retaliatory sanctions. “The era when the Chinese cared what others thought and
looked up to others is the past never to return.”

“ENRE” AR CABOEX T AR, R RS BN, SR AKX A R AR
KB T E 2GR R AL A 5, thEN SR T LR S RAT R m T, AR B, L
FET 9 o [ SEA AN B APk A . TR RS A R NG BB R “care”™,  JRIEHLAG “ADA
L7 EEIPERL T “looked up to”, HERRNUHE ik P B PR OK R IR LA K T AT AA T, P EAE
PRI, A AR TS 2T, AAEIR”, EFSCRESCH, B i B HL R SR 1 EE O,
EsRif 1 <care”, LTI —ANFEL, BIPHEAEFHAREE, B EAAEEEEMA, N
FESCHE N 1 RSO g k2, OB B ESCHRIE k2, INMBIE 7 — AN BN ERAT — S 5 BUst
M I EE R R [ o b [EAS 55 2478 P HAR [ X ARNE, AT R BN, SRR bR X (1
B, E BT R AR FE SR B AL EH 58 A RS AT AT B AR R T R AR > B B — s Bt T
WHHE. i EALKIER.

. HEEREY

FEABRIESEE T, 1977 B98E E B E R IETER, fIAE T SLh EE R 20, X Frh A
7 NFERHEIE R AR R, BN R € K TME AN ZIREN R o X Fh “Al2” B9 ZIHEN R 82 B
A TP ERIERESR, HEAREME. wEY, — B, W EBAKE A R, AR T
KA [ B0 B 50 g S AL 4 77, i DA oh DR R 2 R JA T 75 ZEAR D (SOt “Ab 28”1
BRI T 4R M E A E i E PR R B REE, RATERNRS 52 “q8” dok, FReRRE “fib
B” MRANTEER.
(=) AL ERGE, BERELR

HAGEGE ABEE” B R A U 5 B R AT AR AT A 0 [ T R i TE I S R R R i
Ly R, AR . E RN T E bRk A2 AR i A 5 P R R0 RN RV A
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[y, nemdey iy B 5L SRR, A KN RAFA MR, — BB AN EEARIE (A 215 B
TiAemy, @& KR, AR R AR, EahE E bR rP R AR, Oy E S

Hx, BANZERE “A8” KA. A TRIVHENEZRER, BATE 3 RABRWAN, EEH
M E BRI, s BN E S IR ), B GAAN BE R R A T E RN AR BUR. M
TP AR, P E A e (8] e, e D A ia), o A AR s e, 5 e A A
AR IRIE RO JRIR . IR Fr i O A, i [ o AR R IR H R
etk NRHEMRIGIMREE . Bk EEEA, a0 CGTN W LUR HEHL R AL, 78 H bRt 22 Ak [
A H P E R ER R, TIEENERASBE, RERN SRR B RARRIDGE AR, IR Z M
ARTFBSRIL, KEOR. FH. IS ZHBS IS, R E A& h MRS, (RIERIEA
AR ESERR S ).

B AR SAAR I RE T, AR B B AR T [ 4R B i B, B I W O N, MR
A, REEPCRE, CEWEE RS, 2L T EE S8 500
(2 ZRHEARFEEEXER

TABFTEEY “HB” TR ZREAE. FEE DR RS A R, BT l—— B SR RE A,
R LI SR R M AR T B 51 SN A5 s 1N [ PSR R 1 R AP IRE . A 1204,
Ui B AE B R el 2B 3 viog JE I X i % S T ZAE BB RN EALAE YouTube L) 52 R AN AL VT, oM
ARIEEHUE 257 WA, b B SO 2R T %, JF R T i B A

[ S R KRG A BRI IR T BB N St IS B EE KARIIE AR . RAFIHFE %
TR BB RIE L ALk oo BSOS, SCE, RS R AR AL, SRR R FESRIT R
AREVEE RL, A BT A ROAR B AL 52 . 53 4h, B SNAZ K sl B B R R, T
BT, kBB ES AR, WO, S B BEAGE RS . (EAESR A SRR R I
ERWHRE, MMEE . WA IERIR, BEABELE A i b [E 5 D4, AR L a SME R
1AL ST AR AR AT S o
(=) ETEBEZABR, RABXURIREES

“HZ” WEAITE N S EIRMBE IR R . A ANKRIEZBIE T ER R @, ke
FE AR E L A8 AL E NS A wet L R AL, A E R P e A 2R
R EE S, EREINREE . AR EASCHAT. &R 2N — s R EE SR,
[ 12 G T T E KRR, T BT S R 5

[ I B ATt AT Ay K i [ SCARAE M AR RO RE I 7 o BURT AT LAE S sl e AL 5 2 Be S S, e b [
PG SRS N H W AR I 45 G DRI B AT 0%, IR BT R 2 MO iR B 5 3, s sh A
e, WG KA, BESE BRI TS0t 52 A0 B, SR ah B R0 i KA R

Bz, “H%” LB R T E SR R R AR R ST R AR H AR SRR RE ), E AL T
Gy ANEL HEARE T AITHE SO0 EE R, QORI T A AOHR 2.

T, G5B

AT EF R A NB AL TR A, B T SRR E 508 RIS ) BV 2, W R
B A TE B P ARE B AT X LE AT, B A AMBEAE B R OB I AR e R X R R R R T 5
&, AT R 2 BINEREAR . BB DNRORSE =5 R E5OE R B E. Bl T
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B IRNARZ R [ ZOE R HEAR R, 33 ob [ [ bR R A BOE A EVF 2 AL . T HEZER
SBR[ 5 FR 75 BN B 2 K 7 THIORAIE WA 58 38 LN (B, A B4 J5 A3 5 25 1) 2 M A EE XG5 [l SCAR
1T NRN IR -

Notes

D% % K38 B AL http://tv.cetv.com/2021/01/18/VIDEOVAHIWnLVsBsacfYssGP210118.shtml.

Q@ x# AT R X, % FHARE A France 24 # H k#4L R L, #H 4 L https://www.france24.com/en/live-news/20210118-

china-gdp-grows-2-3-in-2020-slowest-in-more-than-four-decades?msclkid=b7a664b0c86611ec850a6f0a3ef2a819.

@iz FH 4R R LA L http://wjw.wuhan.gov.cn/gsgg/202004/t20200430 1199589.shtml.

@17 AR R LA N https://gulfnews.com/world/asia/coronavirus-epidemic-reaches-bleak-milestone-exceeding-sars-toll-

1.1581331340796.

®% % R38R LA L http://www.gov.cn/xinwen/2020-07/01/content_5523217.htm.

®%

BARIRIR T 7] 2 [k, % H4RE A The Nation Thailand 4 % 4 &R L, # 1 £ 1L https://www.nationthailand.com/in-

focus/30390623?msclkid=ba4c80c0c86111ec9b0d7d7c4d877efl.
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A Probe into the Japanese Translation Strategy and Emendation
of the Intangible Culture of the Ethnic Minorities in Guizhou Province
LU Wenfei, WANG Yang, HU Jiang (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: There are numerous ethnic minorities living within the boundary of Guizhou province, which has
a long history, unique cultures, and abundant intangible cultural heritage resources. In the context of “Chinese
cultures going global”, the translation and publicity of intangible cultural heritage have become particularly
important. How to meet the needs of the overseas target audiences without losing the charm of intangible cultural
heritage is a research topic that required to be urgently solved. Taking the name of the Intangible Cultural
Heritage of Guizhou Province as the object of study, this paper analyzes the present situation of the translation
and introduction of Guizhou’s intangible cultural heritage in Japan, which could provide references for the
Japanese translation strategy of China’s intangible cultural heritage and also play a positive role in showing the
images of the Chinese nation to the world.

Key words: Guizhou province; ethnic minorities; intangible culture; Japanese translation studies;
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X FEEIFEEE (—)

SRRSO E S R AR IR TR F B

O Tkt (LEHFRFIEEFR, LiF)

[# &] ETFTREEZTAL, AFALAAFR L, EEXEMEP LT HAMLETH, R4
T #54L1% (Halliday) #9 7 3£ 328 AR R, AF 0 R Ak RATHAG F 8K &, RA NI E RN FE, LT
REFREEET LB,

[X4iE] XEizs b, frdg; FALA; $iF

Special Lexical Cohesion Devices for English Translation of Chinese Legal Documents

WANG Dawei (Shanghai Maritime University, Shanghai)

Abstract: Based on contrastive analysis of the Chinese and English languages and taking legal documents
as the research objects, this paper probes into a number of practical translation techniques largely unexplored so
far and summarizes various cohesive devises in C-E translation, by going beyond Halliday’s theoretical
framework of cohesion. The findings of this paper may guide C-E translation practice more effectively, enrich the

macro translation theory, and widen the horizons for MTI students in their thesis writing.

Key words: contrast between Chinese and English; cohesion; legal documents; translation

—. 3l

WAL FIPR R AL, 12 20 ZAERIEETT AL A A1 S0 CRLARBIE T AL A8 SO 2R b v (3
W3O K2V KW F RIS BTy, B IEANE LA KRR e SO AT IR B R T, (B A7
—EE R 1 ZEEIR ST AT T R W R E IR T, InThREXTAEHE . HAGIR. B AL Atk
FACEE, SRJE B B TR R TR SR LB 18, B SR PR I AR M SRR R 18 . 2. 1RSI
BRI EA L, RAOE 10 56, A 4-5 %, EARBEBALGRIFEA o 5y, i v
oo WL JRE). PRARSERFETY

GO AT R R IR A AT e AL i 20 RAEBIFEFEEZ ORI RS, SEAAN T SURON B i
W, RGP IR E W . FAERSRN, MASZEWEE, S, BHEXARESIA
NEHHEE, IEABIWLACr. HaERT BRI SCHE R QIR TR S, Fr ARSI
oy, AR RESIHEIER S, AR RA IR, HERAKA H OIS, A HACH
MR BUEAR (T, B AR SCHR M R e R, ASCIME R T ISR R “ B E AR e
M ZRHPEF) o IF 2 EROHONESEE, AEZSIHEERCY, mafHis, X
AR T A

220



PSR DU TE P IR IR A T B

FALSARE 1-2 TR, U AZERER, FEAY, FEMEGIARRE. A2808E
TRAESR BN 1 3E N AN S T FOC BRI SE B, BR324 OB W AR 32 . AN RS B s T JRC
PR, A R EWT TR SCAS R S RT3, AR AR AE R B2 8 BTk, T2 2R AR 1) 1 OU R
PR, RRMBRIMER. AL RVERAET TR R RS, 2l B s B =
B, Rk B MTERE . RS EREREE, ZEREAAEER T, WG RIHLaLy B A
AR TS . BRSO R R B0 S B P S 2 IR A A 22

A LTINS = LE AT SO LB B . LB RO % B0 16l S e S B RO R0, (B T ok
PR TR 5, B C EEA RS MUY, PAREGEAR: BADER LA
IR P g A R PR AT R R, (E R AR AR b T LSS B R R B 0 SR G it . HLBLER PR
HEM A R SEGRIEE L/ RO ISR, B IE F B AR R .

B, RS OIS T SN e FE R TC R, TR PR 2 T0 B R R R R AR BT T, BE ELIRAR
SR, AN B a1 RA SV I SR BT, BT BT IR SO R T e H RIS
FERFER . B, HLBhERESE, it aEoR.

KT EMPFREME @A —5, 518 (Nida) « Z8{d (Taber) (Nida & Taber, 1969) % X “Ihig
XA X B WPER AT T VR 02, TR B T — SR RO RO TE F BRAE MR R T, i A B = A
o

AT B S0 O B R ER BT AR > . S — 01, 20 AR B RIS SC R R O B RS
BRI ANAT Bk, T L RN AN B A OV B R S B T AT AT, SR B U PR R
WU RCR 5 i E AR SRR BT 2 TR ) ER O B S S 72 o G SRR 128 5 RE 06 AR DA OV i 2 2
W TR RN, XA R T HERE R R T AT

N T HBER LS R, AR E £ IS B R, (KDL QU A, AT
PRSI BT IRARIWE T, 4 — 28300 3 A R GEE 2 se R8s Blnbl R, 1
TR AL B HORIE RS R R AL R BRI R AT IS R 7 DR T AL TE I B AE
2, HA—EHE, H-neil. ARSOREMIR)% BIESCE IR, ARDL T — @RI

—. EEFImEREIC
(—) ERHIHE A

FBEh A E EE A, DUns s i dr e, SO TS, DURE TR T (8 X Ry
%, B in. tov at. of AN

Bl 1. FraANEI RN BRG] DU RIS R A R R, AR A

V1: Where table salt needs to be used in food and non-staple food processing, brewing and pickling and

catering services, bulk table salt shall not be used.

V2: Where table salt needs to be used in food and non-staple food processing, brewing and pickling and in
catering services, bulk table salt shall not be used.”

PRAT: B0 1 B IAE, R T —A in, 12F7E1E] and catering services B, B — N FEAEE
HaIa, W HE—EA R LAREEIC R 3 2 ZEBEH, 1E and 5N 7 —A in, 1EEHE
I~ TR 5458, tHHED in catering services 5 HHI Y in food and non-staple food processing, brewing and
pickling 1X JL44- 33141

B2, BINT S A to, T IE A TS engage S AT possess, use, and benefit from )3
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LIPS
B 2. LHUKGZER MRS HAREEE B, i, B A A s iAUR]
ABNEREN . Aol Bl R,

A person who has the right to contractual management of land is, in accordance with law, entitled to possess,

use, and benefit from the cultivated land, forestland, and grassland contracted and managed by him, and (to)

engage in agricultural production such as crop cultivation, forestry, and animal husbandry.

Bl 3: 2019 4, 2 ERUKER TS 74.72 {40, TRV & 103963.04 (2RI R, J3AlLL 2018 4
WK 6.3%H1 5.0%. H, PURIEYSE R ITE R 39.13 120, TR 16302.01 4N B Hiis e
R GRis B 27.27 A4HE DI #e B 33603.56 2 M2 B .

In 2019 China’s waterway cargo volume amounted to 7.472 billion tons, and its waterway cargo turnover to
10.396304 trillion ton-kilometers, up 6.3% and 5.0% respectively from 2018. Within the total, the river cargo

volume stood at 3.913 billion tons, and the river cargo turnover at 1.630201 trillion ton-kilometers; the coastal

cargo volume came to 2.727 billion tons, and the coastal cargo turnover to 3.360356 trillion ton-kilometers.

VM. BB REHbL R R4 amounted to, SRJETE NI A) TR AT A AR BRTE 2 to. (R WIH amounted
to Bi— M| reached, W55 HIEA)HEVERLIRTS T China’s waterway cargo volume reached 7.472
billion tons and its waterway cargo turnover 10.396304 trillion ton-kilometers, X FIX/5-4H]), HLELE ARG
—NEH.

TEUL BT SR fE 5, PR IBEH T stood at Fll came to, &N 1 T H & H /1A at A1 to,
PASE s

(=) ERAEAIA

Feils rp 2 WA A TR ACRT T 4437, (EAn SR S AV PR B e, B TR A A 0, T AR
R T RE 2 FBURMAT A, XN A5 B S BAR K 4417

Bl 4: BEFTEGERAT, MTRE, AT R R KT o BT 4 I AT 405 65 R E B ) AT
L8

Before making a turn, the driver shall slow down, put out his hand to signal, and switch on the turn signal
light if there is one. To pass a vehicle ahead, he shall not hinder that vehicle’s driving.

PEbT: DLERESCEIRIER, (Hi T2 2 A8 he SPTaARRIEE 1 AR the driver €I E, X
WS A . Wt he UK the driver, tHEPH the driver SHITHSE 1 AJIY the driver BT EHE HHH:, 1#H &%
IR

Bl 5. HHIE NAEAT 80 Jo1E 2 P i JEAT AT B WE I, AT R WL R 8 A Rk L RATE
BLIRRE 24 D14 BRI EAT -

If the respondent fails to perform, or delays the performance of, the decision of administrative
reconsideration without proper reasons, the administrative reconsideration organ or the administrative organ at a
higher level shall order him to perform it within a time limit.

PEMT: BESCHRAR) it BN IBARIZE ALY the decision, {H M Z AL A H AR R L A,
reconsideration. > organ. level, XAF|THFRLEME it BT R Wk it Sk the decision, NI
W JE AR R T,

(=) ERHIm3)H
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Bl 6: AT SCHF AR TIREZEET AR LE FrEoR. BbbRl. SBrikes ) 5 H A
HHCTA R,

This municipality shall support the popularization and application of new technologies, techniques materials
and equipment that are conducive to the improvement of safe production technologies, and (support)
digitalization of administration.

PENT: TR ARINGE —A support, )5 H = .14 digitalization of administration 525 FITH fY shall
support Kit, HIAHER RS, BEANGEF. RIGERMEH T —) “3HF” , HEME EE, BHE
FF AR, WEBSEBIGREERR: MIsERAEI, WATRINE —> support, X .03
SR — L,

Bl 7. AT JCE PR R A E B ALK KIS SRR B, Fidah. MR
Rz ATEE SEERE .

V1: This municipality shall gather basic information related to safe production, and information resources
on risk control, hidden danger identification and handling, accident investigation, emergency rescue,
administrative enforcement, etc.

V2: This municipality shall gather basic information related to safe production, and gather/collect

information resources on risk control, hidden danger identification and handling, accident investigation,
emergency rescue, administrative enforcement, etc.

P SR OCTHRE LR PIRE R, QD%$%§7JD’5?§:/|\ gather, EAGEHMMELE . Lo,
5K 28 A gather B[R] SCIA] collect, 37 A 9418 B Xk AR # FH A] 14T SC 2T Mot

(> ERATHEBIZ)

B 8: MBS AT AR DO AR A s R R 28k, HAER IR IA . B R AR KB IE
BREFHIFATRNELR, MAEMENRA T A, RERT LR,

The supervision and inspection departments shall verify within a prescribed time limit the clue of an illegal
unfair competition act found according to their authority or through such channels as complaints, reporting,

transference from other departments or assignment by the superior department, and (shall) decide whether to file

the case for investigation or not.

P AELL EESCH decide S RTTH ) verify £ IFFIRT, (HUNRAGINEE —A shall, & RAERHEAH
BRI decide 5 verify Z [B]HFIHFR R .

PUR —BI5 SRR, R FEEERIN shall DAMGSS AT JE e #etE, T 12% E 7 promote SHITH be [
ESY

B 9: TSR EE, N2AE M TR B R FIRE R RS, e #ERF A BOR R BT
Bl LA .

The conclusion of a technology contract shall be conducive to the protection of intellectual property rights
and the advance of science and technology, and (shall) promote the research and development, transformation,
application, and dissemination of the achievements in science and technology.

B 10: T AR RRER T BRI S SRR E, Sty HERA . AT Ak o AT AT A K
AFTDAEFEANER, HEREFEREI LR, BRI, 51 S AR

The municipal health department shall, in accordance with relevant laws and rules, promptly, accurately and
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comprehensively release information on public health incidents in this Municipality to the public, and (it shall)
promptly update the information based on the developments, respond to social concerns, and guide the public to
respond correctly.

VM JRDGERK, FCWRK, PR AMEESE T shall, @HSMNEINT it, AmE—2umil 7
5 AT The municipal health department FI#TH:5¢ &R, I35 MRS f4H

HanF 5, MKkAVERE 7, /ELLF—H#lH, A strengthening F 22— strengthen {RiT,
AR, PR A5 i 5.

Bl 11 ATTSIEE B s A3k DA RHEBE, T fs MRTEE . Rt Ik B

This Municipality shall encourage medical schools to strengthen the development of public health
disciplines, with emphasis on (strengthening) preventive medicine and health promotion.

() ERAIHEEER

RSO A A N A), A5 %R 1A that, who, where 55, DUE i BT AR 7R H A1) F 2544

Bl 12: WZGHE BT T8 £ e st AR B E BABIR B S A LB, B T
DA A BRSO I I A BT RO TR AR AR R, N SRR LIS AR, R U S It

V1: In the event that the municipal economy and information technology department finds an abnormal
proportion of non-iodized table salt sales based on the information reported by designated wholesale enterprises,
or the municipal health department finds the residents’ iodized nutrition indicators abnormal, the two departments
shall promptly notify each other and take relevant measures.

V2: In the event that the municipal economy and information technology department finds an abnormal
proportion of non-iodized table salt sales based on the information reported by designated wholesale enterprises,
or that the municipal health department finds the residents’ iodized nutrition indicators abnormal, the two
departments shall promptly notify each other and take relevant measures.

P BESC 1 Y or SR AIRFIR R, AGEE. ¥ 2 1E or SN T that, HIES5HE
that F£%1.

B AERE A 7, A 8 [ SOBUBR 13 X B B e, DASE I 2 4::

Bl 13: AEZ BNV AR SR E R T AR A B

This year, we must see that micro and small businesses have easier access to financing, and that their overall
financing costs steadily drop.

PR ARAEINES A that, EEFEA LICRREETE SRS, (HEFH BTN 7% A that,
R P S S R RAER A H W, AE—HREIE G their overall financing costs steadily drop 5 micro and
small businesses have easier access to financing & 51 % & .

B 14: B NI BEEE 7 L GEBT R 4 N B S , BRou Bl 4 NSt s JU SR 40,
WA MESCERILE, 2L HTE, ANRIERA DESE I N AR BRI T, eI A5
.

Where a ward’s parent or child, who has been disqualified as a guardian by the people’s court for
reasons other than having committed an intentional crime against the ward, and (who) has truly repented
and mended his ways, applies to the people’s court for being reinstated, the people’s court may, upon

considering the actual situation and upon the satisfaction of the prerequisite that the true will of the ward is
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respected, reinstate the guardian.

PEHT: RWAEE S A who, 3% 32 has truly repented I, 75 EAER [A] - F4RH 318, HRM T
A who J5, HESE A who 51, MG 5 15 a ward’s parent or child . I T .

A, PEEILEE T AE upon, WAFFILEEE A K HIIKR.

Bl 15: #E—BAEA T 2t TR E AR BE A, (RIS A A IR ) R K

Further efforts should be made to create in the whole Party and society a favorable atmosphere where there
is respect for knowledge and talent, and (where) outstanding people can easily come to the fore.

PEHT AR T %8 A~ where, T4 there is respect for knowledge and talent A1 outstanding people can
easily come to the fore Z [A] [} FF 71k RBLEIEHE 1o

(V) ERFTEHAEAYA

N T BGBRA) AT R, AME RTINS, T HA I FRA A, WL — 4

fil 16: Bl &JEiaH. BYUE L. MAMEIE. By, SSiEk . R BEYEY AR A
2= N Y SN~ 3 TR O Y| /NS A B € VN Y Ol o= O s b= VA VA & VA e ol sV A E

A safe production committee shall be established in the units of mining, metallurgy, building construction,
ship building and repairing, electric power, and transportation, in the units of production, business, storage,
loading and unloading of civil explosives and dangerous articles, and in the units with 300 employees or more.

PEMT: MR PRIXE S in the units, PSRN . BAIAINEE —/ in the units, EHRAEER
THATE RS R

Bl 17: 1A XSG ALK A H AR BRI S RFABOR . R Bl s AERE
X3 B

failing to put all of the products or lottery tickets with prize-winning marks on the market, or only putting
part of the said products or tickets on the market, or only putting the said products or tickets on the market in
certain areas during the prize-giving sales activities;

WM BLETESCEEAE T = on the market. RATMIEREE—> on the market, ZZiliL3% FIWTiH failing
to put all of the products or lottery tickets with prize-winning marks 5 %% 4™ on the market 2%, HLi#H &
JRE B A

=. AR R 42 1A
RPN AR AR, £ T CEEXANKAH S BRI, 13 nR 8 4 8 4 o i 4
P CAAR AR T A A3 2
Bl 18: 7 el B P EORAEA T WIS Hr G S5O R W, BRI B AT 21878 Al BV 24 1
BSOS E /T =+ H, [0 TE RIS 50 BT 4 R80T % -

If an online bicycle renting company needs allocation of vehicles for the first time or an increase of its

vehicles without exceeding the total quota for the municipality, it needs to file a vehicle allocation plan with the
municipal administration department of road transportation 30 days before the allocation and submit the relevant
basic information as required.

PEMT: AT LM it FeACRT T ) an online bicycle renting company, {H i1 H a8 HAb ¥ 4417, AT
Eaibig 0. WA H it, FE an online bicycle renting company, KK, LI & AT o H Fifk
(1) 4417 the company, AMHEE R, MHIBRKRLEIEE.
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Bl 19: S 2 a A B8 BRI ST 0 B0 T TR A 7 22 e SN R TAR R SERR i 2, fEE ATk, 4
SRS ST N SRR AN B SRR BT, BT PL RIEA SRR R s AL A AU R T N SRR
B, 2T SR, A BERNA . Wbt . HEERE. BilEE. B, ORI OREESE A R H
T o

The safe production supervision and administration departments shall establish emergency rescue bases and

teams in key industries and sectors in accordance with the actual needs in the emergency work against safe
production accidents; (they) may also, jointly with production and business units and social organizations with
the necessary conditions, set up emergency rescue teams, and sign cooperative agreements to agree on the scope
of rescue, materials and equipment, daily management, training and examination, subsidies and allowances,
insurance, etc.

PR BESCPAANAIN they, B2 3] may also I, AN GG H K AiE. #Ak, R they 22
J these departments 18 BE3E— 25 14 KI5 i

Bl 20. LiERE “ALAL TR S Kima BiE sl A . naR B AR T AR, A X SRR RS IR
RIS BT IR, LA EE 15 it IX AT Rl SN S5 E T PokiE XL AEskdt. AR
SRR b (A B it 4

Shanghai will provide more accessible sports space of high quality. / It will strengthen multiple intensive
land use, and integrate public service facilities and resources in communities, involving culture, education, sports,
medicine and senior citizen care, so that facilities and resources are within 15 minutes’ walk of each community.
/ The city will increase the supply of fitness facilities in various venues such as commercial buildings, industrial
parks, parks’ green fields, and small public squares.

PEMT: 5 2 A R T T It SRR AX Shanghai, Ry 2 AR AR .

MEE 3 AMIFGRAAMH T The city, DMEFRARZEALEE 1 AJf0 Shanghai. @53 3 AJMfEH It, BEE
Shanghai SEAE KT, ARMERTHH A I8 R o

Bl 21 AT REFAUA IR P, BT “ AR ARE, ARIMTTAAR” EE

w, KIEANRTEMEMN, S8 EMHOCEANRNETE TN, Bl ARVEREE . ot i

P s RIS IE

V1: The municipality shall adhere to and develop the Fenggiao Sub-district Experience in the new era,

actively implement the important concept of “the people’s city is built by and for its people”, give full play to the

main role of the people, improve the working mechanism of correctly handling the conflicts among the people,

and ensure smooth and standard channels for the public to express their demands, coordinate their interests and
protect their rights and interests.

V2: The municipality shall adhere to and develop the Fengqiao Sub-district Experience in the new era,
actively implement the important concept of “the people’s city is built by and for its people”, give full play to the
main role of the people, improve the working mechanism of correctly handling the conflicts among the people—a

mechanism that ensures smooth and standard channels for the public to express their demands, coordinates their

interests and protects their rights and interests.
PEHT: B0 1 RECRHIFSIEE, Sz Z Wk B3 2 T [FEIALTE a mechanism 5T the working
mechanism #74%, FTREEE “ TENE” SEHE “G@EMTE A ARVFRFIL, P, Bk
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BREIEIE” Z IR AR .
U R BRI R AR R
DURIEF B ZHOU 0, e el ik A R A e, B8 A REAE S 13 S0 RS 68 Al S AL
BT EIERAR R, WomEElE.
(—) &, KA REH
Bl 22: WFRESTELEERKITGNEEEFEESGER . EIAT ), W URSE T 6 55 il
FZE G N, St 1 B 24 1 E R 55 S5 it o

V1: In the event that the e-commerce platform operators find sellers in violation of laws or regulations, they

may choose to issue warnings, or suspend or terminate their service according to the platform service agreement
and trading rules.

V2: In the event that the e-commerce platform operator finds sellers in violation of laws or regulations, he

may choose to issue warnings, or suspend or terminate their service according to the platform service agreement
and trading rules.

PFAT: 3 1 Y they, their BEMNFRARE BN sellers, {HA)FHILH —NEE 417 operators, IXBLITF2
R B R 2%, BEC 2 IR WAL operator FIEELHT sellers, #4 he 1 their A 7 HIFE4E
operator fll sellers | o

B 23: Tidg 1T A 5T A SEAT ML b H A AR 5 Aok v SR AR B 48 22 A B DU I Fig S AN B .

V1: Market regulatory departments shall be responsible for guiding and supervising other relevant

companies in the delivery industry to perform their responsibilities for safety management of non-motor-powered
vehicles.

V2: The market regulatory department shall be responsible for guiding and supervising other relevant

companies in the delivery industry to perform their responsibilities for safety management of non-motor-powered
vehicles.

V3: Market regulatory departments shall be responsible for guiding and supervising any other relevant

company in the delivery industry to perform its responsibilities for safety management of non-motor-powered
vehicles.

PEHT: DL ETESC 1 H1 Y their 48 departments, i&/& companies, A R %M. 30 2 Ao, SOH AT
department A& £([¥) companies, A4 their B A AT GEFE X companies [ . B3 3 MUHE 21 departments
FIEEL K] company, HB4 its H AT GEFEAX company.

Bl 24: EEABAHFERBELER LS, kR A P2k g B8 A 50, wRUER
52t N TR B S 551 S HH R A

Where_a person who has neither a statutory nor a contractual obligation acts as a custodian to manage
another person’s affair in order to prevent the latter from suffering a loss of interests, the said person may
request the beneficiary to reimbure the necessary expenses incurred therefrom.

PET: DL ESE PRI R AL E A4, FiE the said person FENFE/X a person, {HF]HEH
another person, #E| [ THAEH. EiRINEG —: © ¥ another person HUXEEM others; @ ¥ the
said person B4 % the former, 5 the latter A% .

(=) WNETPEBREH
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1 25 HIEEUAS A RIS IR AR

The right to use the sea areas that is acquired in accordance with law is protected by law.

AT BEFEBUEAH R AUE the sea areas, TIAZHELN] a sea area, FTLL that is 2205 5 HEH
The right 4% .

B 26: TR S5 AR TN 222 [F) TN D) B AL S ORIE R T TSN e 8 DL I o T )L 5 1 gy Jig 2 i
VO IE ML 23 e N A PR AL, ) 8 AR SR BUOR RS It

The municipal commerce commission shall, jointly with the municipal human resources and social security
department, establish and improve a market-oriented mechanism for employing and appraising conference and

exhibition talents (that is) compatible with the development of an international conference and exhibition

metropolis, and formulate relevant policies and measures.

PEAT: WA INFE S 1) that is, HP4 compatible A] 5T ALH talents %, 0] 5z 4k 1
mechanism 782, L83 F 2% 5T ALN talents 4% . ILBEF VSN 1 HEUK that is, AT A5 EHH
talents fE74%, W fg 5 AL 540 mechanism #74%.

Fi. FIRIHSEE RRMBEELA
B127: . XNKHEZ A RN GO U SAT i DU i o UOE WSS AR RBUR I FE AL 2
V1: The review opinions on the reports on the budget implementation made by members of the municipal
and district standing committees shall be submitted to the corresponding-level governments for consideration and
handling.

V2: The review opinions on the budget implementation reports provided by members of the municipal and

district standing committees shall be submitted to the corresponding-level governments for consideration and
handling.

V3: The review opinions by members of the municipal and district standing committees on the reports on

the budget implementation shall be submitted to the corresponding-level governments for consideration and
handling.

PEHT: PE3C 1 FHY made by R LS RTTHIHT opinions #4HC, A5 reports #4MC, 1X 238 It & ) ffnS
B, 33C 2 H provided 7T 3 5 A THI H opinions #51C, &2 5 reports $EAC, 31X 9238 ) 152 PR #E

B 3 ) on ARE SR members BY committees 5HC, R AL SALH opinions 5L, Ff LA%THE6
RIGEMW AR

1 28: ARATEALAIAN AR A HE & B N RBUR A A ST MR R I3 IA 3 A bS5
KEE i

All units and individuals shall cooperate in all the prevention and handling measures for public health

incidents taken/adopted by the people’s governments at all levels and their relevant departments in accordance

with the law.

PPHT: taken S A IE, W, RESIRZIAICIEREC, 40 prevention taken. measures taken 1%
Al A AR Y adopted, B 2 H 85 measures 51

B 29: RXF/NATE W T 5 BORTIRAEAENT, SRS AE T TIRZINEN R

The shipping community was deeply impressed by a large order for 5 new container ships made by that

small company.

228



PSR DU TE P IR IR A T B

PEHT: made &N A, #ERCRRZ, A MHRIANZE a large order...made by...lX—1& X, {HALL
BeE 2R LI~ 5 new container ships made by... .

WRFEHH placed KA made, HITABEVE 5 new container ships placed by..., HEEVL a large
order...placed by..., XELHERR 7ERIRIE S, JHTE TAEER R,

AN

AL FELVER SRR BEERL, PHe 7R iR e ) — SRR T B BRALEE. PSR (Halliday
& Hasan, 1976) [k 7 % M8 F B, BIFHEABN C(reference) « W Cellipsis) « & AR
(substitution) . AVC#T#H: (lexical cohesion) %5, AN/DEHEF AN LHRA T HEALAE, MR EIBHELE K
BT PR T A ) R, AR BRI SR T AL PSSR IOAESE . B IR R S B i 3 ) A
A, B AHT A AR SR o W o B SO AT I T B . AT THE T S R AR R, S A B E R 2 S
FHOR B BRI . A iy Ee Iy, Iy HsOE m B HORE AL R, RETNIHEESTMNESR,
XVEE A, AL IS H AR T RN A NAdAT T R AT A &R

Notes
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THE TWIST

On an overcast Sunday morning in 2020, one week before Father’s Day, I walked inside a breakfast joint in
Nanaimo, B.C. He was already there waiting for me, wearing his standard outfit: cowboy boots and a jean jacket.
His white hair poked out the back of his cowboy hat. We sank into a long hug before a server led us to a small
booth at the back. I’d been meeting my biological father, Todd Kilback, in restaurants a couple of times a year
since we first met 16 years ago. But this time was different. I was nervous, already starting to sweat beneath my
favourite jacket.

Watching him across the table, in a moment I’ve come to think of as “the before,” I tried to memorize every
detail of him, his deep olive skin, his kind blue eyes, the dirt beneath his nails. We bantered about the pandemic,
his wait for shoulder surgery, his nonexistent love life. Then he turned the conversation to me.

“I’ve been yakking too much,” he said. “How are you? Have you talked to Kim lately?”

Kim’s my birth mom. I knew then that there was no more putting off what I had come here to say. I took a
breath but still had trouble meeting his eyes.

“Yeah, we aren’t really talking much these days,” I said. “I discovered something I need to tell you.”

I had practised a script for this part, but the tears came before I could get the words out.

“What is it, sweetie?” he asked. As the tears turned into sobs, I put my head in my hands. When I finally
looked up, our blue eyes locked.

“Guess?” I squeaked out.

“What,” he said. “I’m not your dad?”

I nodded. At some point, our breakfast arrived, our eggs growing cold on the plates in front of us.

Scenes like this are playing out for thousands of Canadians, thanks to the surging popularity of home DNA
testing. Most people signing up for genetic ancestry services like AncestryDNA or 23andMe want to learn more
about where their family came from. Others are looking to access information about their health or family
medical history, and some are hoping to connect with distant relatives.

In October 1984, my birth mother signed the papers to put me up for adoption in Lethbridge, Alberta. I was
five days old. My parents Patricia and Peter Gilchrist told me I was adopted from such a young age that I can’t
remember learning the news for the first time. When I was little, it made me feel special. But as I grew older,
curiosity tugged at all corners of me.

The year I turned 19, my parents kindly paid an agency that promised to help track down my birth mother.
They found her within a week, even though she’d been living in Mexico for 15 years. She was eager to connect
and immediately signed and faxed a consent form, allowing the agency to release her information to me.

Three months later, when I met my birth mother in person, we grabbed each other’s freakishly small hands
and marveled at how similar they were. Kim and I shared the same laugh, the same smile, the same mannerisms.
She was 19 when she got pregnant, didn’t have a steady boyfriend and didn’t feel she had the family support to

raise me herself. She told me my birth father’s name was Todd Kilback. They’d been high-school sweethearts in
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Kimberley, B.C., but were no longer a couple at the time I was conceived. He’d known about me since shortly
after I was born.

I met Todd at Easter dinner at his sister’s house in Calgary. His tattoo covered biceps bulged from his
cowboy shirt. He’d lived a rough life—including a brief stint in prison for drug possession—but he was a soft
soul and was excited to connect. We searched each other’s faces for similarities and found some: our olive skin,
our blue eyes, our cheekbones.

I learned he had Indigenous ancestry. I’d often wondered if the same might be true of me, given that I grew
up in a northern Alberta town where about 25 percent of the residents were Indigenous. I had been raised in a
white family and experienced all the privilege that comes with that terrain. I knew that even if Todd had
Indigenous ancestry—and I did, too—I still benefited from whiteness, and nothing would erase that. But being
adopted, there was always a blank space in my identity that I longed to make sense of. Learning about my birth
family’s history felt like I was slowly, but surely, filling in the gaps.

When ads for consumer DNA tests began popping up in my Facebook feed, it felt like a way to skirt around
the awkwardness of asking Todd to take a paternity test. I thought it might help accelerate my research by
connecting me with other relatives and confirming my ancestry. So I paid $249 for a kit from 23andMe. It
promised to tell me about any health conditions I may have inherited and what percentage of my DNA came from
31 populations worldwide, including “Native American.”

When my results arrived, I clicked them open right away, impatient to learn the truth. Staring at the colour-
coded world map in front of me, I learned that the test didn’t detect any “Native American” ancestry at all.
Instead, the pie chart said I was 23.9 per cent southern European, mostly Spanish and Portuguese.

I hoped there had been a mix-up — that maybe somewhere along the line there had been a mistake in Todd’s
paternity, but that he was still my father. Luckily, by coincidence, Todd had purchased a genetic ancestry test just
three days before I had ordered mine. He had gone with a different company, AncestryDNA, and would have his
results soon.

When they came in, I nagged him to send me a screenshot, careful not to let on why I was so anxious to see
them. His map didn’t match mine in puzzling ways. I saw that he had Native American and Nordic ancestry,
while I had none.

Still, I didn’t want to jump to conclusions. I had heard that testing through different companies could render
different results. I decided to order a test through the same company as Todd. Surely, I figured, the database
would match us as family members.

But another thought had started unravelling in my mind like a runaway spool of wool. I messaged my birth
mom to tell her about my surprising Portuguese ancestry and ask if there’d been someone else. “Definitely no
other candidate,” she replied.

I received an email with my results in late September 2017: Todd and I weren’t matched. The man I’d spent
14 years building a relationship with on the basis of a biological connection wasn’t related to me at all.

I decided not to break the news to Todd at first. I was his only child and I couldn’t bear the thought of his

heartache. Besides, who knew if I’d ever find my actual biological father? Why hurt an innocent person for
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nothing? If I had to live with this lie, I would. But there was a great ache inside of me.

Six months later, I received an email from Ancestry about a new DNA match. A man named Chad who lived
in Vancouver was listed as my first or second cousin. I was quite certain he wasn’t from my mom’s side of the
family, so I tracked him down on Facebook and sent him a message.

Chad replied and we started chatting. I told him about my Portuguese ancestry and he mentioned that he had
some Portuguese cousins. I told him my birth mother was from Kimberley. He replied that his aunt had lived in
Cranbrook, just a 25-minute drive away. When he wrote that I actually looked like some of his cousins, my heart
sped up. We agreed to meet for coffee the next time he visited Vancouver Island.

A couple months later, before that coffee date could happen, I received a message request on Facebook from
a guy named Shawn Mendes. The note said he’d been chatting with his cousin, Chad.

Then I asked him if he knew Kim. “That’s a name I have not heard for a very long time,” he wrote. “How do
you know her?”

“She’s my birth mother,” I replied. “Were you romantically involved?”

“Kim was the first girl I was ever romantically involved with. A short relationship. January *84. Were you
by chance born in October *84?”

“Whoa,” I typed. “I was born September 30, 1984.”

“Oh my God,” he wrote. “My heart is racing.”

After decades of searching for my biological truth, it ultimately took just 14 minutes to unravel the mystery.
He told me he vividly remembered his dalliance with my birth mother, since it was his first time ever having sex.
It was a brief, teenage romance. He remembered running into Kim about six months later, when she was visibly
pregnant. “When she saw me, she just said, in a very convincing fashion, ‘It’s not yours.””

I called Kim to tell her that Shawn and I had found each other. My palms were sweating, worried about how
she might react, but she didn’t miss a beat.

“Oh my God, Emma, he’s your dad,” she said. “I’ve got tingly feelings all over. I totally remember his blue
eyes. I remember the space between his front teeth and his dimples.” My blue eyes. My gap. My dimples.

Shawn and I agreed he should take a DNA test, just so we could be sure. The results confirmed what I
already felt certain it was true: I shared 49.6 per cent of my DNA with him, which suggested “the following
estimated relationship: father.”

The more Shawn and I connected, the more I grieved what we’d missed. I recast my entire adult life,
wondering how it would have unfolded differently if I’d known him sooner. I created a Mendes album on my

phone, with photos of Shawn and his family, including a new half-sister and brother.
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